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1 Hinweise zur Betriebsanleitung

Diese Betriebsanleitung ist eine wesentliche Hilfe fir die sichere und
einwandfreie Inbetriebnahme des Speichers. Flir Schaden, die durch
Nichtbeachtung dieser Betriebsanleitung entstehen, lbemimmt die Firma Reflex
Winkelmann GmbH keine Haftung. Zusatzlich sind die nationalen gesetzlichen
Regelungen und Bestimmungen im Aufstellungsland einzuhalten
(Unfallverhiitung, Umweltschutz, sicherheits- und fachgerechtes Arbeiten etc.).

Hinweis!
Gegeniber Darstellungen und Angaben dieser Anleitung sind
technische Anderungen vorbehalten.

2 Sicherheit

2.1 Anforderung an das Personal

Die Montage, der Anschluss und die Umbauarbeiten des Speichers sind von
einer zugelassenen Fachfirma nach den gliltigen nationalen und rtlichen
Vorschriften auszufiihren.

2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Produkt nur in Warmwasserheizungsanlagen gemaf DIN EN 12828
einsetzen. Das Produkt darf nur innerhalb des zulassigen Leistungsbereichs
betrieben werden.

4 Technische Daten

4.1 Ubersicht

23 Unzuldssige Betriebsbedingungen

Eine anderweitige als die bestimmungsgeméfe Verwendung ist nicht zulassig.
Bei jeder anderen Verwendung, sowie bei Veranderungen am Produkt, auch im
Rahmen von Montage und Installation, verfallt jeglicher
Gewahrleistungsanspruch. Das Risiko tragt allein der Betreiber.

3 Beschreibung

Das Produkt besteht aus einem innenbeheizten, emaillierten
Trinkwasserspeicher (oben) und einem Pufferspeicher (unten) in einer
gemeinsamen Isolierung.

Die im Warmwasserspeicher integrierte Rohrwendel gewahrleistet eine effiziente
Warmedbertragung. Dafiir muss der Kombispeicher fachgerecht an ein
Frischwasser-, Warmwasser- und Heizungssystem angeschlossen werden,
welches in Auslegung und Bedarf kompatibel ist.

Der Kombispeicher kann als Reihen- oder Trennspeicher in Heizsystem
eingebunden werden.

3.1 Identifikation

Angaben zum Hersteller, Baujahr, Herstellnummer sowie die technischen Daten
sind dem Typenschild zu entnehmen. Das Typenschild befindet sich am
Speicher oder auf der Ddmmung des Speichers.

3.2 Vorschriften

Bei Installation, Betrieb und Wartung missen alle gtiltigen nationalen und
ortlichen Vorschriften und Richtlinien eingehalten werden.

50 50
1 °
70 6e
2 6 e 70
8o 80
6@ 6 e
. 90 90
100 100
o LIS . o AL
12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
)] © @ ©
J 1117 | .- T | -] T
Vorderseite | Riickseite 200/80I Riickseite 300/1001 | Oberseite
1 Thermometer (Trinkwasserspeicher) 9 Heizkreislauf Riicklauf
2 Muffe fir Elektroheizstab (Trinkwasserspeicher) 10 Kaltwasser
3 Flansch 11 Entliiftung (Pufferspeicher)
4 Muffe fur Elektroheizstab (Pufferspeicher) 12 Warmwasser Warmeerzeuger/System
5 Warmwasser 13 Kaltwasser Warmeerzeuger/System
6 Fihleranschluss (Trinkwasserspeicher) 14 Fiihleranschluss (Pufferspeicher)
7 Heizkreislauf Vorlauf 15 Optionaler Anschluss
8 Zirkulation 16 Anode
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Technische Daten

Zirkelaion 63" 1123 mm
Offtung Anode 61 14" 1794 mm

R11/4" 530 mm

Technische Daten:

‘Speicher 20080 300100
Gesamthohe (mitHaube)  1834mm  1834mm

650 mm 750 mm

500 mm 597 mm R11/4" 60mm

Kippmal (ohne Haube)  1883mm  1933mm

G3/8" 566 mm

Gowdi kg i e
1373 /1003 mm
SSpelcher U om0 300m00
Nennvoluren (Tinkasserspeicher) 18261 2771 295
olmenHemwasser 134l 22
Nennvoluren (Puferspecher) | 8161 946
fobar  f0bar Anschlussgrébe  Anschiusshohe
Fanseh D10 778 mm
Max. zul Betibschuck (Heizwasserspirale)  10bar 10 bar
1333 mm
Max. zul. Betibscruck (Pufferspeicher)  3bar 3 ber
95°C 95°C 255 mm
110°C 110°C 1794 mm
1733
Siehe Kapitel 4.2 o
559 mm
95°C 95°C 1287 mm
723 mm
200/80 o
© Anschiussgroe  Anschiusshohe 1784 mm
_ DN110 844 mm 455 mm
G11/2" 1374
_ @ 1794 mm 1520 mm
Warmwesser Trnkwassersp. Rt 1728 mm 1377969 mm
Kalvesser Trnkwassersp. R 624
Heideisauf Vorlaof 61 14" 1633 mm 285 tim
Helgeisauf Rickuf 61 14" 796 mm
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4.2 Vermeidung von Feuchte im Dammstoff (nach VDI 2055)

Das Diagramm zeigt die maximal zulassige relative Luftfeuchte der Umgebung in Abhéngigkeit von der Umgebungstemperatur fiir zwei Mediumstemperaturen (5 °C und
15°C).

Die Umgebungsbedingungen sollten unterhalb der jeweiligen Kurve liegen, um Kondensation im Ddmmstoff zu vermeiden. Oberhalb der jeweiligen Kurve ist mit
Kondensations- bzw. Feuchteeintrag im Ddmmstoff zu rechnen.

-ane Mediumstemperatur 5°C seces Mediumstemperatur 15°C

100 -
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4.3 Druckverlustkurve der Heizspirale
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5 Montage

Verletzungsgefahr durch hohes Gewicht

Die GefaRe haben ein hohes Gewicht. Dadurch besteht die Gefahr von

korperlichen Schaden und Unfallen.

+  Verwenden Sie fiir den Transport und fiir die Montage geeignete
Hebezeuge.

Verbriihungsgefahr

Verbriihungen der Haut und der Augen durch den Austritt von heillem

Wasser.

. Tragen Sie die personliche Schutzausriistung: Schutzhandschuhe,
Schutzkleidung, Schutzbrille.

5.1 Aufstellort

Stellen Sie folgende Bedingungen fiir den Aufstellort sicher:

. Anschliisse miissen frei zuganglich sein.

Frostfreiheit muss gewahrleistet werden.

Tragfahiger und waagerechter Untergrund muss vorhanden sein.

Der Aufstellungsort muss sich in einem Innenbereich befinden.

Abstande nach hinten, zu den Seiten und nach oben miissen min. 400mm
betragen.

+  Abstand nach vorne muss min. 800mm betragen.

e o o o

5.2 Montage des Speichers
5.2.1 Installation

Entfemen Sie die AuRenverpackung und I6sen Sie die Schrauben, mit denen der
Speicher auf der Palette verschraubt ist. Richten sie den Speicher aus.

Hinweis!

Achten Sie beim Offnen der AuRenverpackung darauf, dass der
Folienmantel nicht beschédigt wird. Dies muss insbesondere bei der
Verwendung eines Messers oder eines ahnlichen scharfen
Gegenstandes berticksichtigt werden.

A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Umkippen des Gerates
Gefahr von Prellungen oder Quetschungen durch Umkippen des Gerates
+  Stellen Sie eine ausreichende Standfestigkeit des Gerétes sicher.

ACHTUNG

Gerateschaden durch Uberhitzung

Die falsche Position des Sicherheitsventils verursacht Schaden an den

Anschliissen der Rohrleitungen.

. Montieren Sie das Sicherheitsventil zwischen Speicher und
Ruckschlagventil.

+  VerschlieBen Sie nicht die Entliiftung des Sicherheitsventils.
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6 Inbetriebnahme

Der zustéandige Installateur erklart dem Betreiber die Wirkung und Funktion des
Speichers. Er weist auf die regelmaRig notwendige Wartung hin. Davon sind die
Lebensdauer und die Funktion des Speichers abhangig. Bei der Gefahr von
Frost und bei der AuBerbetriebnahme ist der Speicher zu entleeren.

Hinweis!
Die erste Befiillung und Inbetriebnahme von einer zugelassenen
Fachfirma durchfihren lassen.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Die Funktion und Dichtheit der gesamten Anlage einschlieRlich der im
Herstellerwerk montierten Teile prifen.

2. Die Befiillung und Spiilung durchfiihren, bis das System vollkommen
entliftet ist.
. Horbare Strdmungsgerdusche beim Betrieb der Pufferladepumpe

deuten darauf hin, dass sich noch Luft in der Anlage befindet.

3. Die Luft Gber die Pumpe oder iiber die vorgesehene Entliiftung oben oder
seitlich abfiihren.

4. Fir den ordnungsgemé&Ren und korrekten Betrieb des Speichers ist ein
hydraulischer Abgleich der Anlage erforderlich.

ACHTUNG

Uberschreitung des Betriebsdruckes

. Eine Uberschreitung des Betriebsdrucks kann zur Zerstérung des
Speichers fiihren, insbesondere jedoch zum Ausschluss der
Gewahrleistung.

7 AuBerbetriebnahme

Hinweis!
Nehmen Sie den Speicher auBer Betrieb, wenn Betriebsstdrungen oder
Undichtigkeiten auftreten.

Den Speicher vor der Auferbetriebnahme vom Heizungsnetz trennen und
entleeren.

Gehen Sie bei der AuRerbetriebnahme des Produkts in umgekehrter Reihenfolge
wie bei der Inbetriebnahme vor.

8 Wartung

Verbriihungsgefahr

Verbriihungen der Haut und der Augen durch den Austritt von heillem

Wasser.

+  Tragen Sie die personliche Schutzausriistung: Schutzhandschuhe,
Schutzkleidung, Schutzbrille.

Wartung Warmwasserspeicher

Gemal Energieeinsparverordnung (EnEV) § 11 sind Anlagen der
Warmwasserversorgung regelmaRig durch fachkundige Personen zu warten.
Nach DIN EN 806-5:2912, Tabelle A.1 muss am Trinkwassererwarmer jahrlich
eine Wartung durchgefiihrt werden.

A\ VORSICHT

HeiBes Wasser

Verbriihungen an den Handen durch heilles Wasser.

. Vor Arbeiten an wassersitzenden Teilen das Produkt unter 40 °C
abkihlen lassen.

. Sicherheitshandschuhe benutzen.

Bei eingebauter Magnesiumanode beruht die Schutzwirkung auf
elektrochemischer Reaktion, die einen Abbau des Magnesiums zur Folge hat.
Bei verbrauchter Magnesiumanode ist der Korrosionsschutz des Speichers nicht
mehr gewahrleistet!

Folge: Durchrostung, Wasseraustritt. Deshalb sollte die Magnesiumanode alle 2
Jahre durch einen konzessionierten Installateur kontrolliert und spéatestens bei
mehr als %5 Abnutzung ereuert werden!

Zum Austausch der Anode muss der Speicher drucklos gemacht werden.
Kaltwasseranschluss schliefen, Zirkulationspumpe abschalten und beliebigen
Warmwasserhahn im Haus &ffnen.

Zur Prifung der Schutzanode ist ein Ampere-Meter zwischen Masse und Anode
anzuschlieBen. Wird ein Wert von 0,1 mA unterschritten, ist die Schutzanode
auszutauschen. Dabei muss der Speicher drucklos gemacht, die
Zirkulationspumpe abgeschaltet und der Warmwasserhahn im Haus gedffnet
werden.

Fir den Speicher ist im Austauschfall eine Kettenanode zu verwenden.

Reinigung Trinkwasserspeicher

1. Den Flansch 6ffnen.

2. Miteinem Wasserstrahl Innenseite und Wérmetauscherobflache des
Trinkwasserspeichers abspiilen. Ablagerungen nie mit einem
scharfkantigen Gegenstand zerkleinern, da die Emaille beschédigt werden
kann.

3. Riickstande mit einem Nass-/Trockensauger mit Kunststoffsaugrohr
entfernen. Das Verwenden chemischer Reinigungsmittel ist zu vermeiden.

4. Den Flansch wieder dicht verschlieRen.

9 Recycling

Die bewusste oder unbewusste Weiterverwendung verbrauchter Bauteile kann

zu einer Gefahrdung von Personen, der Umwelt und der Anlage fiihren.

Deshalb folgende Punkte beachten:

. Der Betreiber ist fiir die fachgerechte Entsorgung verantwortlich.

. Entsorgung nur durch Fachpersonal.

. Betriebs- und Verbrauchsstoffe in geeignete Sammelbehélter ablassen
und fachgerecht entsorgen.

. Nach Ende der Nutzungsdauer, die Anlage in verschiedene trennbare
Werkstoffe zerlegen und einem Fachunternehmen fiir Recycling zufiihren.

Entfemnen Sie die Dammung und entsorgen Sie Dammung und Stahl-
Rohspeicher getrennt.

10 Anhang

10.1 Reflex-Werkskundendienst

Zentraler Werkskundendienst

Zentrale Telefonnummer: +49 (0)2382 7069 - 0
Werkskundendienst Telefonnummer: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-Mail: service@reflex.de

Technische Hotline

Fir Fragen zu unseren Produkten
Telefonnummer: +49 (0)2382 7069-9546
Montag bis Freitag von 8:00 Uhr bis 16:30 Uhr
10.2 Gewabhrleistung

Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Gewahrleistungsbedingungen.

10.3 Konformitit / Normen

Konformitatserklarungen des Gerates stehen
auf der Homepage von Reflex zur Verfligung.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativ konnen Sie auch den QR-Code
scannen:

8 — Deutsch
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1 Information concerning the operating manual

This operating manual is an important aid for ensuring the safe and reliable
functioning of the cylinder. Reflex Winkelmann GmbH accepts no liability for any
damage resulting from failure to observe the information in this operating
manual. In addition national statutory regulations and provisions in the country of
installation must also be complied with (conceming accident prevention,
environment protection, safe and professional work practices, etc.).

Note!
We reserve the right to make technical changes in respect of the
illustrations and specification within these instructions.

2 Safety

2.1 Personnel requirements

The assembly of, connection of and structural alteration work to the tank must be
carried out by an authorised specialist company in accordance with all applicable
national and local regulations.

2.2 Intended use

Only use the product in hot water heating systems in accordance with DIN EN
12828. The product must only be operated inside the permissible capacity range.

4 Technical data

4.1 Overview

2.3 Impermissible operating conditions

Operation for any purpose other than the intended use is not permitted.

For any other use and product changes, including during assembly and
installation, any other warranty claim is rendered void. The operating company
alone bears the risk.

3 Description

The product consists of an internally heated, enamelled, potable water storage
tank (top) and a buffer tank (bottom) in shared insulation.

The coiled tube integrated in the hot water storage tank ensures efficient heat
transfer. For this purpose, the combined storage tank must be correctly
connected to a fresh water, hot water and heating system, that is compatible in
respect of dimensioning and requirements.

The combination tank can be integrated into the heating system as an in-series
tank or a separator tank.

3.1 Identification

The nameplate provides information on manufacturer, year of manufacture, part
number and technical data. The nameplate is located on the tank or the tank
insulation.

3.2 Regulations

All applicable national and local regulations and directives must be adhered to
during installation, operation and maintenance.

50 50
1 o
70 6e
2 6 e 70
8o 8o
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90 90
100 100
o LIS . o AL
12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
)] © @ ©
] LT |- -] |- I
Front side | Rear side 200/ 80 | Rear side 300/ 100 | | Top side
1 Thermometer (potable water storage tank) 9 Heating circuit retumn
2 Sleeve for electric immersion heater (potable water storage tank) 10 Cold water
3 Flange 11 Venting (buffer tank)
4 Sleeve for electric immersion heater (buffer tank) 12 Hot water heat generator/system
5 Hot water 13 Cold water heat generator/system
6 Sensor connection (potable water storage tank) 14 Sensor connection (buffer tank)
7 Flow heating circuit 15 Optional connection
8 Circulation 16 Anode

10 — English
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Technical data

Technical data:

‘Hotwaterstoragetank  200/80 300100 (Ciroulation ~ G34’ 1123 mm
[Overallheight (withhood) 1834 mm 1834 mm (Anodecpening G114 1794 mm
650 mm 750 mm R11/4" 530 mm
500 mm 597 mm R11/4" 60mm
Tiling dimension (withouthood)  1883mm 1933 mm G3/" 566 mm
Weight 118k 175kg 1574 mm
1373 /1003 mm
‘Hotwaterstoragetank 200180 3001100
18261 2771 295 mm
‘Heatingwatervoume 1341 222
Nominal volume (buffertank) 816 9451 T
10 bar 10 bar
‘Flange DN 778 mm
10 bar 10 bar G11/2" 1333 mm
3bar 3 bar
Gl 255 mm
95°C 95°C
Optional connection ~~~ G1" 1794 mm
110 °C 110 °C R1" 1733 mm
See section 4.2 R1" 559 mm
9 °C 9 °C Flowheating circuit Gt 14" 1287 mm
‘Heating circuitretum Gt 14" 723 mm
200/80 (Circulaion | G34 1047 mm
© Comeolonsize  Comecfonhegnt AR G i,
‘Flange DN 844 mm _ AL 455 mm
G11/2" 295 mm Venting (buflertank)  Gy/8" 494 mm
Optional connection ~~~~ G1" 1794 mm
Flowheating circuit ~~~ G1 1/4" 1533 mm
Heating circuit retum ~~~ G1 1/4" 796 mm
Combination tank — 05.2026 reflen English — 11



4.2 Avoidance of moisture in insulation material (according to VDI 2055)

The diagram shows the maximum permissible relative humidity of the environment depending on the ambient temperature for two media temperatures (5 °C and 15 °C).

The ambient conditions should be below the respective curve to prevent condensation forming in the insulation material. Above the respective curve, moisture ingress into
the insulation material should be expected.

- Media temperature 5°C cecee Media temperature 15°C
100 —~— T"%%e]

90 \\ .".
80 S o3
70 S L)
60 S
50 S "-._.
40 s~~ ....,....
30 -~ =
20
10

0

Relative humidity [%]
/

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Ambient temperature [°C]

4.3 Pressureloss curve of the heating coil

—— 200/801 -=- 300/100I
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350
300
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Volume flow [m?h]
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4.4 Connection
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5 Installation

Risk of injury due to heavy weight

The tanks are heavy. Consequently, there is a risk of physical injury and
accidents.

. Use suitable lifting equipment for transportation and installation.

5.2 Tank assembly
5.2.1 Installation

Remove the outer packaging and undo the screws with which the tank is
screwed to the pallet. Position the tank.

Risk of scalding

Scalding of the skin and eyes caused by escaping hot water.

. Wear personal protective equipment: Protective gloves, protective
clothing, safety goggles.

Risk of injury due to tipping over of the device
Risk of bruising or crushing caused by tipping over of the device
. Ensure sufficient stability of the device.

5.1 Installation location

Ensure the following conditions are fulfilled for the installation location:
Connections must be freely accessible.

Freedom from frost must be ensured.

The ground must be load bearing and horizontal.

The installation location must be inside.

e o o o o

. Clearance to the front must be at least 800 mm.

Clearances to the rear, the side and above must be at least 400 mm.

ATTENTION

Device damage from overheating
Incorrect positioning of the safety valve will cause damage to the pipe

connections.
. Fit the safety valve between hot water storage tank and backflow
preventer.

. Do not close the safety valve vent.

Combination tank — 05.2026 English — 13




6 Commissioning

The responsible installer must explain to the operator how the tank functions and
how it is to be used. He/She must draw attention to maintenance work that has
to be carried out at regular intervals. The service life and correct functioning of
the tank are dependent on this. The hot water storage tank must be drained if
there is a risk of frost, or prior to its being removed from service.

Note!
Arrange for the first filling and commissioning to be carried out by an
approved specialist company.

Proceed as follows:

1. Check the function and leak-tightness of the entire system including the
parts installed in the manufacturer's factory.

2. Perform the filling and flushing until the system is completely vented.
. Audible flow noises during operation of the buffer charging pump

indicate that there is still air in the system.

3. Bleed off the air through the pump or through the vent provided on the top
or side.

4. Hydraulic balancing of the system is required for orderly and correct
operation of the tank.

ATTENTION

Exceedance of the operating pressure
. Exceeding the pressure leads to leaks and destruction of the hot water
storage tank.

7 Removal from service

Note!

Remove the hot water storage tank from service, if malfunctions or
leaks occur.

Prior of removal from service, disconnect the hot water storage tank from the
heat distribution system and drain.

When decommissioning the product, perform the opposite sequence to that
followed during commissioning.

8 Maintenance

Risk of scalding

Scalding of the skin and eyes caused by escaping hot water.

. Wear personal protective equipment: Protective gloves, protective
clothing, safety goggles.

Hot water storage tank maintenance

In accordance with the Energy Saving Ordinance (EnEV) section 11, hot water
supply systems must be regularly serviced by qualified personnel.

According to DIN EN 806-5:2912, Table A.1, the potable water heater must be
serviced annually.

Hot water

Scalding of the hands by hot water.

. Before working on water-contacting parts, allow the product to cool
below 40 °C.

+  Wear safety gloves.

If a magnesium anode is fitted, the protection effect is based on an
electrochemical reaction, the consequence of which is chemical erosion of the
magnesium.

Once the magnesium anode is spent, corrosion protection of the hot water
storage tank is no longer ensured!

Consequence: Rusting through, water leaks. Therefore, the anode must be
checked every 2 years by a licensed installer and renewed at the latest when 24
of the anode has been eroded away!

The hot water storage tank must be depressurised prior to anode replacement.
Close off the cold water connection, switch off the circulation pump and open any
hot water tap in the house.

To check the sacrificial anode, an ammeter must be connected between ground
and anode. If the value is less than 0.1 mA, the sacrificial anode must be
replaced. To do so, the hot water storage tank must be depressurised, the
circulation pump switched off and any hot water tap in the house turned on.

No maintenance is required if an impressed-current anode is fitted.

In the event of replacement, a chain anode must be used for the hot water
storage tank.

Potable water storage tank cleaning

1. Open the flange.

2. Using a water jet, rinse off the inside and heat exchanger surface of the
potable water storage tank. Never break up deposits using a sharp object
because this could damage the enamel.

3. Remove residues using a wet/dry vacuum cleaner with a plastic suction
pipe. Use of chemical cleaning agents is to be avoided.

4. Close the flange tightly again.

9 Recycling

The intentional or unintentional reuse of used components can result in a hazard

for persons, the environment and the system.

Therefore, please observe the following points:

. The operating company is responsible for proper disposal.

. Only to be disposed of by specialist personnel.

+  Drain operating liquids and consumables into suitable collection containers
and dispose of correctly.

. Upon conclusion of the useful life, strip the system down into different
separable materials and deliver to a specialist company for recycling.

Remove the insulation and dispose of the insulation and basic steel tank
separately.

10 Appendix
10.1 Reflex Customer Service

Central Factory Customer Service

Switchboard telephone number: +49 (0)2382 7069 - 0

Factory Customer Service extension: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-mail: service@reflex.de

Technical Hotline

For questions about our products
Telephone number: +49 (0)2382 7069-9546
Monday to Friday 8:00 to 16:30

10.2 Warranty

The respective statutory warranty regulations apply.

10.3 Conformity and standards

Device conformity declarations are available
on the Reflex homepage.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternatively, scan the QR code:
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1 Remargques a propos du mode d’emploi

Le présent mode d’emploi contribue au fonctionnement irréprochable en toute
sécurité du réservoir. L'entreprise Reflex Winkelmann GmbH décline toute
responsabilité pour les dommages consécutifs au non-respect du présent mode
d’emploi. Observer en outre les réglementations et dispositions nationales en
vigueur dans le pays d'installation (prévention des accidents, protection de
I'environnement, sécurité au travail et conformité des travaux, etc.).

Remarque !
Sous réserve de modifications techniques des représentations et
informations fournies dans le présent mode d’emploi.

2 Sécurité

2.1 Exigences pour le personnel

Le montage, le raccordement et les travaux de transformation du réservoir
doivent étre réalisés par une entreprise spécialisée, conformément aux
consignes nationales et locales en vigueur.

2.2 Utilisation conforme

Utiliser le produit uniquement dans des installations de chauffage a eau chaude
conformes a la norme DIN EN 12828. L'utilisation du produit est uniquement
autorisée dans la gamme de puissance autorisée.

2.3 Conditions d'exploitation interdites

Toute utilisation autre que I'utilisation conforme est interdite.

Toute autre utilisation, ainsi que toute modification du produit, y compris dans le
cadre du montage et de l'installation, annule tout droit & la garantie. L'exploitant
assume lintégralité du risque.

3 Description

Le produit se compose d'un réservoir d'eau potable émaillé chauffé a l'intérieur
(en haut) et d'un ballon tampon (en bas) installés dans une isolation commune.
Le serpentin intégré au ballon d’eau chaude garantit un transfert d'énergie
efficace. A cet effet, le ballon combiné doit étre raccordé dans les régles de l'art
a un systéme d'eau potable, d'eau chaude et de chauffage avec une
configuration et une consommation compatibles.

Le ballon combiné peut étre intégré au systéme de chauffage en tant
qu'accumulateur en série ou distinct.

3.1 Identification

Les informations a propos du fabricant, de 'année de fabrication, du numéro de
série ainsi que des caractéristiques techniques sont indiquées sur la plaque
signalétique. La plaque signalétique se trouve sur le ballon ou sur l'solation du
ballon.

3.2 Prescriptions

Lors de l'installation, de I'exploitation et de la maintenance, toutes les
prescriptions et réglementations locales et nationales en vigueur doivent étre
respectées.

4 Caractéristiques techniques
4.1 Apergu
50 50
1
70 6e
2 6 e 70
8o 80
6@ 6 e
90 90
100 100
o LIS . o AL
12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
)] © @ ©
J 1117 | .- T | -] T
Face avant | Verso 200/801 Verso 30011001 | Coté supérieur
1 Thermometre (réservoir d’eau potable) 9 Circuit de chauffage retour
2 Manchon pour thermoplongeur électrique (réservoir d’eau potable) 10 Eau froide
3 Bride 11 Purge d’air (ballon tampon)
4 Manchon pour thermoplongeur électrique (ballon tampon) 12 Systéme / générateur de chaleur eau chaude
5 Eau chaude 13 Systéme / générateur de chaleur eau froide
6 Raccord de sonde (réservoir d’eau potable) 14 Raccord de sonde (ballon tampon)
7 Circuit de chauffage conduite aller 15 Raccord optionnel
8 Circulation 16 Anode
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques :

Ballon de stockage deauchaude fgggso :ZZ{:W ‘Owertureanode G114 1794 mm
— — R11/4" 530 mm
 Dimensions de renversement (sans capot)  1883mm 1933 mm
Pois  1i8kg 175kg Purge dair (ballon tampon)  G3/8" 566 mm
Ballon de stockage d'eauchaude 200180 3001100
1373 /1003 mm
Volume nominal (réservoi d'eau potable) 1826 211
Nolinseaide e | 041 22 - —
Volume nominal (ballon tampon) 8161 946!
o g oo T8
G11/2" 1333 mm
e R B e o
200/80
Bidle ~ DNM10 844 mm Circuit e chauffage retour  G1 14" 723 mm
G11/2" 1374 mm (Circulation ~ GI4" 1047 mm
Ouwertureanode 114" 1794 mm
R11/4" 455 mm
- o o
R11/4" 55
‘Raccordoptionnel 61" 1794 mm
Purge dair (ballon tampon)  G3/8" 494 mm
it dechasfagorstow 1 1 o Bt 255
(Circulaion ~ G3M" 1123 mm
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4.2 Prévention de ’humidité dans le matériau isolant (selon VDI 2055)

Le diagramme montre 'humidité relative maximale admissible de I'air ambiant en fonction de la température ambiante pour deux températures de fluide (5 °C et 15 °C).

Les conditions ambiantes devraient se situer au-dessous de la courbe respective afin d'éviter la formation de condensation dans le matériau isolant. Au-dessus de chaque
courbe, une pénétration de condensation ou d’humidité dans I'isolant est probable.

- Température du fluide 5 °C seeee Température du fluide 15 °C
100 S T%%e]

920 h{

80 ~
70 \\\

60 S

50 S "-.,.

40 \~~ 0-....'.
30 Sso
20

10

0

Humidité relative de I' air [%)

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Température ambiante [°C]

4.3 Courbede perte de pression du serpentin de chauffage

——  200/80 | -=- 300/1001
450

350
300
250

200

Perte de pression [mbar]

05 1 15 2 25 3 35 4 45 5 55
Débit volumétrique [m3/h]
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4.4 Raccordement
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5 Montage

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures dii au poids élevé

Les cuves sont trés lourdes. Il y a danger de blessures corporelles et
d'accidents.

. Utiliser uniquement des dispositifs de levage adaptés pour le transport
et le montage.

A\ ATTENTION

Risque de brilure par ébouillantement

Brilures sur la peau et les yeux lorsque de I'eau chaude sort.

. Portez un équipement de protection individuelle : gants de protection,
vétements de protection, lunettes de protection.

5.1 Site d'installation

Assurez-vous que les conditions suivantes sont remplies sur le site

d'installation :

. Les raccords doivent étre facilement accessibles.

. La protection contre le gel doit étre assurée.

. Le support doit étre porteur et horizontal.

. Le site d'installation doit se trouver a l'intérieur.

. Les distances vers l'arriére, les cotés et le haut doivent s'élever au
minimum a 400 mm.

. La distance vers 'avant doit s’élever au minimum a 800 mm.

5.2 Montage du réservoir
5.2.1 Installation

Retirez 'emballage extérieur et desserrez les vis qui fixent le réservoir sur la
palette. Alignez le réservoir.

A\ AVERTISSEMENT

Danger de blessures en cas de renversement de I'appareil
Danger de contusions ou d'écrasements en cas de renversement de
l'appareil

. Assurez-vous que I'appareil est suffisamment stable.

Dommages sur I'appareil en cas de surchauffe

La position incorrecte de la soupape de sécurité entraine des dommages sur
les raccordements des conduites.

. Montez la soupape de sécurité entre le ballon de stockage d’eau
chaude et le clapet anti-retour.

N'obturez pas la purge de la soupape de sécurité.
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6 Mise en service

L'installateur en charge explique a I'exploitant la manipulation et le
fonctionnement du réservoir. Il attire son attention sur ses obligations récurrentes
en matiere de maintenance. Sa durée de vie et son fonctionnement en
dépendent. En cas de risque de gel et de mise hors service, le ballon de
stockage d’eau chaude doit étre purgé.

Remarque !
Confier le premier remplissage et la mise en service a une entreprise
spécialisée et agréée.

Procédez comme suit :

1. Contréler le fonctionnement et I'étanchéité de l'installation compléte, y
compris les pieces montées a l'usine du fabricant.

2. Procéder au remplissage et au ringage jusqu’a ce que le systéme soit
complétement purgé.

+  Les bruits d'écoulement qui sont audibles pendant le fonctionnement
de la pompe de suralimentation du ballon indiquent qu'’il y a encore
de I'air dans l'installation.

3. Evacuer lair par la pompe ou & travers la purge prévue en haut ou sur le
coté.

4. Pour que le ballon de stockage d’eau chaude fonctionne correctement et
dans les régles de I'art, il est indispensable de procéder a un équilibrage
hydraulique de l'installation.

Dépassement de la pression de service
. Tout dépassement de la pression provoque des fuites et la destruction
du ballon de stockage d’eau chaude.

7 Mise hors service

Remarque !
Mettez le ballon de stockage d’eau chaude hors service lorsque des
dysfonctionnements ou des fuites surviennent.

Couper le ballon de stockage d’eau chaude du réseau de chauffage avant toute
mise hors service, et le purger.

Pour la mise hors service du produit, procédez dans I'ordre inverse de la mise en
service.

8 Entretien

A\ ATTENTION

Risque de brilure par ébouillantement

Briilures sur la peau et les yeux lorsque de 'eau chaude sort.

. Portez un équipement de protection individuelle : gants de protection,
vétements de protection, lunettes de protection.

Maintenance du ballon d’eau chaude

Conformément a I'art. 11 du reglement allemand sur les économies d'énergie
(EnEV), les installations d’alimentation en eau chaude doivent étre entretenues
régulierement par des personnes compétentes.

Conformément a la norme DIN EN 806-5:2912, tableau A.1, le chauffe-eau doit
faire I'objet d’une maintenance annuelle.

A\ ATTENTION

Eau chaude

Brllures de la peau au niveau des mains en cas de contact avec I'eau

chaude.

. Avant les travaux sur des piéces en contact avec de 'eau, attendre
que le produit ait refroidi a une température inférieure a 40 °C.

. Porter des gants de sécurité.

Avec une anode de magnésium intégrée, I'effet protecteur repose sur une
réaction électrochimique qui entraine une décomposition du magnésium.

En cas d'usure de 'anode de magnésium, la protection contre la corrosion du
ballon de stockage d’eau chaude n'est plus garantie !

Conséquence : perforation par la rouille, fuite d’eau. C'est la raison pour laquelle
elle doit faire I'objet d’un contrdle tous les 2 ans par un installateur agréé et étre
remplacée au plus tard lorsque I'usure dépasse les %3 !

En vue du remplacement de I'anode, dépressuriser le ballon de stockage d’eau
chaude. Fermer le raccordement d'eau froide, arréter la pompe de circulation et
ouvrir n’importe quel robinet d'eau chaude dans la maison.

Pour tester 'anode de protection, brancher un ampéremétre entre la masse et
I'anode. Si la valeur est inférieure a 0,1 mA, I'anode de protection doit étre
remplacée. A cet effet, dépressuriser le ballon de stockage d’eau chaude, arréter
la pompe de circulation et ouvrir le robinet d'eau chaude de la maison.

En cas d'installation d'une anode & courant imposé, aucune maintenance n’est
requise.

Pour le ballon de stockage d’eau chaude, employer une anode enchainée en
cas de remplacement.

Nettoyage du réservoir d’eau potable

1. Ouvrir la bride.

2. Rincer au jet d'eau la face intérieure et la surface de 'échangeur de
chaleur du réservoir d'eau potable. Ne jamais écraser les dépots avec un
objet & arétes vives, car cela risquerait d’endommager 'émail.

3. Eliminer les résidus & l'aide d’un aspirateur eau / poussiére équipé d’un
tube d'aspiration en plastique. Eviter toute utilisation de produits de
nettoyage chimiques.

4. Refermer la bride en veillant a ce qu’elle soit bien étanche.

9 Recyclage

La réutilisation consciente ou involontaire de composants usagés peut mettre en

danger les personnes, I'environnement et l'installation.

Observez par conséquent les points suivants :

+  L'exploitant assume la responsabilité pour la mise au rebut dans les régles
de l'art.

. Mise au rebut strictement réservée au personnel qualifié.

. Vidangez les fluides de service et les consommables dans des récipients
de collecte appropriés et mettez-les au rebut dans les régles de l'art.

«  Alafin de la durée d'utilisation, démonter lnstallation en triant les
matériaux et la mettre au rebut auprés d’une entreprise de collecte
spécialisée.

Retirez I'isolation et éliminez séparément lisolation et le magasin a tubes en
acier.
10 Annexe

10.1 Service aprés-vente du fabricant Reflex

Service aprés-vente central du fabricant

N° de téléphone central : +49 (0)2382 7069 - 0

N° de téléphone du service aprés-vente du fabricant : +49 (0)2382 7069 - 9505
E-mail : service@reflex.de

Hotline technique

Pour toute question concernant nos produits
N° de téléphone : +49 (0)2382 7069-9546
Du lundi au vendredi de 8h00 a 16h30

10.2 Garantie

Les conditions de garantie légales s'appliquent.

10.3 Conformité / Normes

Les déclarations de conformité de I'appareil
sont disponibles sur la page d’accueil de
Reflex.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Vous pouvez également scanner le QR
code :
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1 Indicaciones acerca del manual de instrucciones

Este manual de instrucciones es una ayuda esencial para un funcionamiento
seguro y correcto del acumulador. La empresa Reflex Winkelmann GmbH no
asumira ningun tipo de responsabilidad por los dafios derivados del
incumplimiento de este manual de instrucciones. Ademas deben cumplirse las
normas y disposiciones legales nacionales en el pais de instalacion (prevencion
de accidentes, proteccion del medio ambiente, trabajo de acuerdo con la
seguridad y profesional, etc.).

iNota!
Reservado el derecho de modificaciones técnicas frente a las
representaciones y los datos de este manual.

2 Seguridad

2.1 Requisitos en cuanto al personal

El montaje, la conexion y los trabajos de renovacion del acumulador debe
realizarlos una empresa especializada autorizada segun las disposiciones
vigentes nacionales y locales.

2.2 Uso adecuado

Utilice el producto solo en instalaciones de calefaccion de agua caliente segln
DIN EN 12828. El producto solo debe operarse dentro del rango de potencia
admisible.

4 Datos técnicos

4.1 Vista general

23 Condiciones de servicio no admisibles

No se permite ningun otro uso distinto al uso adecuado.

En caso de cualquier otro uso, asi como en caso de cambios en el producto,
también en el marco del montaje y la instalacion, se extinguira cualquier derecho
de garantia. El riesgo recae Unicamente en el operador.

3 Descripcion

El producto consta de un acumulador de agua potable esmaltado con
calefaccion interior (arriba) y un acumulador intermedio (abajo) en un
aislamiento comun.

El tubo enroscado integrado en el acumulador de agua caliente garantiza una
transmision de calor eficiente. Para ello, el acumulador combinado debe
conectarse correctamente a un sistema de agua de red, agua caliente y de
calefaccion, que sea compatible en cuanto al disefio y las necesidades.

El acumulador combinado puede integrarse como acumulador en serie o de
separacion en el sistema de calefaccion.

3.1 Identificacion

Los datos relativos al fabricante, afio de construccion, nimero de fabricacion y
los datos técnicos se indican en la placa de caracteristicas. La placa de
caracteristicas se halla en el acumulador o en el aislamiento del acumulador.

3.2 Disposiciones

Al realizar la instalacion, durante el servicio y el mantenimiento deben cumplirse
todas las disposiciones y directivas nacionales y locales vigentes.

50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6@ 6 e
90 90
100 100
) °1 o o °M" o
12 12 12 12
s © 14 o 14 o
13 13 13 13
)] © @ ©
J 1117 | .- T | -] T
Lado delantero | Lado trasero 200/80 | Lado trasero 300/100I Lado superior
1 Termoémetro (acumulador de agua potable) 9 Circuito de calefaccion de retorno
2 Manguito para barra de calefaccion eléctrica (acumulador de agua 10 Agua fria
potable)
3 Brida 11 Purga de aire (acumulador intermedio)
4 Manguito para barra de calefaccion eléctrica (acumulador 12 Agua caliente generador de calor/sistema
intermedio)
5 Agua caliente 13 Agua fria generador de calor/sistema
6 Conexion de la sonda (acumulador de agua potable) 14 Conexion de la sonda (acumulador intermedio)
7 Circuito de calefaccion de avance 15 Conexion opcional
8 Circulacion 16 Anodo
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1 | Termémetro (acumulador de 9 | Circuito de calefaccién de Tamafio de Altura de conexion
agua potable) retorno conexion
2 | Manguito para barra de 10 | Agua fria Agua fria acum. agua potable  R1" 624 mm
calefaccion eléctrica — =
(acumulador de agua potable) Circuito de calefaccion de G11/4" 1533 mm
3 | Brida 11 | Purga de aire (acumulador avance
intermedio) Circuito de calefaccion de G11/4" 796 mm
4 | Manguito para barra de 12 | Agua caliente generador de retorno
calefaccion e!éctrica _ calor/sistema Circulacion G3/4" 1123 mm
(acumulador intermedio) : Orificio de! 4nodo G1 14" 1794 mm
5 | Agua caliente 13 | Agua fria generador de i
calor/sistema Agua caliente acumulador R11/4" 530 mm
6 | Conexion de la sonda 14 | Conexion de la sonda mtler:/ne.zdtlon?eneradm b
(acumulador de agua potable) (acumulador intermedio) calorSistomal
7 | Circuito de calefaccion de 15 | Conexion opcional Agua fria acumulador R11/4" 60 mm
avance intermedio generador de
8 | Circulacion 16 | Anodo EEEnENE
Purga de aire (acumulador G3/8" 566 mm
Datos técnicos: intermedio)
Termémetro (acumulador de 1574 mm
Acumulador 200/80 300/100 agua potable)
Altura total (con tapa) 1834 mm 1834 mm Conexion de la sonda 1373/1003 mm
Diametro exterior (con aislamiento/capa de 650 mm 750 mm (acumulador de agua potable)
vellon) Conexion de la sonda 295 mm
Diametro exterior (sin aislamiento/capa de 500 mm 597 mm (acumulador intermedio)
vellon)
Medida basculante (sin tapa) 1883 mm 1933 mm 3001100 . -
Tamaiio de Altura de conexion
Peso 118 kg 175 kg conexion
Brida DN110 778 mm
Acumulador 200/80 300/100 Orificio para barra de G11/2" 1333 mm
Volumen nominal (acumulador de agua 182,61 2771 calefaccion eléctrica
potable) (acumulador de agua potable)
Volumen del agua de calefaccion 1341 2221 Orificio para barra de G11/2" 255 mm
; ; : calefaccion eléctrica
Volumen nominal (acumulador intermedio) 81,6 | 946 (acumulador intermedio)
Presion de servicio max. adm. (acumulador 10 bar 10 bar Conexion opcional G1" 1794 mm
de agua potable)
7 Sy . Agua caliente acum. agua R1" 1733 mm
Presion de servicio max. adm. (espiral de 10 bar 10 bar potable
agua de calefaccion) At i - 550
ua fria acum. agua potable ! mm
Presion de servicio max. adm. (acumulador 3 bar 3 bar g . < - -
intermedio) Circuito de calefaccion de G11/4" 1287 mm
o avance
Temperatura de servicio max. adm. 95°C 95°C
(acumulador de agua potable) Circuito de calefaccion de G11/4" 723 mm
retorno
Temperatura de servicio max. adm. (espiral  110°C 110°C
de agua de calefaccion) Circulacion G3/4" 1047 mm
Temperatura de servicio min. adm. Véase capitulo 4.2 Orificio del anodo G11/4" 1794 mm
(acumulador intermedio) Agua caliente acumulador R11/4" 455 mm
Temperatura de servicio méx. adm. 95°C 95°C intermedio generador de
(acumulador intermedio) calor/sistema
Agua fria acumulador R11/4" 55
200/80 intermedio generador de
Tamaiio de Altura de conexion calor/sistema
conexion Purga de aire (acumulador G3/8" 494 mm
Brida DN110 844 mm intermedio)
Orificio para barra de G11/2" 1374 mm Termémetro (acumulador de 1520 mm
calefaccion eléctrica agua potable)
(acumulador de agua potable) Conexion de la sonda 1377/969 mm
Orificio para barra de G11/2" 295 mm (acumulador de agua potable)
calefaccion eléctrica Conexién de la sonda 255 mm
(acumulador intermedio) (acumulador intermedio)
Conexion opcional G1" 1794 mm
Agua caliente acum. agua R1" 1728 mm
potable
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4.2 Evitacion de humedad en el material aislante (segtin VDI 2055)

El diagrama muestra la humedad relativa del aire maxima admisible del entorno en funcion de la temperatura ambiente para dos temperaturas del medio (5 °C y 15 °C).

Las condiciones ambientales deberian hallarse por debajo de la respectiva curva para evitar condensacion en el material aislante. Por encima de la respectiva curva,
debera contarse con la penetracion de condensacion o humedad en el material aislante.

- Temperatura del medio 5 °C ceces Temperatura del medio 15 °C
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4.3 Curvade pérdida de presion de la espiral de calefaccion
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4.4 Conexion
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5 Montaje
5.2 Montaje del acumulador

A ADVERTENCIA 5.2.1 Instalacién

Peligro de lesiones debido a un elevado peso Retire el embalaje exterior y suelte los tornillos con los que el acumulador esta
Los depdsitos pesan mucho. A causa de ello, existe peligro de dafios fisicos atornillado a la paleta. Alinee el acumulador.
y accidentes.

. Utilice para el transporte y para el montaje los equipos de elevacion A ADVERTENCIA
adecuados.

Peligro de lesiones a causa del vuelco del equipo
Peligro de rebotes o aplastamientos a causa del vuelco del equipo
+ __ Garantice una estabilidad suficiente del equipo.
Peligro de quemaduras
Quemaduras en la piel y los ojos a causa de la salida de agua caliente.

. Utilice el equipamiento de proteccion personal: guantes de proteccion, ATENCION
ropa de proteccion, gafas de proteccion.

Dafios en el aparato a causa de sobrecalentamiento

La posicion incorrecta de la valvula de seguridad provoca dafos en las
5.1 Lugar de instalacién conexiones de las tuberias.

. Monte la valvula de seguridad entre el acumulador y la valvula de
retencion.

No cierre la ventilacion de la vélvula de seguridad.

Garantice las siguientes condiciones para el lugar de instalacion:

. Las conexiones deben ser de libre acceso. .

. Debe garantizarse la ausencia de posibilidad de heladas.

. Debe disponerse de una base con suficiente carga portante y horizontal.

+  Ellugar de instalacion debe hallarse en un interior.

. Las distancias hacia atras, hacia los lados y hacia arriba deben ser como
min. de 400 mm.

. La distancia hacia delante debe ser como min. de 800 mm.
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6 Puesta en servicio

El instalador responsable explica al explotador el efecto y el funcionamiento del
acumulador. Este informa sobre el mantenimiento periédico necesario. De ello
dependen la duracion y el funcionamiento del acumulador. En caso de peligro de
heladas y puesta fuera de servicio, debe vaciarse el acumulador.

iNota!
Encargue el primer llenado y la puesta en servicio a una empresa
especializada homologada.

Proceda como sigue:

1. Compruebe el funcionamiento y la estanqueidad de toda la instalacion,
incluidas las piezas montadas en la fabrica.

2. Realice el llenado y el enjuague hasta que el sistema esté totalmente
purgado de aire.

. Los ruidos audibles del flujo durante el funcionamiento de la bomba
de carga del acumulador indican que todavia hay aire en la
instalacion.

3. Dirija el aire hacia arriba o hacia los lados mediante la bomba o mediante
la purga de aire prevista.
4. Para un funcionamiento correcto y adecuado del acumulador debe llevarse

a cabo un equilibrado hidraulico de la instalacion.

ATENCION

Exceso de la presion de servicio
. El exceso de la presion provoca fugas y la destruccién del acumulador.

7 Puesta fuera de servicio

iNota!
Ponga el acumulador fuera de servicio si se producen averias de
funcionamiento o falta de estanqueidad.

Antes de una puesta fuera de servicio, separe el acumulador de la red de
calefaccion.

Durante la puesta fuera de servicio del producto, proceda en la secuencia
inversa a la puesta en servicio.

8 Mantenimiento

Peligro de quemaduras

Quemaduras en la piel y los ojos a causa de la salida de agua caliente.

. Utilice el equipamiento de proteccion personal: guantes de proteccion,
ropa de proteccion, gafas de proteccion.

Mantenimiento del acumulador de agua caliente

Segun la Disposicion sobre el ahorro de energia (EnEV) § 11, las instalaciones
de suministro de agua caliente deben someterse a mantenimiento por parte de
personas especializadas.

Segun DIN EN 806-5:2912, tabla A.1, el calentador de agua potable debe
someterse a mantenimiento una vez al afio.

Agua caliente

Quemaduras en las manos por agua caliente.

. Antes de trabajar en piezas en contacto con el agua, deje que el
producto se enfrie por debajo de los 40 °C.

. Utilice guantes de seguridad.

Con el anodo de magnesio integrado, el efecto protector se basa en una
reaccion electroquimica que provoca la degradacion del magnesio.

iSi el anodo de magnesio esta desgastado, ya no se garantiza la proteccion
anticorrosion del acumulador!

Consecuencia: corrosion total, salida de agua. jPor este motivo, debe ser
controlado cada 2 afios por parte de un instalador autorizado y cambiarse como
mucho con mas de % de desgaste!

Para reemplazar el anodo, debe despresurizarse el acumulador. Cierre la
conexion de agua fria, desconecte la bomba de circulacion y abra cualquiera de
los grifos de agua caliente de la casa.

Para comprobar el anodo de proteccion debe conectarse un amperimetro entre
la masa y el &nodo. Si el valor es inferior a 0,1 mA, se debe sustituir el &nodo de
proteccion. Para ello, debe despresurizarse el acumulador, desconectarse la
bomba de circulacion y abrirse el grifo de agua caliente de la casa.

Si se ha instalado un anodo de corriente externa, no es necesario ningiin
mantenimiento.

Si tiene que reemplazarse el acumulador debe utilizarse un anodo de cadena.

Limpieza del acumulador de agua potable

1. Abrala brida.

2. Lave con un chorro de agua el interior y la superficie del intercambiador de
calor del acumulador de agua potable. Nunca trocee los depésitos con un
objeto puntiagudo, ya que puede dafarse el esmalte.

3. Elimine los residuos con un aspirador en mojado/seco con tubo de
aspiracion de plastico. Debe evitarse utilizar productos de limpieza
quimicos.

4. Vuelva a cerrar la brida de forma hermética.

9 Reciclaje

La utilizacion posterior consciente o inconsciente de componentes usados

puede suponer un riesgo para las personas, el medio ambiente y la instalacion.

Por tanto, deben respetarse los siguientes puntos:

. El explotador es responsable de que la eliminacion se realice de manera
competente.

. La eliminacion solo puede realizarla personal especializado.

. Vacie las sustancias de servicio y consumo en depésitos de recogida
adecuados y eliminelos correctamente.

. Una vez finalizada la vida Util de la instalacion, desarmela en diferentes
materiales separables y llévelos a una empresa especializada para el
reciclaje.

Retire el aislamiento y elimine el aislamiento y el acumulador de acero.
10 Anexo

10.1 Servicio de atencidn al cliente Reflex

Central del servicio de atencion al cliente

Numero de teléfono de la central: +49 (0)2382 7069 - 0

N.° teléfono del servicio de atencion al cliente: +49 (0)2382 7069 - 9505
Correo electronico: aftersales@reflex.de

Linea directa de asistencia técnica

Para preguntas sobre nuestros productos
N.° teléfono: +49 (0)2382 7069-9546

Lunes a viernes de 8:00 horas a 16:30 horas

10.2 Garantia

Se aplican las respectivas condiciones de garantia legales.

10.3 Conformidad/normas

Encontrara las declaraciones de conformidad
del equipo en la pagina web de Reflex.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativamente, también puede escanear el
codigo QR:
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1 Informacgdes sobre o manual de instrugdes

O presente manual de instrugdes € um instrumento essencial para garantir o
funcionamento seguro e sem problemas do acumulador. A empresa Reflex
Winkelmann GmbH declina qualquer responsabilidade por danos decorrentes da
inobservancia deste manual de instruges. Adicionalmente, devem ser
observadas as regulamentacdes e disposicdes legais nacionais, em vigor no
pais de instalagdo (prevengéo de acidentes, protecdo do ambiente,
procedimentos de trabalho seguros e corretos, etc.).

Nota!
As figuras e indicagdes contidas no presente manual estéo sujeitas a
alteracdes técnicas.

2 Seguranga

2.1 Requisitos a cumprir pelo pessoal

A montagem, a ligag&o e a mudanca de local do acumulador devem ser
realizadas por uma empresa especializada autorizada, de acordo com as
normas nacionais € locais aplicaveis.

2.2 Utilizagao prevista

Utilizar o produto apenas em sistemas de aquecimento & base de agua, de
acordo com a norma DIN EN 12828. O produto apenas pode ser operado na
gama de capacidades permitida.

4 Dados técnicos

4.1 Visdo geral

2.3 Condigdes de operagao inadmissiveis

Né&o é permitida uma utilizagéo diferente da prevista.

Em caso de qualquer outra utilizagéo, assim como de alteragdes ao produto,
mesmo que no &mbito da montagem e instalagéo, todos os direitos de garantia
perdem a validade. O risco é assumido exclusivamente pela entidade
exploradora.

3 Descrigao

O produto é composto por um tanque de agua potavel vitrificado com
aquecimento interno (em cima) e um tanque de inércia (em baixo) num
isolamento comum.

A serpentina integrada no tanque de AQS garante uma transferéncia térmica
eficiente. Para isso, o tanque combinado tem de ser corretamente conectado a
um sistema de agua da rede, agua quente e aquecimento que seja compativel
em termos de dimensionamento e requisitos.

0O tanque combinado pode ser integrado no sistema de aguecimento como
tanque em série ou de separagéo.

3.1 Identificagdo

Os dados relativos ao fabricante, ano de fabrico, nimero de fabrico, assim como
os dados técnicos devem ser consultados na placa de caracteristicas, que se
encontra aposta no acumulador ou no isolamento do acumulador.

3.2 Regulamentagdo

Na instalagéo, operacdo e manutengao tém de ser cumpridas todas as normas e
diretrizes nacionais e locais aplicaveis.

50 50
1 o
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
100 100
o LIS . o AL
12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
(] (6] ()] ©
] LT |- -] |- I
Parte dianteira | Parte traseira 200/80 | Parte traseira 300/100 | | Parte superior
1 Termoémetro (tanque de agua potavel) 9 Retorno do circuito de aquecimento
2 Manga para elemento de aquecimento elétrico (tanque de agua 10 Agua fria
potavel)
3 Flange 11 Purga (tanque de inércia)
4 Manga para elemento de aquecimento elétrico (tanque de inércia) 12 Agua quente para o gerador térmico/sistema
5 Agua quente 13 Agua fria para o gerador térmico/sistema
6 Ligagao de sensor (tanque de agua potavel) 14 Ligagao do sensor (tanque de inércia)
7 Ida do circuito de aquecimento 15 Ligagéo opcional
8 Circulagéo 16 Anodo
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Dados técnicos

Dados técnicos:

Tanque 20080 3001100 beturadosnods
Alura total (comtampa)  1834mm  1834ram
650 mm 750 mm
500 mm 597 mm
Medida de inclinagéo (sem tampa) 1883 mm 1933 mm
Peso L 1skg 175 kg
Tanque 20080 3001100
Volume nominal (tanque de 4gua potével) 18261 gl
0 0 R
Volume nominal (ianque de inércia) 8161 %461

(Flnge DN

G11/2"

G11/2"

Ugscgooporal G

R1"

R{"

+1da do ciruito de aquecimento G114

G11/4"

(Cioaggo o3

844 mm
1374 mm

295 mm
1794 mm
1728 mm

624 mm

1533 mm
796 mm

1123 mm

G11/4"
R11/4"

R11/4"

G3/8"

1794 mm
530 mm

60 mm

566 mm
1574 mm

1373/1003 mm

295 mm

DN110
G112"

G11/2"

G1"

R{"

R{"

G11/4"
G11/4"

G3/4"
G11/4"
R11/4"

R11/4"

G3/8"

778 mm
1333 mm

255 mm

1794 mm

1733 mm

559 mm

1287 mm
723 mm

1047 mm
1794 mm
455 mm

55

494 mm
1520 mm

1377/969 mm

255 mm
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4.2 Prevengdo de humidade no material isolante (de acordo com a VDI 2055)

O diagrama mostra a humidade relativa méaxima admissivel do ambiente em fung&o da temperatura ambiente para duas temperaturas de fluido (5 °C e 15 °C).

As condigdes ambiente deveréo encontrar-se abaixo da respetiva curva, de modo a evitar a condensagéo no material isolante. Acima da respetiva curva, devera ser
esperada a entrada de condensag&o ou humidade no material isolante.

- Temperatura do fluido 5 °C ceeee Temperatura do fluido 15 °C
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4.3 Curvade perda de pressao da serpentina de aquecimento
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4.4 Ligagao
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5 Montagem

A\ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos devido ao peso elevado

Os reservatorios sdo muito pesados, o que pode dar origem a acidentes e

lesGes.

. Utilizar dispositivos de elevagao adequados para o transporte e a
montagem.

Perigo de queimadura

A saida de agua quente pode escaldar a pele e os olhos.

. Usar o equipamento de proteg&o individual: luvas de protecéo,
vestuario de protegao, 6culos de protecao.

5.1 Local de instalagao

Assegurar as condigdes seguintes no local de instalagdo:

As ligagbes tém de estar liviemente acessiveis.

Tem de estar garantida a auséncia de geada.

A base disponivel tem de ser plana e ter capacidade de carga suficiente.
O local de instalagéo tem de estar localizado numa &rea interior.

As distancias para tras, para os lados e para cima tém de ser, no minimo,
de 400 mm.

. A distancia para a frente tem de ser, no minimo, de 800 mm.

e o o o

5.2 Montagem do acumulador
5.2.1 Instalagdo

Retire a embalagem exterior e desaperte os parafusos com que o acumulador
esta fixado a palete. Alinhe o acumulador.

A\ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos causados pelo tombamento do aparelho
Perigo de escoriages ou esmagamentos causados pelo tombamento do
aparelho

+  Assegurar uma estabilidade suficiente do aparelho.

ATENCAO

Danificagéo do aparelho devido a sobreaquecimento

Uma posicdo incorreta da valvula de seguranga causa danos nas ligagdes

das tubagens.

. Montar a valvula de seguranga entre o acumulador e a valvula de
retengéo.

. Nao tapar o orificio de purga da valvula de seguranca.

Tanque combinado — 05.2026 Portugués — 31




6 Colocagao em servico

O instalador responsavel explica a entidade exploradora 0 modo de atuagéo e
funcionamento do tanque. Chama a ateng&o para a necessidade de uma
manuteng&o regular, da qual dependem a vida Util e o funcionamento do tanque.
Em caso de risco de geada e aquando da desativagéo, o acumulador deve ser
esvaziado.

Aviso!
Solicitar a realizagao do primeiro enchimento e do primeiro
comissionamento a uma empresa especializada autorizada.

Proceder como se segue:

1. Verificar o funcionamento e a estanquidade de todo o sistema, incluindo
das pegas montadas nas instalagdes do fabricante.

2. Realizar o enchimento e 0 enxaguamento até o sistema estar
completamente purgado.
. Ruidos de fluxo audiveis durante o funcionamento da bomba de

carga de inércia indicam que ainda existe ar no sistema.

3. Dissipar o ar através da bomba ou através do respiro superior ou lateral
previsto para o efeito.

4. Para o funcionamento adequado e correto do tanque, é necessario um
balanceamento hidraulico do sistema.

ATENGAO

Presséao de servico excedida
. Se a pressao for excedida, tal resultara em fugas e na destruigéo do
tanque.

7 Desativagao

Aviso!
Desative o tanque em caso de falhas de funcionamento ou fugas.

Antes da desativagdo, o tanque deve ser desligado da rede de aquecimento e
esvaziado.

Para a desativagéo do produto, proceda pela ordem inversa a do
comissionamento.

8 Manutencao

Perigo de queimadura

A saida de &gua quente pode escaldar a pele e os olhos.

. Usar o equipamento de proteg&o individual: luvas de protecéo,
vestuario de protecdo, 6culos de protecao.

Manutencgéo do tanque de AQS

De acordo com o art.° 11.° do EnEV (regulamento alemao relativo a poupanga
de energia), os sistemas de abastecimento de 4gua quente devem ser
submetidos a manutengao regular por pessoas qualificadas.

Conforme a norma DIN EN 806-5:2912, tabela A.1, é necessério realizar uma
manuteng&do anual no aquecedor de agua potavel.

Agua quente

Queimaduras nas méos devido a agua quente.

. Antes de trabalhar em pegas que se encontram dentro de agua, deixar
o produto arrefecer abaixo dos 40 °C.

. Usar luvas de seguranca.

Com o anodo de magnésio montado, o efeito de protegao baseia-se numa
reagdo eletroquimica que resulta na decomposigao do magnésio.

Se 0 &nodo de magnésio estiver desgastado, a protegdo contra corroséo do
tanque deixa de estar garantida!

Consequéncia: corrosdo, fuga de agua. Por isso, este tem de ser verificado por
um instalador autorizado a cada 2 anos e substituido, no maximo, quando
apresentar um desgaste superior a 24!

Para a substituicdo do anodo, o tanque tem de ser despressurizado. Fechar a
ligagao de agua fria, desligar a bomba de circulagéo e abrir qualquer torneira de
4gua quente interna.

Para a verificagéo do &nodo de protego, & necesséario conectar um
amperimetro entre a massa e 0 anodo. Se néo for atingido um valor de 0,1 mA,
0 &nodo de protecdo tem de ser substituido. Para isso, o tanque tem de ser
despressurizado, a bomba de circulagdo desligada e a torneira de agua quente
interna aberta.

Se estiver montado um &nodo de corrente externa, ndo é necessaria qualquer
manuteng&o.

Em caso de substituigdo do tanque, & necessario utilizar um anodo de cadeia.

Limpeza do tanque de agua potavel

1. Abriro flange.

2. Enxaguar o interior e a superficie do permutador de calor do tanque de
agua potavel com um jato de agua. Nunca desfazer incrustagdes com um
objeto pontiagudo, uma vez que o esmalte pode ser danificado.

3. Remover os residuos com um aspirador himido/seco com um tubo de
aspiragao de plastico. Deve evitar-se utilizar detergentes quimicos.

4. Voltar a fechar o flange hermeticamente.

9 Reciclagem

A reutilizagdo — intencional ou ndo — de componentes fora de uso pode colocar

em risco as pessoas, 0 meio ambiente e o sistema.

Por isso, importa ter em atencéo o seguinte:

. A entidade exploradora é responsavel pela eliminagéo correta.

+  Aceliminagao deve ser efetuada exclusivamente por pessoal especializado.

. Drenar os fluidos de funcionamento e consumo em recipientes de recolha
adequados e proceder a respetiva eliminag&o correta.

. No final da vida Util do sistema, este deve ser desmantelado, separando
os diversos materiais que devem ser encaminhados para uma empresa de
reciclagem especializada.

Retire o isolamento e proceda a eliminagdo em separado do isolamento e do
acumulador bruto em ago.

10 Anexo

10.1 Servigo de assisténcia da Reflex

Servigo de assisténcia central

Numero de telefone central: +49 (0)2382 7069 - 0

Telefone do servigo de assisténcia: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-mail: aftersales@reflex.de

Linha direta de assisténcia técnica

Para qualquer questao sobre os nossos produtos
Telefone: +49 (0)2382 7069-9546

De segunda a sexta-feira, das 8h00 as 16h30

10.2 Garantia

Aplicam-se as condigdes da garantia legal em vigor.

10.3 Conformidade / Normas

As declaracdes de conformidade do aparelho
estdo disponiveis na homepage da Reflex.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Em alternativa, também pode digitalizar o
codigo QR:
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1 Avvertenze sul manuale d'uso

Il presente manuale d'uso € un ausilio essenziale per il funzionamento in
sicurezza e senza anomalie dell'accumulatore. La societa Reflex Winkelmann
GmbH non si assume alcuna responsabilita per danni originati dalla mancata
osservanza del presente manuale d'uso. Inoltre, & obbligatoria 'osservanza delle
norme e delle regolamentazioni di legge nazionali vigenti nel Paese
d'installazione (antinfortunistiche, ambientali, sull'esecuzione a regola d'arte dei
lavori nel rispetto delle norme di sicurezza, ecc.).

Avvertenza!
Con riserva di modifiche tecniche in merito a rappresentazioni e dati
delle presenti istruzioni.

2 Sicurezza

2.1 Requisiti del personale

L'installazione, l'allacciamento e i lavori di conversione dell'accumulatore devono
essere eseguiti da un'azienda specializzata autorizzata, in conformita alle
normative nazionali e locali vigenti.

2.2 Utilizzo conforme alle disposizioni

Impiegare il prodotto soltanto in impianto di riscaldamento dellacqua secondo la
norma DIN EN 12828. Il funzionamento del prodotto & consentito soltanto
allinterno della gamma di potenza ammissibile.

4 Dati tecnici

4.1 Panoramica

2.3 Condizioni di funzionamento non ammesse

Un utilizzo diverso da quello conforme alle disposizioni non & ammissibile.

In caso di ogni altro utilizzo, nonché in caso di modifiche del prodotto, anche
nellambito di montaggio e installazione, decade ogni diritto all'applicazione della
garanzia. Il gestore € il solo a sostenere il rischio.

3 Descrizione

II prodotto € costituito da un bollitore (in alto) smaltato, riscaldato internamente e
da un serbatoio di puffer (in basso in un isolamento comune.

Il tubo a spirale integrato nel serbatoio di accumulo dell'acqua calda garantisce
una trasmissione efficiente del calore. Per questo il serbatoio combinato deve
essere raccordato a regola d'arte a un sistema di acqua dolce, dell'acqua calda
e di riscaldamento, il quale sia compatibile per dimensionamento e fabbisogni.

II serbatoio combinato pud essere integrato come serbatoio in serie o serbatoio
di separazione nel sistema di riscaldamento.

3.1 Identificazione

Per i dati relativi al costruttore, all'anno di costruzione, alla matricola di
fabbricazione e ai dati tecnici, consultare la targhetta. La targhetta si trova
sull'accumulatore o sull'isolamento dell'accumulatore.

3.2 Disposizioni

Durante l'installazione, il funzionamento e la manutenzione € necessario
osservare tutte le norme e le direttive nazionali e locali in vigore.

50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6@ 60
100 100
@ * 11 © @ ¢ 11 ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
Lato anteriore | Lato posteriore 200/80 | Lato posteriore 300/100 | | Lato superiore
1 Termometro (bollitore) 9 Ritorno circuito di riscaldamento
2 Manicotto per resistenza elettrica (bollitore) 10 Acqua fredda
3 Flangia 11 Sfiato (serbatoio di puffer)
4 Manicotto per resistenza elettrica (serbatoio di puffer) 12 Acqua calda generatore di calore/sistema
5 Acqua calda 13 Acqua fredda Generatore di calore/sistema
6 Raccordo sonda (bollitore) 14 Raccordo sonda (serbatoio di puffer)
7 Mandata circuito di riscaldamento 15 Allacciamento opzionale
8 Circolazione 16 Anodo
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Dati tecnici

seatoio diaccumdlo ?:::30 :ZZ{:W "Gircolazione | Gar 1123 mm
A (SRS bostumaredo 611 t784mm
500 597
mm m R1 14" 60 mm
Misura incinazione (seniza coperture) | 1883mm 1933
Peso 118k 175kg Sfiato (serbatoiodipuffer)  G3/8” 566 mm
Temoneto bolice) t574mm
Sembatoiodiaccumuo  200/80 300/100 Raccordo sonda (bolitore) 1373/1003 mm
olume ronivde Goliow)  te261 217 R s s 255
Voumeacauadiiscaamento 1341 2221
Volume noingle sebaodipue) | 8161 S46)
111" 1
111" 2
— T Alacciamento opzonale G 1794 mm
houacidabalt R 1738 mm
_ Vedere sezone 4,2 Acquafreddabolit  RI" 559 mm
G114 1287 mm
G1 14" 723 mm
20000 Ciozie G 1047
(Flanga  DN10 844mm R somm
G1 112 1374 mm RY 114" 55
G1 112" 295 mm
o 1794 G3/8" 494 mm
Ascaatoll Y 23, —
— — mm 1377/ 969 mm
_ mm 255 mm
G1 14" 1533 mm
114" 796 mm
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4.2 Evitamento di umidita nel materiale isolante (secondo VDI 2055)

Il diagramma mostra la massima umidita relativa ammissibile dell'ambiente in funzione della temperatura ambiente per due temperature del mezzo (5 °C e 15 °C).

Le condizioni ambiente devono trovarsi al di sotto della rispettiva curva per evitare la formazione di condensa nell'isolante. Al di sopra della rispettiva curva ci si deve
aspettare un apporto di condensa ovvero umidita nell'isolante.

- Temperatura del mezzo 5 °C ceces Temperatura del mezzo 15 °C
100 S TV o]

90 hi ¥4

80 _
70 ~

60 S

50 S °".,.

40 ~~
30 -~
20

10

0

Umidita relativa dell’ aria [%]

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Temperatura ambiente [°C]

4.3 Curvadella perdita di pressione della spirale riscaldante

—— 200/801 -a- 300/1001

450

350
300
250

200

Perdita di pressione[mbar]

0,5 1 1.5 2 25 3 35 - 45 5 55
Portata volumetrica [m*h]
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4.4 Allacciamento
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5 Montaggio 5.2 Montaggio dell'accumulatore
5.2.1 Installazione

Rischio di lesioni a causa del peso elevato
Le imbarcazioni hanno un peso elevato. Cid comporta il rischio di danni fisici
e incidenti..

Utilizzare dispositivi di sollevamento adeguati per il trasporto e il
montaggio.

A\ PRUDENZA

Pericolo di ustioni
Ustioni della pelle e degli occhi dovute alla fuoriuscita di acqua calda.

Indossare i dispositivi di protezione individuale: guanti, indumenti e
occhiali di protezione.

5.1

Sito di installazione

Assicurarsi che nel sito di installazione siano presenti le seguenti condizioni:

.

| collegamenti devono essere liberamente accessibili.

Deve essere garantita 'assenza di gelo.

Deve essere disponibile una superficie stabile e piana.

Il luogo di installazione deve trovarsi in un’area interna.

Le distanze dietro, ai lati e in alto devono ammontare almeno a 400 mm.
La distanza in avanti deve ammontare ad almeno 800 mm.

Rimuovere I'imballo estero e allentare le viti che fissano I'accumulatore al
bancale. Allineare I'accumulatore.

Pericolo di lesioni per il rovesciamento dell'apparecchio
Rischio di contusioni o schiacciamenti dovuti al rovesciamento
dell'apparecchio

. Assicurarsi che la stabilita dell'apparecchio sia sufficiente.

ATTENZIONE

Danni all'apparecchio dovuti al surriscaldamento

La posizione errata della valvola di sicurezza provoca danni ai collegamenti

delle tubazioni.

. Installare la valvola di sicurezza tra il serbatoio di accumulo € la valvola
di non ritorno.

. Non chiudere lo sfiato della valvola di sicurezza.
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6 Messa in servizio

L'installatore incaricato spiega all'operatore la funzione e i principi di utilizzo
dell'accumulatore. Fornisce informazioni sulla manutenzione da eseguire con
regolarita. Da questo dipendono la durata e il funzionamento del serbatoio.
Qualora vi sia il rischio di gelate o la macchina debba essere messa fuori
servizio, svuotare il serbatoio di accumulo.

> Avvertenza!
Incaricare una ditta specializzata del primo riempimento e messa in
servizio.

Procedere come segue:

1. Verificare la funzione e I'ermeticita dell'intero impianto incluse le parti
montate nello stabilimento del produttore.

2. Eseguire il iempimento e il lavaggio, finché il sistema non &
completamente sfiatato.

. Rumori di passaggio percepibili durante il funzionamento della
pompa di caricamento del puffer indicano che nell'impianto si trova
ancora aria.

3. Scaricare 'aria attraverso la pompa o attraverso lo sfiato previsto in alto o
lateralmente.

4. Peril funzionamento regolamentare e corretto del serbatoio & necessario
una taratura idraulica dell'impianto.

ATTENZIONE

Superamento della pressione di esercizio
. Un superamento della pressione determina perdite e la distruzione del
serbatoio di accumulo.

7 Disattivazione

Avvertenza!
Se si verificano anomalie di funzionamento o perdite, disattivare il
serbatoio di accumulo.

Scollegare e scaricare il serbatoio di accumulo dalla rete prima della messa fuori
servizio.

Per la messa fuori servizio del prodotto procedere nella sequenza inversa
rispetto alla messa in servizio.

8 Manutenzione

Pericolo di ustioni

Ustioni della pelle e degli occhi dovute alla fuoriuscita di acqua calda.

. Indossare i dispositivi di protezione individuale: guanti, indumenti e
occhiali di protezione.

Manutenzione del serbatoio di accumulo dell'acqua calda

Secondo il regolamento tedesco sul risparmio energetico (EnEV) § 11 gli
impianti della fornitura di acqua calda devono essere manutenuti regolarmente
da parte di persone specializzate.

Secondo DIN EN 806-5:2912, tabella A.1 sul riscaldatore di acqua potabile deve
essere eseguita annualmente una manutenzione.

Acqua calda

Ustioni alle mani a causa dell'acqua calda.

. Prima di effettuare lavori su parti che portano acqua far raffreddare il
prodotto sotto i 40 °C.

. Usare guanti di sicurezza.

Nel caso dell'anodo di magnesio I'azione di protezione si basa su reazione
chimica, che ha come conseguenza una degradazione del magnesio.

In caso di anodo di magnesio consumato, la protezione da corrosione del
serbatoio di accumulo non € piu garantita!

Conseguenza: Foro da corrosione, uscita d'acqua. Pertanto essere deve essere
controllato ogni 2 anni da un installatore autorizzato e sostituito al pit tardo in
caso di piu di %4 di logoramento!

Per la sostituzione dell’anodo il serbatoio di accumulo deve essere
depressurizzato. Chiudere il raccordo dell'acqua fredda, scollegare la pompa di
circolazione e aprire qualsiasi rubinetto nella casa.

Per la verifica dell'anodo di protezione si deve raccordare un amperometro tra
massa e anodo. Se si cala al di sotto di un valore di 0,1 mA, si deve sostituire
I'anodo di protezione. In questo caso il serbatoio di accumulo deve essere
depressurizzato, la pompa di circolazione scollegata e il rubinetto dell'acqua
calda nella casa essere aperto.

In caso di anodo a corrente impressa incorporato non risulta alcuna
manutenzione.

Per il serbatoio accumulatore nel caso della sostituzione si deve utilizzare un
anodo a catena.

Pulizia bollitore

1. Aprire la flangia.

2. Con un getto d'acqua sciacquare il lato interno e la superficie dello
scambiatore di calore del bollitore. Non frantumare mai i depositi con un
oggetto a bordi aguzzi, poiché pud danneggiare lo smalto.

3. Rimuovere residui con un aspiratore a umido/a secco con tubo di
aspirazione di plastica. Si deve evitare I'utilizzo di detergenti chimici.

4. Richiudere ermeticamente la flangia.

9 Riciclaggio

II'riutilizzo consapevole o inconsapevole di componenti consumati pud causare

pericoli per le persone, 'ambiente e I'impianto.

Per tale motivo occorre rispettare i seguenti punti:

+  L'operatore & responsabile di uno smaltimento adeguato.

* Lo smaltimento deve essere svolto da personale specializzato.

. Scaricare i materiali di esercizio e di consumo in appositi contenitori di
raccolta e smaltirli correttamente.

+  Dopo la fine della durata di utilizzo I'impianto deve essere smontato nei
diversi materiali separabili e consegnato a un'azienda specializzata nel
riciclaggio.

Rimuovere l'isolamento e smaltire separatamente l'isolamento e 'accumulatore a
cilindro in acciaio.

10 Allegato

10.1 Servizio di assistenza tecnica Reflex

Servizio di assistenza tecnica ufficiale

Numero telefonico centrale: +49 (0)2382 7069 - 0

Numero telefonico del servizio di assistenza tecnica: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-mail: aftersales@reflex.de

Assistenza telefonica tecnica

Per domande relative ai nostri prodotti
Numero telefonico: +49 (0)2382 7069-9546
Da lunedi a venerdi dalle 8:00 alle 16:30
10.2 Garanzia legale

Valgono le condizioni di garanzia stabilite dalla rispettiva normativa.

10.3 Conformita/ Norme

Le dichiarazioni di conformita
dell'apparecchio sono a disposizione sulla
homepage di Reflex (in lingua tedesca).
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
In alternativa, si pud anche scansionare il
codice QR:
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1 Napomene o uputama za rad

Ove upute za rad bitna su pomo¢ za sigurno i nesmetano pustanje spremnika u
rad. Reflex Winkelmann GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu
nastalu uslijed zanemarivanja navoda iz ovih uputa za rad. Dodatno se treba
pridrzavati nacionalnih zakonskih propisa i odredbi koje vrijede u zemlji u kojoj se
uredaj postavlja (sprjeCavanje nesreca, zastita okoliSa, siguran i stru€an rad itd.).

Napomena!
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene ilustracija i informacija iz ovog
priruénika.

2 Sigurnost

2.1 Zahtjevi za osoblje

Montiranje, prikljucivanje i preinacavanje spremnika treba izvesti odobrena
struéna tvrtka u skladu s vazecim nacionalnim i lokalnim propisima.

2.2 Namjenska uporaba

Proizvod koristite iskljuCivo u sustavima za grijanje tople vode prema DIN EN
12828. Proizvod smije raditi iskljucivo unutar dopustenog opsega snage.

4 Tehnicki podaci

4.1 Pregled

2.3 Nedopusteni radni uvjeti

Nenamjenska uporaba je zabranjena.
Svi jamstveni zahtjevi bivaju nevazeci u slu€aju bilo kakve druge uporabe te bilo
kakvih izmjena na proizvodu, uklju€ujuci i one u okviru montaze i instalacije. Sav
rizik snosi samo operativno poduzece.

3 Opis

Proizvod ¢ine emajlirani spremnik za pitku vodu s unutarnjim grijanjem (gore) i

pomocni spremnik (dolje) u zajednickoj izolaciji.

Cijevna zavojnica ugradena u bojler jaméi u€inkoviti prijenos topline. U tu svrhu
kombinirani spremnik mora biti pravilno priklju¢en na sustav svijeze vode, tople
vode i grijanja, kompatibilan po dizajnu, dimenzijama i zahtjevima.

Kombinirani spremnik se u grijaci sustav moZe integrirati kao serijski ili zasebni
spremnik.

3.1 Identifikacija

Podatke o proizvodacu, godini proizvodnje, proizvodnom broju kao i tehnicke
podatke potraZite na natpisnoj plocici. Natpisna plocica se nalazi na spremniku ili
na njegovoj izolaciji.

3.2 Propisi

PoStujte sve vaZece nacionalne i lokalne propise i smjernice pri instalaciji, radu
te odrZavanju uredaja.
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prednja strana | straznja strana 200/80I straznja strana 300/100I | gornja strana
1 Termometar (spremnik za pitku vodu) 9 Povrat grijaceg kruga
2 Spojnica za elektricni Stapni grija¢ (spremnik za pitku vodu) 10 Hladna voda
3 Prirubnica 11 Odusak (pomoéni spremnik)
4 Spojnica za elektricni $tapni grija¢ (pomoéni spremnik) 12 Topla voda, generator topline/sustav
5 Topla voda 13 Hladna voda, generator topline/sustav
6 Prikljucak senzora (spremnik za pitku vodu) 14 Priklju¢ak senzora (pomoéni spremnik)
7 Dovodni tok grijaceg kruga 15 Opcionalni prikljucak
8 Cirkulacija 16 Anoda
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Tehnicki podaci

300/100 (Otorzaanodu  G11M" 1794 mm
1834 mm R11/4" 530 mm
750 mm
R 1/4" 60mm
597 mm
Pt dneia bezpokopa) | 1663 1939 R p—— 566
e kg 115k Temmgmis 574
‘Spemnk 20080 3001100 _ 137311003 mm
 Nazivni volumen (spremik za pitku vodu) 182,61 2771
295 mm
Volmengriacevode 134l 222
 Nazivni volumen (pomocni spremnik) 81,61 9461
b B oz ooar oo P kit venapda
Opcionalniprikjucak  G1' 1794 mm
Poviatgriacegkruga  G1 14" 723 mm
200180 (Citkulaca  G3M’ 1047 mm
~ \Velitinaprikjutka Visinaprikljutka  Onorzaanodu G114’ 1794 mm
(Priwbnica  DN110 844 mm R11/4" 455 mm
Opcionalniprikjuak ~~ G1" 1794 mm
 Odusak (pomotni spremnik)  G3/8" 494 mm
RY" 1728 mm
R" 624 mm
Dovodnitok grilaceg kruga  G1 14" 1533 mm
255 mm
ot iigs G116 195 e ol
(Cirkulacia G4 1123 mm
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4.2 Izbjegavanje vlage u izolacijskom materijalu (prema VDI 2055)

Dijagram pokazuje maksimalnu dopustenu relativnu vlaznost zraka u okruzenju ovisno o okolnoj temperaturi za dvije temperature medija (5 °C i 15 °C).

Uvijeti u okruzenju trebaju biti ispod odgovarajuce krivulje, kako bi se izbjeglo stvaranje kondenzata u izolacijskom materijalu. Ako je vrijednost visa, u izolacijskom se
materijalu mogu ocekivati kondenzacija i viaga.

- Temperatura medija 5°C ceeee Temperatura medija 15°C
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4.3 TlakKrivulja gubitka tlaka grijace spirale
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4.4 Prikljucek
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5 Montaza
5.2 MontaZa spremnika
A UPOZORENJE 5.2.1 Instalacija
Opasnost od ozljeda uslijed velike teZine ) . o o o
Posude su teske. Samim tim predstavijaju opasnost od nanoSenja tjelesnih Uklonite vanjskul ambalazu. i otpustite vijke kojima je spremnik priévrséen za
ozljeda i nezgoda. paletu. Poravnaijte spremnik.
. Za transport i montazu koristite prikladne dizalice.
Napomena!
A OPREZ Pri otvaranju vanjske ambalaZe se folijski pladt moze oStetiti. Posebnu
pozornost obratite na to kada koristite noZ ili slicni ostri predmet.
Opasnost od opeklina
Uslijed izbijanja vrele vode, moZete si opeéi koZu i o€i.
. Obvezno nosite osobnu zastitnu opremu: zastitne rukavice, zastitnu A UPOZORENJE
odjecu, zastitne naocale. e .
Opasnost od ozljeda ako se uredaj prevrne
3 L. Opasnost od kontuzija ili nagnje¢enja ako se uredaj prevrne
51  Mijesto postavljanja + Uvjerite se da je uredaj dovoljno stabilan.
Na mjestu postavljanja osigurajte sljedece:
« Prikljuéci moraju biti lako dostupni. POZOR
. Neophodna je zastita od smrzavanja. Uredaj se u slu€aju pregrijavanja moze ostetiti
. Podloga mora biti vodoravna i odgovarajuée nosivosti. Prikljucci cjevovoda se mogu oStetiti ako je sigurnosni ventil u pogreSnom
. Mijesto postavljanja mora biti u zatvorenom prostoru. poloZaju.
. Udaljenosti sa straznje, bocne i gornje strane moraju biti najmanje 400mm. . Montirajte sigurnosni ventil izmedu spremnika i nepovratnog ventila.

. Udaljenost s prednje strane mora iznositi min. 800mm.

. Ne zatvarajte odu$ak sigurnosnog ventila.

Kombinirani spremnik — 05.2026 Hrvatski — 43




6 Pustanje u rad

NadlezZni instalater treba korisniku pojasniti kako spremnik funkcionira. Mora
ukazati na nuznost redovitog odrzavanja. O tomu ovisi vijek trajanja spremnika te
njegova ispravnost. Spremnik se mora isprazniti ako prijeti opasnost od
smrzavanja kao i prilikom stavljanja van pogona.

Napomena!
Odobrenom struénom poduzecu prepustite postupke prvog punjenja i
pustanja u rad.

Postupite kako slijedi:

1. Provjerite ispravnost i nepropusnost kompletnog postrojenja ukljucujuci
dijelove montirane u tvornici proizvodaca.

2. Napunite i isperite sustav sve dok se u potpunosti ne odzraéi.
+  Ako se pri radu crpke za punjenje spremnika Cuje zvuk protjecanja,

to znaci da u postrojenju jo$ uvijek ima zraka.

3. Ispustite zrak putem crpke ili kroz predvideni oduSak s gornje ili boéne
strane.

4. Zapravilan i propisan rad spremnika neophodno je hidraulicko
izjednacenje postrojenja.

Prekoracenje radnog tlaka
. Prekoracenje tlaka dovodi do propustanija i unistenja spremnika.

7 Stavljanje van pogona

Napomena!
U slu¢aju propustanja ili smetnji u radu, stavite spremnik van pogona.

Prije stavljanja van pogona, odvojite spremnik od mreZe grijanja i ispraznite ga.
Postupak stavljanja van pogona obrnut je u odnosu na postupak pustanja u rad.

8 Odrzavanje

Opasnost od opeklina

Uslijed izbijanja vrele vode, mozete si opeéi kozu i oi.

. Obvezno nosite osobnu zastitnu opremu: zastitne rukavice, zastitnu
odjecu, zastitne naocale.

Odrzavanje bojlera

Sukladno €l. 11 njemacke Direktive o ustedi energije (EnEV), struéno osoblje
mora redovito odrZavati postrojenja sustava za opskrbu toplom vodom.
Prema normi DIN EN 806-5:2912, tab. A.1, bojler za pitku vodu se mora
odrzavati jednom godiSnje.

Vruéa voda

Vruéom vodom si mozete opeéi ruke.

. Prije radova na dijelovima koji provode vodu, ostavite proizvod neka se
ohladi na temperature nize od 40 °C.

. Nosite zastitne rukavice.

Ako je ugradena magnezijeva anoda, zastitni se ucinak temelji na
elektrokemijskoj reakciji Cija je posljedica razgradnja magnezija.

Nakon $to se magnezijeva anoda istrosi, zastita spremnika od korozije nije vise
zajamcena!

Posljedica: rupe uslijed korozije. Stoga ju ovlasteni instalater mora pregledavati
svake 2 godine i mijenjati najkasnije kada se istrosi viSe od 24!

Spremnik mora biti rastlacen kako bi se anoda zamijenila. Zatvorite dovod na
prikljuéku hladne vode, iskljucite optoCnu crpku i otvorite sve postojece slavine
za toplu vodu.

Za provjeru zastitne anode, izmedu mase i anode treba prikljuciti ampermetar.
Zamijenite zastitnu anodu ako se vrijednost od 0,1 mA potkoragi. Pritom
spremnik treba rasteretiti, optoénu crpku iskljuciti i otvoriti postojece slavine za
toplu vodu.

Odrzavanie nije potrebno ako je ugradena vanjska strujna anoda.

U slucaju zamjene za spremnik treba koristiti lan¢anu anodu.

Otvorite prirubnicu.
Mlazom vode isperite izmjenjivac topline spremnika za pitku vodu iznutra i
izvana. Niposto nemojte ostrim predmetima usitnjavati naslage, jer tako
mozete oStetiti emajl.

3. Ostatke uklonite koriste¢i usisiva¢ za mokro/suho usisavanje s plastiénom
usisnom cijevi. Izbjegavajte koristiti kemijska sredstva za CiS¢enje.

4. Opet ¢vrsto zategnite prirubnicu.

Ciscenje spremnika za pitku vodu
1.
2.

9 Recikliranje

Svjesna ili nesvjesna ponovna uporaba rabljenih komponenti moze ugroziti ljude,

okoli§ i postrojenje.

Stoga obratite pozornost na sljedece tocke:

. Korisnik je odgovoran za pravilno odlaganje.

. Odlaganje smije obavljati samo stru¢no osoblje.

. Radne i potroSne materijale ispustite u prikladni sabimi sud i odloZite u
otpad sukladno propisima.

+  Nakraju Zivotnog vijeka rastavite postrojenje na razli¢ite materijale koji se
mogu odvajiti i odnesite ga tvrtki specijaliziranoj za recikliranje.

Uklonite izolaciju te nju i ¢eli¢ni cjevasti spremnik odloZite u otpad zasebno.

10 Prilog
10.1 Tvornicka korisnicka sluzba tvrtke Reflex

Sredisnja tvornicka korisnicka sluzba

Telefonska sredi$njica: +49 (0)2382 7069 - 0

Broj telefona tvornicke korisnicke sluzbe: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-posta: aftersales@reflex.de

Dezurni telefon tehnicke sluzbe

Za pitanja o naSim proizvodima

Telefon: +49 (0)2382 7069-9546

Od ponedjelika do petka 8:00 — 16:30 sati
10.2 Jamstvo

Vrijede odgovarajuci zakonski uvjeti jamstva.

10.3 Sukladnost / Norme

Izjave o sukladnosti za uredaj dostupne su
na internetskoj stranici tvrtke Reflex.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativno mozete skenirati QR kod:
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1 Tudnivaldk az lizemeltetési utasitasrol

A jelen hasznélati utasitas a tarold biztonsagos és tokeletes lizembe helyezését
szolgalja. A Reflex Winkelmann GmbH nem véllal felel8sséget a jelen hasznalati
utasitas be nem tartasabol eredd karokért. A jelen hasznalati utasitason kivil be
kell tartani a felallitas helyének nemzeti térvényes szabalyozasait és
rendelkezéseit (baleset-megel6zés, kdryezetvédelem, biztonsagos és
szakszer(i munka stb.).

Tudnivalé!
A jelen utasitas abrait és adatait illetéen a miiszaki valtoztatasok jogat
fenntartjuk.
2 Biztonsag
2.1 A személyzettel szemben tamasztott kvetelmények
A tarol6 szerelését, csatlakoztatasat és atszerelését csak az érvényes nemzeti
és helyi elirasok alapjan villanyszerelé szakember végezheti.
2.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A terméket csak melegvizes fiitési rendszerekben a DIN EN 12828 szerint
hasznaljuk. A terméket csak a megengedett teljesitmény tartomanyon beliil
szabad Uzemeltetni.

4 Miiszaki adatok

4.1  Attekintés

23 Tiltott lizemi feltételek

A rendeltetésszer(i hasznalattdl eltéré hasznalat nem megengedett.

Minden ettél eltéré hasznalat esetén, valamint a terméken végzett valtoztatasok
esetén - a szerelés és telepités keretén beliil is - barmely szavatossagi igény
megsz(inik. A kockazatot egyediil az lizemeltetd viseli.

3 Leiras

A termék egy kozos szigetelésben 1évd, belll fiitdtt, zomancozott ivoviztarolobol
(fent) és egy puffertaroldbdl (lent) all.

A melegviztaroloba beépitett cséspiral hatékony héatvitelt biztosit. Ehhez a
kombinalt tarol6t szakszerien kell csatlakoztatni egy frissviz-, melegviz- és
fitérendszerre, amelynek méretezése és sziikséglete ezzel kompatibilis.

A kombinalt tarol6 a fiitérendszerbe soros vagy levalaszté taroléként kéthetd be.

3.1 Azonositas

A gyarto, gyartasi év, gyartasi szam, valamint a miiszaki adatok a tipustablan
talalhatok. A tipustabla a tarolon vagy a tarold szigetelésén talalhato.

3.2 ElGirasok

A telepitésnél, izemeltetésnél és karbantartasnal az dsszes érvényes nemzeti
és helyi el6irast és iranyelvet be kell tartani.

50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
100 100
@ ° 11 © @ ¢ 11 ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
Eliils6 oldal | Hats6 oldal 200/80 | Hats oldal 300/100 | | Fels6 oldal
1 HOmérd (ivoviztarolo) 9 Fitékor visszatérd
2 Karmantyu elektromos fiitépatronhoz (ivoviztarold) 10 Hideg viz
3 Karima 11 Légtelenités (puffertarolo)
4 Karmantyu elektromos fiitépatronhoz (puffertarold) 12 Meleg viz, hétermeld/rendszer
5 Meleg viz 13 Hideg viz, hétermel6/rendszer
6 Erzékeld csatlakozasa (ivoviztarolo) 14 Erzékeld csatlakozasa (puffertarolo)
7 Fitokor eléremend 15 Opcionalis csatlakozas
8 Cirkulacio 16 Anod
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Mdszaki adatok

Cirkulasis Gy 1123 mm
Nylésanodhoz . G11M" 1794 mm

R11/4" 530 mm

Miiszaki adatok:

Taod 20080 300100
Tels magasség (fedélll)  1834mm  1834mm

650 mm 750 mm

Kl atmérd (szigetelésfiizkopeny nélkcl) | 500mm 597 mm
Dontésimeéret fedelnélkil)  1883mm 1933 mm
sy 1iskg 175k

R11/4" 60 mm

G3/8" 566 mm

1574 mm
[Tamlo 200180 300100 1373/1003 mm
Névieges terfogat (voviztérold) 18261 2771
Fibviztéfogata 1341 221 2s6mm
Névieges terfogat (pufertérols) 8161 %461
Kaima  DN110 778 mm
Hideg iz, ivoviztarolo. RY" 559 mm
9 °C 95 °C FitSkor eléremens  G114" 1287 mm
_ |Fiitokor visszatérs ~ G11/4" 723 mm
200/80 Cikuldci | cau’ 1047 mm
[Nyilssanodhoz G114 1794 mm
Kaima ~ DN110 844 mm
_ 61 112 1374 mm _ R1 14" 5
Homerd (wovizérole) 1520 mim
Opcionalis csatlakozas ~ G1" 1794 mm _ 1377/969 mm
Meleg iz, voviztérolo  RT" 1728 mm
gz oo R 624 [EnthelS b | z8mn
|Ftokoreléremens G114 1533 mm
Fidkor visszatérs | G1 14" 796 mm
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4.2 Nedvesség elkeriilése a szigetelGanyagban (a VDI 2055 szerint)

A diagramon a maximalisan megengedett kérnyezeti relativ paratartalom lathaté a kérnyezeti hémérséklet fliggvényében, két kézeghdmérséklethez (5 °C és 15 °C).

A kérnyezeti feltételeknek az adott gérbe alatt kell lennitik a szigeteléanyagba torténd kondenzalas elkeriiléséhez. Az adott gorbe feletti kondenzalas, ill. nedvesség
bejutésara lehet szamitani.

- Kézeghdmérséklet 5 °C ceece Kézeghdmérséklet 15 °C
100 -

90 hi ¥4

80 L.
70 ~ o

60 S

50 S °".,.

40 s~~ ....,....
30 Sso =
20

10

0

Relativ paratartalom [%]
/

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Kornyezeti hémérséklet [°C]

4.3 A flitGspiralok nyomasveszteségének gorbéje

—— 200/80 1 -=- 3001001
450

350
300
250

200

Nyomasveszteség [mbar]

0,5 1 1.5 2 25 3 35 B 45 5 55
Térfogataram [m3/h]
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4.4 Csatlakoztatas
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5 Szerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély nagy suly miatt
A tartalyok nagy sullyal rendelkeznek. Ezaltal testi sértilés veszélye és
balesetveszély all fenn.

A széllitashoz és szereléshez csak megfeleld emeléeszkozoket
hasznaljunk.

Forrazasveszély
Bor és szem forrazasa forr viz kilépése altal.

Viseljink személyes véddfelszerelést: biztonsagi cipd, védéruhazat,

véddszemiiveg.

5.1

A felallitas helye

A felallitasi helyhez vegytik figyelembe a kdvetkezd feltételeket:

e o o o o o

A csatlakozasok legyenek szabadon hozzaférhetdek.

A fagymentesség legyen biztositott.

Teherbiré és vizszintes alapzat alljon rendelkezésre.

A felallitasi helynek belsé tertileten kell lennie.

A tavolsagok héatra, oldalra és felfelé legyenek min. 400 mm.
A tavolsag el6re legyen min. 800 mm.

5.2 A tarold szerelése

5.2.1 Telepités

Tavolitsuk el a kiilsé csomagolast, és oldjuk a csavarokat, amelyek a tarolot a
palettara régzitik. Allitsa be a tarolot.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a késziilék felborulasa miatt
ZUz6das vagy becsipddés veszélye a készulék felborulasa miatt
. Gondoskodjunk a késziilék kelld stabilitasaral.

FIGYELEM

Késziilék karosodasa tulmelegedéskor

A biztonsagi szelep nem megfeleld szerelése a csévezetékek csatlakozasan
karokat okoznak.

. A biztonsagi szelepet szereljlik a tarold és a visszacsap6 szelep kdzé.
. Ne zérjuk el a biztonségi szelep légtelenitését.
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6 Belizemelés

Az illetékes szereld elmagyarazza az lizemeltetének a tarold kezelését és
hatasmechanizmusat. Ramutat a rendszeres sziikséges karbantartasra. Ettél
fiigg a berendezés élettartama és mikodése. Fagyveszély és lizemen kiviili
helyezés esetén ki kell Uriteni a tarolot.

Tudnivalo!
Az elsd feltoltést és lizembe helyezést végeztessiik jovahagyott
szakcéggel.

Az alabbiak szerint jarjunk el:

1. Ellendrizziik a teljes rendszer, beleértve a gyartoi izemben felszerelt
alkatrészek mikddését és tomitettségét is.

2. Afeltoltést és az oblitést végezziik addig, mig a rendszer teljesen
|égtelenitve nincs.
+ Anpuffertdltd szivattyl izemelése kdzben hallhaté aramlasi zajok

arra utalnak, hogy a rendszerben még levegd van.

3. Alevegdt vezessiik ki a szivattyun keresztiil vagy az erre szolgald
légtelenitén keresztiil fent vagy oldalt.

4. Atarolo el6irasszerli és megfelel izemeltetéséhez a rendszer hidraulikus
kiegyenlitése szlikséges.

FIGYELEM

Az lizemi nyomas tullépése
+  Anyomas tullépése a tarol¢ szivargasat és tonkremenetelét okozza.

7 Uzemen kiviil helyezés

Tudnivalo!
Uzemzavarok vagy témitetlenségek esetén helyezz(lik a taroldt izemen
kivil.

Uzemen kivill helyezés elétt valasszuk le a tarolét a fiitési halozatrol és dritsik.
A termék (izemen kiviil helyezésekor az lizembe helyezés forditott sorrendjében
jarjunk el.

8 Karbantartas

Forrazasveszély

B6r és szem forrazasa forro viz kilépése altal.

. Viseljlink személyes véddfelszerelést: biztonsagi cipd, védéruhazat,
véddszemilveg.

A melegviztarol6 karbantartasa

A német energiamegtakaritasi rendelet (EnEV) 11. § szerint a melegvizellato
berendezések karbantartdsat rendszeresen szakembereknek kell végeznitik.
A DIN EN 806-5:2912, A.1 tablazat szerint az ivévizmelegitdk karbantartasat
évente kell végezni.

Forré viz

Kezek forrazasa forrd vizzel

. Miel6tt munkakat végziink a vizzel érintkez6 alkatrészeken, hagyjuk
lehilni a terméket 40 °C ala.

. Hasznaljunk biztonsagi keszty(it.

Beépitett magnézium anod esetén a véddhatas az elektrokémiai reakcion alapul,
amelynek kdvetkezménye a magnézium lebomlasa.
Elhasznalt magnézium andd esetén a tarold korrozibvédelme nem biztositott!

Kévetkezménye: Atrozsdasodas, vizkifolyas. Ezért egy koncesszioval
rendelkez szerel6nek 2 évente ellendriznie kell, és legkésébb az elhasznalédas
%5 esetén azt cserélni kell!

Az andd cseréjéhez a tarolot nyomasmentesiteni kell. Zarja a hidegvizes
csatlakozast, kapcsolja ki a keringetd szivattyut, és nyissunk barmely
melegvizcsapot a hazban.

A védéandd ellendrzéséhez csatlakoztassunk egy ampermérét a test és az anod
kézé. A véddanodot cserélni kell, ha az érték 0,1 mA ala csokken. Ehhez a
tarolot nyomasmentesiteni kell, a keringetd szivattyat kapcsoljuk ki, és nyissuk a
melegvizcsapot a hazban.

Beszerelt idegen aramt andd esetén karbantartas nem sziikséges.

Csere esetén a tarolohoz egy lancanddot kell hasznalni.

Az ivdviztarolo tisztitasa

1. Nyissuk a karimat.

2. Vizsugarral oblitsik le az ivoviztarolo belsé oldalat és hécseréld feliletét.
A lerakodasokat soha ne apritsuk éles targgyal, mert a zomancozott rész
sértilhet.

3. Tavolitsuk el a lerakédasokat egy miianyag csdves nedves/széraz
porszivoval. Keriiljuk vegyi tisztitoszerek hasznélatat.

4. Akarimat zarjuk ismét tdmdren.

9 Ujrahasznositas

A hasznalt alkatrészek tudatos vagy akaratlan ujrafelhasznélasa személyekre, a

kérnyezetre és a berendezésre egyarant veszélyt jelenthet.

Ezért vegyik figyelembe a kdvetkezd pontokat:

+ Aszakszer( artalmatlanitasért az Uizemeltetd felel6s.

+ Az értalmatlanitast csak szakképzett személyzet végezheti.

« Az lizemi és fogyasztasi anyagokat engedjik le megfeleld gydjtétartalyba,
és szakszer(ien &rtalmatlanitsuk.

*  Ahasznélati ido leteltével a rendszert kiilonb6z6 anyagok szerint
osztalyozva kell szétszerelni, amelyek rtalmatlanitasaval egy
Ujrahasznosité szakvallalatot kell megbizni.

Tavolitsuk el a szigetelést, és artalmatlanitsuk a szigetelést és az acélcsdves
tarolot.

10 Melléklet
10.1 Reflex tigyfélszolgalat

Kézponti iizemi ligyfélszolgalat

Kdzponti telefonszam: +49 (0)2382 7069 - 0

Uzemi tigyfélszolgalati telefonszam: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-mail: service@reflex.de

Miiszaki forrodrot

Termékeinkkel kapcsolatos kérdése esetén
Telefonszam: +49 (0)2382 7069-9546
Hétfétol péntekig 8:00 oratol 16:30-ig
10.2 Jétallas

Az érvényes jotallasi feltételek érvényesek.

10.3 MegfelelGség / szabvanyok

A késziilek megfelel6ségi nyilatkozatai a
Reflex honlapjan &llnak rendelkezésre.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativaként a QR-kod is szkennelhetd:
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1 Napotki k navodilom za obratovanje

Ta navodila za obratovanje so pomembna pomoc za varen in nemoten zagon
zbiralnika. Za Skodo, ki nastane zaradi neupo$tevanja teh navodil za
obratovanje, firma Reflex Winkelmann GmbH ne prevzema odgovornosti.
Dodatno je treba upoStevati drzavne zakonske predpise in doloébe v drzavi
postavitve (zaS¢ita pred nesre¢ami, varstvo okolja, vamo in pravilno delo itd.).

Napotek!
Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb ilustracij in informacij v
tem priro¢niku.
2 Varnost
2.1 Zahteve, ki jih mora osebje izpolnjevati
MontaZo, prikljuCek in pregrajevanje zbiralnika naj izvede strokovno podjetie v
skladu z veljavnimi drzavnimi in lokalnimi predpisi.
2.2 Namenska uporaba

Izdelek uporabljajte samo v grelnih napravah za toplo vodo v skladu z DIN EN

12828. Izdelek se sme uporabljati le v okviru dovoljenega obmocja zmogljivosti.

4 Tehnicni podatki

2.3 Nedopustni obratovalni pogoji

Uporaba, ki ni v skladu z namenom, ni dovoljena.

Pri vsaki drugi uporabi, kot tudi pri spremembah izdelka, tudi v okviru montaze in
namestitve, preneha veljati vsakrSna garancijska pravica. Tveganje nosi
izkljuéno uporabnik.

3 Opis

Izdelek sestavljajo znotraj ogrevan, emajliran zbiralnik za pitno vodo (zgoraj) in
en vmesni zbiralnik (spodaj) v skupni izolaciji.

V zbiralniku za toplo vodo integrirane cevne spirale zagotavljajo ucinkovit prenos
toplote. V ta namen mora biti kombinirani zbiralnik strokovno priklju¢en na sistem
za svezo vodo, sistem za toplo vodo in ogrevalni sistem, zdruzljiv po dimenziji in
potrebi.

Kombinirani zbiralnik se lahko vklju¢i v ogrevalni sistem kot vrstni ali lo¢evalni
zbiralnik.

3.1 Identifikacija

Na tipski ploS¢ici so navedeni podatki o proizvajalcu, leto izdelave, proizvodna
Stevilka ter tehniCni podatki. Tipska tablica se nahaja na zbiralniku ali izolaciji
zbiralnika.

3.2 Predpisi

Pri instaliranju, delovanju in vzdrzevaniju je treba upoStevati vse veljavne drzavne
in lokalne predpise in direktive.

4.1 Pregled
50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
100 100
@ ° 11 © @ ¢ 11 ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
Sprednja stran | Zadnja stran 200/80I Zadnja stran 300/1001 | Zgornja stran
1 Termometer (zbiralnik za pitno vodo) 9 Ogrevalni krog Povratek
2 Objemka za elektricno grelno palico (zbiralnik za pitno vodo) 10 Hladna voda
3 Prirobnica 11 Odzracevanje (vmesni zbiralnik)
4 Objemka za elektriéno grelno palico (vmesni zbiralnik) 12 Naprava za toplo vodo Generator toplote/sistem
5 Topla voda 13 Hladna voda Generator toplote/sistem
6 Prikljucek za tipalo (zbiralnik za pitno vodo) 14 PrikljuCek za tipalo (vmesni zbiralnik)
7 Ogrevalni krog Dotok 15 Opcijski prikljucek
8 Cirkulacija 16 Anoda
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Tehni¢ni podatki

300/100
1834 mm
750 mm

597 mm

Meranagiba (brezpokrova)  1883mm  1933mm
Te 18k 175 kg

[Zbirank 20080 3001100
Nazivni volumen (Zbiranik za pitno vodo) 1826 gl
Volumen Grelavoda 1341 2221
Nazivni volumen (vmesni zbiralnik) 8161 %461

_ 10 barov 10 barov
_ 10 barov 10 barov
_ Glejte poglavje 4.2
200/80

~ Velkostprikljutka Visina prikljuka
[Priobnica ~~ DN110 844 mm
_ G1 12" 1374 mm
_ G1 12" 295 mm
Opcijskiprikucek ~ G1" 1794 mm
|OgrevainikogDotok ~ G1 14" 1533 mm
Ogrevalni krog Povratek ~ G1 14" 796 mm
(Cirkulacla ~ G34" 1123 mm

‘OdptinaAnoda G114’ 1794 mm
R11/4" 530 mm
R11/4" 60mm
G3/8" 566 mm
1574 mm
1373 x 1003 mm
295 mm
(Pritobnica | DN110 778 mm
G11/2" 1333 mm
G112" 255 mm
Opciskipridjucek 61" 1794 mm
R1" 1733 mm
R1" 559 mm
Ogrevalnikiog Dotok G 114" 1267 mm
Ogrevalni kiog Povratek G 1/4" 723 mm
(Cirkulacia | G3M’ 1047 mm
‘OdprtinaAnoda G 14" 1794 mm
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4.2 Preprecevanje vlage v izolacijskem materialu (v skladu z VDI 2055)

Diagram prikazuje maksimalno dovoljeno relativno viaznost zraka v okolici v odvisnosti od temperature okolice za dve temperaturi medija (5°C in 15°C).

Razmere v okolici morajo biti pod zadevno krivuljo, da se prepreci kondenzacija v izolacijskem materialu. Nad posamezno krivuljo je treba racunati s kondenzacijo oziroma
vlago v izolacijskem materialu.

- Temperatura medija 5°C seeee Temperatura medija 15°C
100 S TV o]

920 h{

80 _ -
70 ~ LI

60 S

50 S "-._.

40 s~~ ....,....
30 Sso =
20

10

0

Relativna vlaznost zraka [%)]
/

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Temperatura okolice [°C]

4.3 Tlakkrivulja izgube grelne spirale

—— 200/801 -=- 300/100I
450

350
300
250

200

lzguba tlaka [mbar]

0,5 1 15 2 25 3 35 4 45 5 55
Volumenski tok [m?/h]
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4.4 Prikljucek
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5 Montaza 5.2 Montaza zbiralnika

5.2.1 Namestitev

A OPOZORILO Odstranite zunanjo embalaZo in odvijacite vijake, s katerimi je zbiralnik privit na

Nevarnost poskodb zaradi visoke teze paleto. Zbiralnik pri names¢anju izravnajte.
Posode so zelo teZke. Zato obstaja nevamost telesnih poSkodb ali nesre€.

+  Pritransportu in montaZi uporabite primema dvigala. A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi prevrnitve aparata
A PREVIDNO Nevarnost udarcev ali zmegkanin zaradi prevrnitve aparata
Nevamost opeke +__Zagotovite zadostno stojnost aparata na mestu postavitve.
Opeckline koze in o€i zaradi izstopanja vroce vode.
+  Nosite osebno zastitno opremo: zasitne rokavice, zatitno obleko, POZOR
zascitna ocala. Skoda na aparatu zaradi pregretja
Napacen polozaj varnostnega ventila povzro¢a $kodo na prikljuckih
5.1 Mesto postavitve cevovodov.
. Montirajte varnostni ventil med zbiralnikom in protipovratnim ventilom.
Zagotovite, da bodo na mestu postavitev izpolnjeni naslednji pogoji: . Ne zapiranje odzraCevalne odprtine varnostnega ventila.

. Priklju¢ki morajo biti prosto dosegljivi.

Zagotovljena mora biti zas€ita proti zmrzali.

Podlaga mora biti nosilna in vodoravna.

Mesto namestitve mora biti v notranjem prostoru.

Razmiki nazaj, na straneh in navzgor morajo biti najmanj 400 mm.
. Razmik spredaj mora biti najmanj 800 mm.

e o o
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6 Zagon

Pristojni inStalater pojasni uporabnik/lastniku ucinek in funkcijo zbiralnika.
Opozori na redno potrebno vzdrzevanje. Od tega sta odvisna Zivljenjska doba in
delovanje zbiralnika. Ce obstaja nevarnost zmrzovanja in pri dokonénem
prenehanju obratovanja je zbiralnik treba izprazniti.

Napotek!
Prvo polnjenje in zagon naj opravi pooblaséeno strokovno podjetje.

Storite naslednje:

1. Preverite delovanje in tesnost celotne naprave, vkljuéno z deli, ki so bili
vgrajeni v tovami proizvajalca.

2. Polnjenje in izpiranje izvajajte tako dolgo, dokler sistem ni popolnoma
razplinjen.
. Slidni zvoki pretoka med delovanjem ¢Erpalke za polnjenje vmesnega

zbiralnika kazejo, da je v sistemu Se vedno zrak.

3. Zrak iz¢rpajte prek ¢rpalke ali prek predvidene odzracevalne odprtine na
vrhu ali na strani.

4. Zapravilno in ustrezno delovanje zbiralnika je potrebno hidravli¢na
primerjava naprave.

Prekoracenje obratovalnega tlaka
. Prekoracenije obratovalnega tlaka ima za posledico pojav netesnih
mest in uniCenje zbiralnika.

7 Prenehanje obratovanja

Napotek!
Zbiralnik izklopite in ne uporabljajte ve¢, ¢e pride do motenj v delovanju
ali se pojavijo netesna mesta.

Zbiralnik pred dokoné&nim izvzetjem iz obratovanja loCite od grelnega omrezja in
izpraznite.

Pri jemaniju izdelka iz obratovanja postopajte v obratnem vrstnem redu kot pri
zagonu.

8 Vzdrzevanje

Nevarnost opeke

Opekline koze in oci zaradi izstopanja vroce vode.

. Nosite osebno zas€itno opremo: zaScitne rokavice, zaScitno obleko,
zasCitna ocala.

Vzdrzevanje zbiralnika za toplo vodo

V skladu z 11. ¢lenom Uredbe o varéevanju z energijo (EnEV) morajo strokovno
usposobljene osebe redno vzdrZevati naprave za oskrbo s toplo vodo.

V skladu z DIN EN 806-5:2912, tabela A.1, je treba na grelniku pitne vode letno
opraviti vzdrzevanje.

Vroc¢a voda

Oparitve rok z vro¢o vodo.

. Pred delom na delih, ki so v stiku z vodo, izdelek ohladite na
temperaturo pod 40 °C.

. Uporabljajte vamostne rokavice.

Pri vgrajeni magnezijevi anodi zacitni ucinek temelji na elektrokemicni reakciji,
ki povzrodi razgradnjo magnezija.

Ko se magnezijeva anoda izrabi, zas€ita zbiralnika pred korozijo ni ve¢
zagotovljenal

Posledica: Rjavenje, iztekanje vode. Zato jo mora vsaki 2 leti pregledati
poobladeni inStalater in jo najpozneje ob veg kot 24 obrabi zamenjati!

Za zamenjavo anode je treba zmanjati tlak v zbiralniku. Zaprite prikljucek za
hladno vodo, izklopite cirkulacijsko &rpalko in odprite poljubno pipo za toplo vodo
v hisi.

Za preverjanje zaScitne anode je treba med maso in anodo prikljuciti
ampermeter. Ce vrednost pade pod 0,1 mA, je treba za3gitno anodo zamenjati.
Pri tem je treba zmanjSati tlak v rezervoarju, izklopiti cirkulacijsko €rpalko in
odpreti eno pipo za toplo vodo v hisi.

Pri vgrajeni anodi tujega toka vzdrzevanije ni potrebno.

V primeru zamenjave je treba za rezervoar uporabiti verigasto anodo.

Odprite prirobnico.
Z vodnim curkom izperite notranjo stran in povrsino toplotnega
izmenjevalnika zbiralnika za pitno vodo. Usedlin nikoli ne drobljite z ostrimi
predmeti, saj lahko poskodujete emajl.

3. Ostanke odstranite z mokro-suhim sesalnikom s plasti¢no sesalno cevjo.
Uporaba kemicnih istilnih sredstev je prepovedana.

4. Prirobnico spet tesno zaprite.

Ciscenje zbiralnika za pitno vodo
1.
2.

9 Recikliranje

Zavestna ali nezavestna nadaljnja uporaba izrabljenih delov lahko ogroza

Zivljenje, okolje in napravo.

Zato upostevajte:

. Uporabnik/lastnik odgovarja za strokovno odstranitev naprave.

. Odstranitev smejo opraviti samo strokovnjaki.

. Operativne in potroSne materiale odlijte v ustrezne zbiralnike in jih ustrezno
odstranite.

+  Po uporabi napravo razstavite v razli¢ne locljive materiale in jo oddajte
strokovnemu podjetju v reciklazo.

Odstranite izolacijo in jo oddajte v reciklaZo lo¢eno od jeklenega zbiralnika.

10 Dodatek
10.1 Servisna sluzba podjetja Reflex

Centralna servisna sluzba

Osrednja telefonska Stevilka: +49 (0)2382 7069 - 0
Telefonska Stevilka servisne sluzbe: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-posta: aftersales@reflex.de

Telefonska servisna sluzba

Za vpraSanja o naSih izdelkih

Telefonska Stevilka: +49 (0)2382 7069-9546

Od ponedeljka do petka od 8:00 ure do 16:30 ure
10.2 Jamdcenje

Veljajo zadevni zakonski pogoji za jam&enje.

10.3 Skladnost/Standardi

Izjave o skladnosti aparata so na voljo na
spletni strani podjetja Reflex.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativno lahko skenirate tudi QR-kodo:
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1 Pokyny k navodu na obsluhu

Tento ndvod na obsluhu je podstatnou poméckou k bezpecnej a bezchybnej
funkcii zasobnika. Za Skody, ktoré vznikaji nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu, neprebera firma Reflex Winkelmann GmbH Ziadne ruenie. Dalej je
potrebné dodrziavat narodné zakonné predpisy a ustanovenia v krajine
inStalacie (Urazové prevencia, ochrana zivotného prostredia, bezpetné a
odborné prace atd'.).

Upozornenie!
Voci zobrazeniam a tdajom tohto ndvodu su technické zmeny
vyhradené.

2 Bezpeénost

2.1 Poziadavky na personal

Montaz, pripojku a prestavbové prace zasobnika je potrebné vykonat

schvélenou odbornou firmou podfa platnych narodnych a miestnych predpisov.

2.2 Pouzitie podla urcenia

Viyrobok pouzivajte iba vo vykurovacich zariadeniach s teplou vodou podla
normy DIN EN 12828. V/yrobok sa smie prevadzkovat iba v ramci pripustného
vykonového rozsahu.

2.3 Nepripustné prevadzkové podmienky

Iné pouzitie ako pouZitie podla ur¢enia nie je pripustné.

Pri kaZzdom inom pouZiti, ako aj pri zmenéch na vyrobku, aj v rdmci montaze a
intalacie, zanikne akykolvek narok na zéruku. Riziko znaSa samotny
prevadzkovatel.

3 Popis

Vyrobok pozostéava z vnutri vyhrievaného, smaltovaného zésobnika pitnej vody
(hore) a vyrovnavacieho zasobnika (dole) v spoloénej izol4cii.

Spirala potrubia integrovana v zasobniku teplej vody zabezpe&uje efektivny
prenos tepla. Na tento Ucel sa musi kombinovany zasobnik odborne pripojit k
systému Cerstvej vody a vykurovaciemu systému, ktory je kompatibilny z
hladiska dimenzovania a potreby.

Kombinovany zasobnik sa mdze zapojit ako radovy alebo oddelovaci zasobnik
do vykurovacieho zariadenia.

3.1 Identifikacia

Udaje k vyrobcovi, roku vyroby, vyrobnom &isle, ako aj technické tdaje najdete
na typovom §titku. Typovy Stitok sa nachadza na zasobniku alebo na izolacii
zasobnika.

3.2 Predpisy

Pri inStalacii, prevadzke a udrzbe sa musia dodrziavat v3etky platné narodné a
miestne predpisy a smernice.

4 Technické udaje
4.1 Prehlad
50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
10 ‘3 10 C':
@ 1 © @ 1" ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
Predna strana | Zadna strana 200/80 | Zadna strana 300/100 | | Hormné strana
1 Teplomer (zasobnik pitnej vody) 9 Spétny chod vykurovacieho okruhu
2 Objimka pre elektrickl vyhrievaciu ty¢ (zasobnik pitnej vody) 10 Studena voda
3 Priruba 11 Odvzdusnenie (vyrovnavaci zasobnik)
4 Objimka pre elektrickl vyhrievaciu ty¢ (vyrovnavaci zasobnik) 12 Tepla voda zdroj tepla/systém
5 Tepla voda 13 Studena voda, zdroj tepla/systém
6 Pripojka snimaca (zasobnik pitnej vody) 14 Pripojka snimaca (vyrovnavaci zasobnik)
7 Privod vykurovacieho okruhu 15 Volitelna pripojka
8 Cirkulacia 16 Andda
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Technické udaje

Technické udaje:

Zesobnk 20080
Celiova vjska (s pokiopom) 1834 mm

650 mm

500 mm

Rozmer skonu (bez pokiopu) 1883
Hmonost 18k

gasdik om
Nomindinyoem (ssabnkirivody) 1626
ey 1ol
Nomiainy oo (yrovavatzisbnl) 815

10 bar

10 bar

3 bar

95°C

110 °C

n
=3
2
=3
=3

95°C 95°C
‘Prinba . DNt0 844mm
Voltehapripoja G 1794 mm
Tepldvoda, zés. pitnejvody  R" 1728 mm
Studend voda, zés. pinej vody - R" 624mm
Privod vkurovacieho okruhu - G1 14" 1633 mm
Cirkuldcia L eaM 1123 mm

300/100
1834 mm
750 mm

597 mm

1933 mm
175kg

300/100
2771
2221
9461
10 bar

10 bar
3 bar
95°C

110°C

Pozri kapitolu 4.2

‘Otvoranedy — G11M" 1794 mm
R11/4" 530 mm
R11/4" 60 mm
G3/8" 566 mm
1574 mm
1373/1003 mm
295 mm
Privba  DNt10 778 mm
G11/2" 1333 mm
G112" 255 mm
Voltela pripoka 61" 1794 mm
Teplévoda, zés. pitnej vody 1" 1733 mm
Studend voda, s, pinejvody R 559 mm
 Privod vykurovacieho okruhu  G1 114" 1267 mm
G11/4" 723 mm
Cirkuédcia  G3w 1047 mm
Oworanddy  GI14' 1794 mm
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4.2 Zabranenie vlhkosti v izolacnom materiali (podl'a normy VDI 2055)

Diagram ukazuje maximalne pripustn relativnu vihkost vzduchu okolia v zavislosti od teploty okolia pre dve teploty médii (5 °C a 15 °C).

Teploty okolia by mali byt pod prisluSnou krivkou, aby sa zamedzilo kondenzacii v izolaénom materiali. Nad prisluSnou krivkou treba pocitat so zanesenim kondenzécie,
resp. vihkosti v izolaénom materiali.
- Teplota média 5 °C ceeee Teplota média 15 °C

100 -
90 \\ ."..
80 .
70 ~
60 S
50 S rue-
40 ~
30 -~
20
10
0

Relativna vlhkost vzduchu [%)]
[

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65
Teplota okolia [°C]

4.3 Krivkastraty tlaku ohrievacej Spiraly

——  200/80 | -=- 300/1001
450

350
300
250

200

Strata tlaku [mbar]

0,5 1 1.5 2 25 3 35 - 45 5 55
Objemovy prietok [m*h]
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4.4 Pripojka
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5 Montaz 5.2 Montaz zasobnika

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku vysokej hmotnosti

Nédoby maju vysoku hmotnost. Tym existuje nebezpecenstvo telesnych
$kod a Urazov.
Pouzivajte na prepravu a na montaz vhodné zdvihacie zariadenia.

Nebezpecenstvo oparenia
Oparenia koze a o€i vplyvom Uniku hortcej vody.
Noste osobn( ochrannu vystroj: Ochranné rukavice, ochranny odev,

ochranné okuliare.

5.1

Miesto instalacie

Zaistite nasledujuce podmienky pre miesto instalacie:

.

Pripojky musia byt volne pristupné.

Stav bez mrazu sa musi zabezpecit.

Nosny a vodorovny podklad musi byt k dispozicii.
Miesto inStalacie sa musi nachadzat v interiéri.

Odstupy dozadu, k stranam a nahor musia byt min. 400 mm.

Odstup dopredu musi byt min. 800 mm.

5.2.1 Instalacia

Odstrante vonkajsi obal a uvolnite skrutky, s ktorymi je zoskrutkovany zasobnik
na palete. Vyrovnajte zasobnik.

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku prevratenia pristroja
Nebezpecenstvo zlomenin alebo pomliaZdenin v dosledku prevratenia
pristroja

. Zaistite dostato€nu stabilitu pristroja.

POZOR

Skody na pristroji v désledku prehriatia

Nespravna poloha poistného ventilu spdsobuje Skody na pripojkach potrubi.
. Montuijte poistny ventil medzi zasobnik a spatny ventil.

. Neuzavrite odvzduSnenie poistného ventilu.
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6 Uvedenie do prevadzky

Kompetentny inStalatér vysvetli prevadzkovatelovi G¢inok a funkciu zasobnika.
On upozorfiuje na pravidelne nevyhnutnt Udrzbu. Od toho su zavislé Zivotnost a
funkcia zasobnika. Pri nebezpecenstve mrazu a pri odstaveni z prevadzky je
potrebné zasobnik vyprazdnit.

Upozornenie!
Prvé plnenie a uvedenie do prevadzky nechajte vykonat schvalenou
odbornou firmou.

Postupujte nasledovne:

1. Skontrolujte funkciu a tesnost celého zariadenia vratane Casti
namontovanych v zavode vyrobcu.

2. Vykonajte plnenie a oplachovanie, kym nie je systém uplne odvzdusneny.
. Pocutelné zvuky pradenia pri prevadzke zasobnikového piniaceho

Cerpadla upozorfuju na to, Ze v zariadeni sa eSte nachadza vzduch.

3. Vzduch odvadzajte cez ¢erpadio alebo cez uréené odvzdusnenie nahor
alebo bocne.

4. Preriadnu a spravnu prevadzku zasobnika sa vyzaduje hydraulické
vyvazovanie zariadenia.

Prekrocenie prevadzkového tlaku
. Prekrogenie tlaku vedie k netesnostiam a zni¢eniu zasobnika.

7 Odstavenie z prevadzky

Upozornenie!
Odstavte zasobnik mimo prevadzku, ked nastanu prevadzkové
poruchy alebo netesnosti.

Zasobnik pred odstavenim z prevadzky odpojte od vykurovace; siete a
vyprazdnite.

Pri odstaveni vyrobku z prevadzky postupujte v opaénom poradi nez pri uvedeni
do prevadzky.

8 Udriba

Nebezpecenstvo oparenia

Oparenia koze a o¢i vplyvom Uniku horlcej vody.

- Noste osobnu ochrann( vystroj: Ochranné rukavice, ochranny odev,
ochranné okuliare.

Udrzba zasobnika teplej vody

Podla nariadenia o $etreni energie (EnEV) § 11 musia zariadenia zasobovania
teplou vodou pravidelne udrziavat odbornici.

Podfa normy DIN EN 806-5:2912, tabulka A.1 sa musi na ohrievaci pitnej vody
kazdoro¢ne vykonavat tdrzba.

Horuca voda

Obarenia na rukéch horticou vodou.

. Pred pracami na Castiach na strane vody nechajte vyrobok ochladit
pod 40 °C.

. PouZite bezpecnostné rukavice.

Pri zabudovanej horikovej andde spoCiva ochranny cinok v elektrochemickej
reakcii, ktord ma za nésledok odburanie hor¢ika.

Pri spotrebovanej hor¢ikovej andde nie je viac zaruéena antikorézna ochrana
zasobnika!

Nasledok: Prehrdzavenie, vypust vody. Preto ju musi kazdé 2 roky skontrolovat
koncesovany inStalatér a vymenit najneskdr pri viac ako %5 opotrebeni!

Na vymenu anddy sa musi zasobnik odtlakovat. Zatvorte pripojku studenej vody,
vypnite cirkulacné Eerpadlo a otvorte lubovolny kohdtik teplej vody v dome.

Na kontrolu ochrannej anddy je potrebné pripojit ampérmeter medzi kostrou a
anodou. Ak sa nedosiahne hodnota 0,1 mA, ochrannid anddu treba vymenit.
Pritom sa musi z&sobnik odtlakovat, cirkulacné ¢erpadlo vypnut a kohutik teplej
vody v dome otvorit.

Pri zabudovanej andde s cudzim pradom nevzniké Ziadna udrzba.

Pre z&sobnik je potrebné v pripade vymeny pouZit retazovli anédu.

Cistenie zasobnika pitnej vody

1. Otvorte prirubu.

2. Vodnym pradom oplachnite vnitornd stranu a povrch vymennika tepla
zasobnika pitnej vody. Usadeniny nikdy nerozdrobuijte nejakym
ostrohrannym predmetom, pretoze sa méze poSkodit smalt.

3. Zvysky odstrarite mokrym/suchym vysévacom s plastovou sacou trubicou.
Je potrebné zabranit pouzitiu chemickych Cistiacich prostriedkov.

4. Prirubu opat tesne uzavrite.

9 Recyklacia

VVedomé alebo nevedomé dalSie pouZitie opotrebovanych konstrukénych dielov

moze viest k ohrozeniu 0sdb, Zivotného prostredia a zariadenia.

Preto dodrzujte nasledujuce body:

. Prevadzkovatel je zodpovedny za odbornu likvidaciu.

+  Likvidacia len prostrednictvom odborného personalu.

+  Prevadzkové latky a spotrebné materialy vypustit do vhodnej zbernej
nadrZe a odborne likvidovat.

. Po ukonéeni doby pouZitia, zariadenie rozoberte do réznych oddelite/nych
materialov a privedte k Specializovanému podniku na recyklaciu.

Odstrante izolaciu a likviduijte izolaciu a ocelovy potrubny zasobnik oddelene.

10 Dodatok

10.1 Reflex-zakaznicky servis podniku

Centralny zakaznicky servis podniku

Centralne telefonne Cislo: +49 (0)2382 7069 - 0

Telefonne €islo zakaznickeho servisu podniku: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-Mail: aftersales@reflex.de

Technicka hortca linka

Pre otazky k naSim produktom

Telefonne ¢islo: +49 (0)2382 7069-9546
Pondelok az Piatok od 8:00 hod. do 16:30 hod.
10.2 Poskytnutie zaruky

Tu platia prislusné zakonné podmienky poskytnutia zaruky.

10.3  Konformita / Normy

Viyhlasenia o zhode (konformite) pristroja st
k dispozicii na domovskej stranke firmy
Reflex.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativne méZzete tiez oskenovat QR kéd:
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1 Pokyny k navodu k obsluze

Tento navod k obsluze je dllezitou pomdckou pro bezpe¢nou a spolehlivou
funkci zasobniku. Spole¢nost Reflex Winkelmann GmbH neodpovida za Skody
zplsobené nedodrzovanim tohoto navodu k pouziti. Kromé tohoto navodu je
nutné dodrzovat také narodni zakony a pfedpisy platné v misté instalace
(prevence Urazd, ochrana Zivotniho prostiedi, bezpeény a fadny provoz atd.).

> Upozornéni!
Jsou vyhrazeny technické zmény obrazki a Udajd uvedenych v tomto
navodu.

2 Bezpecnost

2.1 Pozadavek na obsluhu

Montéz, elektrické zapojeni a prestavby zasobniku smi provadét pouze
autorizovana spole¢nost s odpovidajici kvalifikaci v souladu s platnymi
narodnimi a mistnimi pfedpisy.

2.2 Pouziti v souladu s uréenim

Produkt pouzivejte pouze v teplovodnich topeni podle DIN EN 12828. Produkt se
smi provozovat pouze v ramci pfipustného rozsahu vykonu.

2.3 Nepfipustné provozni podminky

Jiné pouziti nez je pouZiti v souladu s uréenim je zakazano.

V pfipadé jiného pouZiti a také pfi zménach na produktu, a sice také v rdmci
montéze a instalace, zanikaji veSkeré naroky ze zaruky. Riziko nese vyhradné
provozovatel.

3 Popis

Soucasti produktu: smaltovany zasobnik pitné vody s vnitthim ohfevem (nahofe)
a akumulaéni zasobnik (dole) ve spole¢né izolaci.

Trubkovy vyménik integrovany v zasobniku teplé vody zarucuje efektivni
predavani tepla. K tomu musi byt kombinovany z&sobnik odborné pfipojen k
systému Cerstvé a teplé vody a k topnému systému, ktery je kompatibilni s
konfiguraci a potfebou.

Kombinovany zasobnik m(ize byt do topeni zapojen jako fadovy nebo oddéleny
zésobnik.

3.1 Identifikace

Udaje o vyrobci, rok vyroby, vyrobni Gislo a technické tdaje jsou uvedeny na
typovém Stitku. Typovy Stitek se nachazi na zasobniku nebo na izolaci
zésobniku.

3.2 Predpisy

Pfi instalaci, provozu a Udrzbé musi byt dodrzovany vSechny platné nérodni i
mistni pfedpisy a smémice.

4 Technické udaje
4.1 Pfehled
50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
10 t: 10 ?
@ 1 © @ 1" ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
Pfedni strana | Zadni strana 200/801 Zadni strana 300/100I | Homi strana
1 Teplomér (zasobnik pitné vody) 9 Topny okruh zpatecni vétev
2 Hrdlo pro elektrickou topnou ty¢ (zasobnik pitné vody) 10 Studena voda
3 Pfiruba 11 Odvzdusnéni (akumulacni zasobnik)
4 Hrdlo pro elektrickou topnou ty¢ (akumulaéni zasobnik) 12 Tepla voda zdroj tepla/systém
5 Tepla voda 13 Studena voda zdroj tepla/systém
6 Pfipojka €idla (z&sobnik pitné vody) 14 Pfipojka €idla (akumulacni zasobnik)
7 Topny okruh vystupni vétev 15 Volitelna pfipojka
8 Cirkulace 16 Anoda
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Technické udaje

Technické udaje:

Zasobrik U ok 300H00 ‘Otvoranody G114 1794 mm
Cokovaviska (sknter)  184mm  1834mm R1 114" 530 mm
Vs primér (s izolaciplésiém z ouna) | 650mm 750 mm — —
Vi primér (bez zolacelplésiE zrouna) | S00mm 597 mm
Stavebniviskabezky)  183mm 1933mm e =
monost sk 175k
1574 mm
Zasabnik U o 30000
137371003 mm
Umenoviy objem (zésobnikpiné vody) 18261 2771
Objemtoprévedy 1341 221 SRR
Jmenovity obem (akumulaéni zzsobni) 8161 %61
— Velikost piipojky  Pripojovaci vjska
Bimba DNt 778 mm
Teplavodazds. pinévody  RY 1733 mm
Topnj okeuh vistupnivétey 61 14" 1287 mm
95 °C 95 °C
Topnj okeuh zpétecnivetey 61 14" 723 mm
Cikece e 1047 mm
N G | DC M G 1 A
R11/4" 455 mm
Piba DMt 844 mm
_ G11/2" 1374 mm R11/4" 55
\oltehapipoja 6P 1794 mm 1620 mm
Teplavodazés. pinévody R 1728 mm
Studens voda z8s. piévody R 624 mm 1771969 mm
Topnj okeuh vistupnivetey 61 14" 1633 mm
255 mm
Topnj okeuh zpstetnivtey 61 14" 796 mm
Cikace G 123 mm
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4.2 Zabranéni vlhkosti v izolacnim materialu (podle VDI 2055)

Diagram zobrazuje maximalni pfipustnou relativni vihkost vzduchu okoli v zavislosti na okolni teploté dvou teplot média (5 °C a 15 °C).

Hodnoty okolnich podminek by mély byt nizSi nez pfisludna kfivka, aby se zabranilo kondenzaci v izolacnim materialu. Pfi hodnotach vy3Sich nez pfislusné kfivka je nutné
pocitat s kondenzatem resp. vihkosti v izolaénim materialu.
- Teplota média 5°C cseee Teplota média 15°C

100 -
90 Sa
80 .
70 ~
60 S
50 S °".,.
40 ~~
30 -~
20
10
0

Relativni vihkost vzduchu [%)]
/

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65
Okolni teplota [°C]

4.3 Krivkatlakové ztraty topné spiraly

——  200/801 -=- 300/100I

450

350
300
250

200

Tlakova ztrata [mbar]

0,5 1 1.5 2 25 3 35 B 45 5 55
Objemovy proud [m?/h]

66 — Cesky Kombinovany zasobnik — 05.2026



4.4 PFipojeni
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Montaz

Nebezpeci poranéni v disledku velké hmotnosti

Nédoby maji vysokou hmotnost. To pfedstavuje riziko télesnych zranéni
a Urazl.

. K prepravé a montazi pouzivejte vhodné zvedaci prostfedky.

5.2 Montaz zasobniku
5.2.1 Instalace

Sejméte vnéjsi obal a uvolnéte Srouby, kterymi je zasobnik piisroubovan k
paleté. Vyrovnejte zasobnik.

A\ UPOZORNENI

Nebezpeci opaieni

Opareni pokozky a oci v dlsledku vytékani horké vody.

. Pouzivejte osobni ochranné pomtcky: ochranné rukavice, ochranny
0dév, ochranné bryle.

A\ VAROVANI

Nebezpeci poranéni v disledku prevraceni zasobniku
Nebezpeci pohmozdéni nebo skfipnuti v dlisledku prevraceni zasobniku
+ __Zajistéte dostatecnou stabilitu pristroje.

5.1 Misto montaze

M

isto montaZe zafizeni musi spifiovat nasledujici podminky:
pfipojky musi byt volné pfistupné.
musi byt zajiSténa ochrana proti mrazu.
musi byt k dispozici vodorovny podklad s dostateénou nosnosti.
misto montaze se musi nachazet ve vnitfnich prostorach.
odstupy dozadu, do stran a nahoru musi byt min. 400 mm.
odstup smérem dopfedu musi byt min. 800 mm.

Poskozeni zasobniku z diivodu prehrati

Nespravna poloha pojistného ventilu zplsobuje poskozeni na pFipojkach
potrubnich vedeni.

. Namontujte pojistny ventil mezi zasobnik a zpétny ventil.

. Nezavitejte odvzduiovani pojistného ventilu.
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6 Uvedeni do provozu

Prislusny instalatér seznami provozovatele s U€inky a funkci zasobniku teplé
vody. Upozorni na nutnost pravidelné tdrzby. Na pravidelné tdrzbé totiz zavisi
Zivotnost a funkce zasobniku. V pfipadé nebezpeci poSkozeni mrazem a pfi
odstaveni z provozu je nutné zasobnik vyprazdnit.

Upozornéni!
Prvni pInéni a uvedeni do provozu nechte provést schvalenou
odbornou firmou.

Postupujte nasledovné:

1. Zkontrolujte funkci a tésnost celého zafizeni véetné soucasti
namontovanych ve vyrobnim zavodé.

2. Provedte pInéni a proplach, az je systém zcela odvzdusnény.
+  SlySitelné zvuky proudéni béhem provozu zasobnikového nabijeciho

Cerpadla jsou znamkou toho, ze se v zafizeni je$té nachazi vzduch.

3. Vzduch vypustte prostfednictvim erpadla nebo pfislusného odvzdusnéni
smérem nahoru nebo do strany.

4. Pro Fadny a spravny provoz zasobniku je nutné hydraulické vyvazovani
zafizeni.

Prekroceni provozniho tlaku
. Pfi prekroCeni tlaku dochdzi k netésnostem a zni¢eni zasobniku.

7 Odstaveni z provozu

Upozornéni!
V pfipadé provoznich poruch nebo netésnosti odstavte zasobnik z
provozu.

Pred odstavenim z provozu zasobnik odpojte od sité topné vody a vypustte ho.
Pfi odstavovani produktu z provozu postupujte v opaéném poradi jako pfi
uvadéni do provozu.

8 Udriba

A\ UPOZORNENI

Nebezpeci opareni

Opareni pokozky a o€i v dusledku vytékani horké vody.

. Pouzivejte osobni ochranné pomdicky: ochranné rukavice, ochranny
0d&v, ochranné bryle.

Udrzba zasobniku teplé vody

Podle nafizeni o Uspofe energie (EnEV) § 11 musi u zafizeni napajeni teplou
vodou pravidelné provadét udrzbu odborny personal.

Podle DIN EN 806-5:2912, tabulka A.1 musi byt u ohfivace pitné vody udrzba
provadéna ro¢né.

A\ UPOZORNENI

Horka voda

Popaleniny rukou zplsobené horkou vodou.

. Pfed provadénim praci na sou¢astech obsahujicich vodu nechte
produkt ochladit na teplotu niz$i nez 40 °C.

. Pouzivejte bezpeénostni ochranné rukavice.

V pfipadé zabudované hoi¢ikové anody probiha ochrana elektrochemickou
reakci, pfi které dochazi k redukci hofiku.

Pokud je hof¢ikova anoda opotfebovand, neni jiz zaru¢ena ochrana zasobniku
proti korozi!

Néasledek: prorezivéni, Gnik vody. Proto musi kazdé 2 roky schvaleny instalatér
anodu zkontrolovat a tuto vyménit nejpozdéji pfi opotfebeni nad 24!

Pfi vyméné anody musi byt ze zasobniku vypustén tlak. Uzavrete pfipojku
studené vody, vypnéte cirkulaéni ¢erpadlo a oteviete néktery z kohoutk teplé
vody v domé.

Ke kontrole ochranné anody je nutné pfipojit mezi kostru a anodu ampérmetr. Pfi
poklesu hodnoty pod 0,1 mA je nutné ochrannou anodu vyménit. Pitom musi byt
ze z4sobniku vypustén tlak, musi se vypnout cirkulacni ¢erpadio a v domé se
musi otevfit kohoutek teplé vody.

V/ pfipadé zabudované anody na cizi proud neni Udrzba nutna.

Pfi vyméné se musi pro zasobnik pouzivat fetézova anoda.

Otevrete pfirubu.
Proudem vody oplachnéte vnitfni stranu a povrch vyméniku tepla
zéasobniku pitné vody. Usazeniny nikdy neskrabejte ostrymi pfedméty,
mohlo by dojit k poSkozeni smaltu.

3. Zbytky odstrante vihkym/suchym vysavace s plastovou saci trubkou.
NepouZivejte chemické Cistici prostredky.

4. Pfirubu opét tésné uzavrete.

Cisténi zasobniku pitné vody
1.
2.

9 Recyklace

VVédomé nebo nevédomé pouzivani opotiebovanych soucasti mize vést k

ohrozeni osob, ke Skodam na Zivotnim prostfedi a zafizeni.

Proto respektujte nasledujici body:

+  Provozovatel je zodpovédny za odbomou likvidaci.

. Likvidaci provadi pouze kvalifikovani pracovnici.

. Viypoustéjte provozni a spotfebni latky do vhodnych sbérnych nadob a
fadné je likvidujte.

. Po skonéeni doby Zivotnosti rozlozte zafizeni podle riznych oddélitelnych
materiall a dopravte jej do recyklacniho podniku.

Odstranite izolaci a zlikvidujte ji oddélené od ocelového zasobniku.

10 Pfiloha
10.1  Zakaznicky servis Reflex

Centralni zakaznicky servis

Administrativa: Tel.: +420 601 507 793

Vedouci servisu: Jan Kotek, tel.: +420 606 600 218
E-mail: servis@reflexcz.cz

Linka technické podpory

Ohledné dotazl k nasim vyrobkim

Ing. Leona Kresakova, tel.: +420 602 205 733, kresakova@reflexcz.cz
Pondéli az patek od 8:00 do 16:30 hodin

10.2 Zaruka

Plati pfisluSné zakonné podminky zaruky.

10.3 Shoda / normy

ProhlaSeni o shodé zafizeni jsou k dispozici
na domovské strance spolecnosti Reflex.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativné muZete také naskenovat QR
kod:
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1 Informacje do instrukcji obstugi

Zadaniem niniejszej instrukcji obstugi jest pomoc w zapewnieniu bezpiecznego i
sprawnego dziatania zasobnika. Firma Reflex Winkelmann GmbH nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji obstugi. Dodatkowo przestrzega¢ rowniez przepisow i regulacji
obowigzujacych w miejscu montazu (przepisy BHP, przepisy dotyczace ochrony
Srodowiska, zasady bezpieczenstwa itd.).

Wskazowka!
Zastrzega sig mozliwo$¢ zmian technicznych w stosunku do ilustracji i
informacji zawartych w niniejszej instrukcji.

2 Bezpieczenstwo

2.1 Wymagania w stosunku do pracownikéw

Montaz, podiaczenie i prace zwigzane z przebudowg zasobnika zleca¢
autoryzowanej firmie specjalistycznej zgodnie z obowigzujacymi przepisami
krajowymi i lokalnymi.

2.2 Eksploatacja zgodna z przeznaczeniem

Produkt nalezy stosowac wytacznie w instalacjach podgrzewania cieptej wody
zgodnych z normg DIN EN 12828. Produkt moze by¢ uzywany wytacznie w
dopuszczalnym zakresie wydajnosci.

4 Dane techniczne

4.1 Przeglad

23 Niedopuszczalne warunki eksploatacji

Jakiekolwiek uzycie niezgodne z przeznaczeniem jest zabronione.

W przypadku kazdego innego uzycia, a takze wszelkich modyfikacji produktu, w
tym tych dokonanych podczas montazu i instalacji, nastepuje utrata wszelkich
roszczen gwarancyjnych. Ryzyko ponosi wytacznie eksploatator.

3 Opis

Produkt skfada sig z ogrzewanego wewnetrznie, emaliowanego zasobnika wody
pitnej (géra) i zasobnika buforowego (dét) ze wspoing izolacja.

WeZownica zintegrowana w podgrzewaczu cieptej wody uzytkowej zapewnia
efektywny przeptyw ciepta. W tym celu zasobnik kombinowany musi zosta¢
profesjonalnie podtaczony do instalacji Swiezej wody, cieptej wody uzytkowej i
ogrzewania, ktora bedzie zgodna pod wzgledem konstrukcji i wymagan.
Zasobnik kombinowany mozna zintegrowa¢ z instalacjg grzewcza jako zasobnik
szeregowy lub separacyjny.

3.1 Identyfikacja

Dane producenta, rok produkcji, numer seryjny i dane techniczne podano na
tabliczce znamionowej. Tabliczka znamionowa znajduije si¢ na zasobniku albo
na jego izolacji.

3.2 Informacja dotyczaca przepiséw prawnych

Podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji przestrzega¢ wszystkich
obowigzujacych przepisdw i wytycznych krajowych i lokalnych.

50 50
1 o
70 6e
2 6 e 70
8o 8o
6 e 6o
100 100
o LIS . o AL
12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
)] © @ ©
] LT |- -] |- I
strona przednia | strona tylna 200/801 strona tylna 300/1001 | strona wierzchnia
1 termometr (zasobnik wody pitnej) 9 powrot obiegu grzewczego
2 ztaczka do elekirycznego pret grzewczego (zasobnik wody pitnej) 10 zimna woda
3 kotnierz 11 odpowietrzanie (zasobnik buforowy)
4 ztaczka do elektrycznego pret grzewczego (zasobnik buforowy) 12 ciepta woda zrédto ciepta / system
5 ciepta woda 13 zimna woda zrodto ciepta / system
6 przytacze czujnika (zasobnik wody pitne;j) 14 przytacze czujnika (zasobnik buforowy)
7 doptyw obiegu grzewczego 15 opcjonalne przylacze
8 cyrkulacja 16 anoda
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Dane techniczne

Dane techniczne:

Zasobnk ?:::30 :ZZ{:W “Otwérnaanode o1 1794 mm
— — R11/4" 530 mm
650 mm 750 mm
R11/4" 60 mm
500 mm 597 mm
G3/8" 566 mm
Wymiar przekainej (bezoslony)  1883mm 1933 mm
Masa ] sl 17sig -
Zasobnk 20080 300/100 1373/1003 mm
1826 | 2771
295 mm
Pojernos¢ wody grzeweze] 1341 221
* Pojermnost nominalna (zasobnik buforowy) 81,61 %461
10 bar 10 bar [Komiez ~ DN110 778 mm
G11/2" 1333 mm
3 bar 3 bar
95°C 95°C G11/2" 255 mm
110°C 110°C Opcjonalne przylacze  G1" 1794 mm
R1" 1733 mm
Patrz rozdziat 4.2
R1" 559 mm
95°C 95°C
Doplyw oblegu grzewczego  G1 114" 1287 mm
Powrtt obiegu grzewczego  G1 114" 723 mm
Owernaanode  Gi1M" 1794 mm
Komiez ~ DN110 844 mm R1 1/4" 455 mm
G11/2" 1374 mm
R11/4" 55
G1112" 295 mm 3" 494 mm
Opcjonalne przylacze 1" 1794 mm 1520 mm
R1" 1728 mm
1377 /969 mm
R1" 624 mm
255 mm
 Doplyw obiegu grzewczego G 114" 1533 mm
Powrdtobiegu grzewczego G114 796 mm
Cyflaca G’ 1123 mm
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4.2 Zapobieganie zawilgoceniu materiatu izolacyjnego (zgodnie z VDI 2055)

Diagram przedstawia maksymalng dopuszczalng wzgledna wilgotno$¢ powietrza w zaleznosci od temperatury otoczenia dla dwéch temperatur medium (5 °C i 15 °C).

Warunki otoczenia powinny by¢ ponizej odpowiedniej krzywej, aby zapobiec kondensacji w materiale izolacyjnym. PowyZzej odpowiedniej krzywej nalezy spodziewac sie
kondensaciji lub wnikania wilgoci do materiatu izolacyjnego.

- Temperatura medium 5 °C ceces Temperatura medium 15 °C
100 S

90 hi ¥4

80 L.
70 S

60 S

50 S °".,.

40 s~~ ....,....
30 Sso =
20

10

0

Wzgledna wilgotno$¢ powietrza [%)]

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Temperatura otoczenia [°C]

4.3 Krzywa strat cisnienia wezownicy grzewczej

—— 200/801 -a- 300/1001
450

350
300
250

200

Strata ci$nienia [mbar]

05 1 15 2 25 3 35 4 45 5 55
Strumien objgtosci [m*h]
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4.4 Podtaczenie
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5 Montaz

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek duzej masy

Zbiorniki charakteryzujg sig duzg masa. W zwigzku z powyzszym wystepuje

ryzyko urazéw i wypadkow.

. Do transportu i montazu wykorzystywa¢ odpowiednie urzadzenia do
podnoszenia.

A\ OSTROZNIE

Ryzyko oparzen

Oparzenia skory lub oczu wskutek wydostania sie goracej wody.

. Nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej: rekawice, odziez ochronna,
okulary ochronne.

5.1 Miejsce montazu

Zapewni¢ nastepujace warunki w miejscu montazu:
. Przytacza musza by¢ tatwo dostepne.
. Zapewni¢ temperature dodatnia.
. Zapewni¢ poziome podfoze o odpowiedniej noSnosci.
. Miejsce zainstalowania musi znajdowa¢ sie w pomieszczeniu zamknigtym.
+  Odlegtosci do tytu, do bokéw i do gory musza wynosic co najmniej
400 mm.
. Odlegtosci do przodu musi wynosi¢ co najmniej 800 mm.

5.2 Montaz zasobnika
5.2.1 Instalacja

Usuna¢ opakowanie zewnetrzne i odkreci¢ $ruby, mocujace zasobnik do palety.
Ustawic zasobnik we wiasciwej pozyciji.

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek przewrécenia sie
urzadzenia

Niebezpieczenstwo uderzenia lub zgniecenia przez przewracajace sie
urzadzenie

+  Zapewni wystarczajaca stabilnos¢ urzadzenia.

Uszkodzenie urzadzenia wskutek przegrzania

Niewtasciwe pofozenie zaworu bezpieczeristwa powoduje uszkodzenia

przytaczy rurociagow.

+  Zawdr bezpieczenstwa montowac miedzy zasobnikiem a zaworem
zwrotnym.

. Nie zamyka¢ odpowietrzenia zaworu bezpieczenstwa.
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6 Uruchomienie

Odpowiedzialny instalator wyjasnia uzytkownikowi dziatanie i funkcje zasobnika.
Podkresla konieczno$¢ regularnej konserwacji urzadzenia. Zalezy od niej
zywotno$c¢ i dziatanie zasobnika. W razie zagrozenia mrozem oraz w razie
wytaczenia z eksploataciji zasobnik trzeba opréznic.

Notyfikacja!
Zleci¢ przeprowadzenie pierwszego napefniania i uruchomienia
autoryzowanej firmie specjalistyczne;.

Postepowac w nastepujacy sposob:

1. Sprawdzi¢ dziatanie i szczelno$¢ catego uktadu, w tym czesci
zmontowanych w fabryce producenta.

2. Napetni¢ i przeptukac system az do catkowitego odpowietrzenia.
. Slyszalne odgtosy przeptywu podczas pracy buforowej pompy

tadujacej wskazujg, ze w uktadzie nadal znajduje sie powietrze.

3. Usuna¢ powietrze poprzez pompe lub przez przeznaczony do tego otwor
odpowietrzajacy na gorze lub z boku.

4. W celu prawidtowej i poprawnej eksploatacji zasobnika konieczne jest
réwnowazenie hydrauliczne ukfadu.

Przekroczenie ci$nienia roboczego
. Przekroczenie dopuszczalnego cisnienia prowadzi do wyciekow i
zniszczenia zasobnika.

7 Wytaczenie z eksploatacji

Notyfikacja!
Wytaczy¢ zasobnik z eksploatacji w przypadku wystapienia zaktocen w
pracy lub nieszczelnosci.

Przed wytaczeniem z eksploataciji odtaczy¢ zasobnik od sieci grzewczej i
oproznic go.

Przy wycofywaniu produktu z eksploatacji nalezy postepowa¢ w odwrotnej
kolejnosci niz przy jego uruchomieniu.

8 Konserwacja

A\ OSTROZNIE

Ryzyko oparzen

Oparzenia skory lub oczu wskutek wydostania sie goracej wody.

. Nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej: rekawice, odziez ochronna,
okulary ochronne.

Konserwacja podgrzewacza ciepfej wody uzytkowej

Zgodnie z niemieckim rozporzadzeniem w sprawie oszczedzania energii (EnEV)
§ 11 instalacje cieptej wody uzytkowej musza by¢ regulamie serwisowane przez
wykwalifikowane osoby.

Zgodnie z norma DIN EN 806-5:2912, tabela A.1 podgrzewacz wody pitnej
nalezy poddawa¢ konserwacji raz w roku

Goraca woda

Oparzenia rak goracg woda.

. Przed przystapieniem do pracy na cze$ciach nasyconych woda nalezy
odczekaé, az produkt ostygnie do temperatury ponizej 40 °C.

. Uzywac rekawic ochronnych.

W przypadku wbudowanej anody magnezowej dziatanie ochronne opiera si¢ na
reakcji elektrochemicznej powodujacej degradacje magnezu.

W przypadku wyczerpania anody magnezowej ochrona antykorozyjna zasobnika
nie jest juz gwarantowana!

Skutek: perforacja rdza, wyciek wody. Dlatego tez musi by¢ ona sprawdzana
przez licencjonowanego instalatora co 2 lata i wymieniona najpdzniej, gdy
zuzycie przekroczy %!

Aby wymieni¢ anode nalezy rozhermetyzowa¢ zasobnik. Zamknag przytacze
wody zimnej, wytaczy¢ pompe cyrkulacyjng i otworzy¢ wszystkie krany cieptej
wody w domu.

W celu sprawdzenia anody ochronnej nalezy podiaczy¢ amperomierz migdzy
uziemienie a anode. Jesli warto$¢ spadnie ponizej 0,1mA nalezy wymieni¢
anode ochronng. Przed wymiang nalezy rozhermetyzowac zasobnik, wytaczy¢
pompe cyrkulacyjna i otworzy¢ kran cieptej wody w domu.

Wbudowana anoda obcopradowa nie wymaga zadnej konserwacii.

W przypadku wymiany zasobnika nalezy zastosowac anodg fancuchowa,

Czyszczenie zasobnika wody pitnej

1. Otworzy¢ kotnierz.

2. Przepluka¢ strumieniem wody wnetrze i powierzchnig¢ wymiennika ciepta
zasobnika wody pitnej. Nie rozdrabnia¢ osadéw ostro zakoriczonym
przedmiotem, aby nie uszkodzi¢ emalii.

3. Usuna¢ pozostatosci za pomoca odkurzacza do pracy na sucho i mokro
wyposazonego w plastikowg rure ssaca. Nalezy unika¢ stosowania
chemicznych $rodkéw czyszczacych.

4. Zamkna¢ kotnierz z powrotem szczelnie.

9 Recykling

Swiadome lub nieswiadome dalsze wykorzystywanie zuzytych elementow

konstrukcyjnych moze powodowa¢ zagrozenie dla ludzi, $rodowiska i instalacji.

W zwigzku z tym przestrzega¢ nastepujacych zasad:

. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zgodng z przepisami utylizacje.

. Utylizacje powierza¢ wytacznie specjalistom.

. Materiaty eksploatacyjne i zuzywalne spusci¢ do odpowiedniego pojemnika
i przekazac do przepisowe;j utylizacji.

. Po uptywie okresu uzytkowania zdemontowaé instalacje, posegregowac jej
elementy wg materiatow i przekazac je do specjalistycznego zaktadu
zajmujacego si¢ recyklingiem.

Usuna¢ izolacje i zutylizowa¢ osobno izolacjg oraz stalowy zasobnik rurowy.

10 Zatacznik

10.1  Serwis zaktadowy Reflex

Centralny serwis zaktadowy

Numer telefonu centrali: +49 (0)2382 7069 - 0

Telefon bezpo$redni do serwisu zakladowego: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-mail: aftersales@reflex.de

Infolinia techniczna

Pytania dotyczace naszych produktow

Telefon: +49 (0)2382 7069-9546

Od poniedziatku do pigtku w godz. 08:00 — 16:30
10.2 Gwarancja

Obowigzujg ustawowe warunki gwarancji.

10.3 Zgodno$¢ z normami / normy

Deklaracje zgodnosci urzadzenia sg
dostepne na stronie gléwnej Reflex.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Mozna réwniez zeskanowac kod QR:
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1 Naudojimo instrukcijos nuorodos

Si naudojimo instrukcija padés uztikrinti saugy ir nepriekaistinga talpyklos
veikima. [moné ,Reflex Winkelmann GmbH* neprisiima jokios atsakomybés uz
Zala, atsiradusig nesilaikant $ios naudojimo instrukcijos. Be to, batina laikytis
Salies, kurioje naudojamas jrenginys, jstatymy ir potvarkiy, (nelaimingy atsitikimy,
prevencijos, aplinkos apsaugos, darby saugos, kvalifikuoto darbo ir pan.).

Pastaba!
Pasiliekame teise atlikti techninius $ios instrukcijos iliustracijy ir
informacijos pakeitimus.
2 Sauga
2.1 Reikalavimai personalui
Talpyklos surinkimo, prijungimo ir atnaujinimo darbus turi atlikti jgaliota
specializuota jmoné pagal galiojancias nacionalines ir vietines taisykles.
2.2 Naudojimas pagal paskirtj

Gaminj naudokite tik vandeninése Sildymo sistemose pagal DIN EN 12828.
Gaminys gali biti eksploatuojamas tik leidziamajame galios intervale.

2.3 Neleistinos eksploatacijos sglygos

NeleidZiamas joks naudojimo pagal paskirtj neatitinkantis naudojimo badas.
Naudojant bet kokiu kitu bldu ir pakeitus gaminio konstrukcija, net ir atliekant
montavima ir rengima, netenkama bet kokios teisés teikti garantines pretenzijas.
Rizika tenka tik eksploatuotojui.

3 Aprasymas

Gaminys sudarytas i$ emaliuoto geriamojo vandens rezervuaro su Sildomu
vidumi (virSuje) ir buferinés talpyklos (apacioje) su bendra izoliacija.

Karsto vandens talpykloje integruotas spiralinis vamzdis uztikrina veiksmingg
Silumos perdavima. Tam kombinuotoji talpykla turi biiti tinkamai prijungta prie
pritaikytos konstrukcijos Sviezio vandens, karsto vandens ir Sildymo sistemos,
atitinkancios poreik|.

Kombinuotoji talpykla Sildymo sistemoje gali biti integruota kaip nuoseklioji arba
atskyrimo talpykla.

3.1 Identifikacija

Gamintojo, pagaminimo mety duomenis, gamintojo numer ir techninius
duomenis rasite techniniy duomeny lenteléje. Specifikacijy lentelé yra ant
talpyklos arba jos izoliacijos.

3.2 Taisyklés

Montuojant, eksploatuojant ir atliekant techning priezidra bitina laikytis visy
galiojan€iy nacionaliniy ir vietiniy normy bei direktyvy.

4 Techniniai duomenys
4.1 Apivalga
50 50
1 °
70 6o
2 6o 70
8o 8o
6o 60
90 90
100 100
-] o
@ " o o " o
12 12 12 12
s © 14 o 14 o
13 13 13 13
0] © @ ©
T 1117 | .- T |- T

Priekiné puseé | Galiné pusé, 200 /80 |

Galiné pusé, 300/ 100 | | VirSutiné pusé

1 Termometras (geriamojo vandens rezervuaras) 9 Sildymo kontiiro griztamasis srautas

2 Elektrinio kaitinimo strypo mova (geriamojo vandens rezervuaras) 10 Saltas vanduo

3 Jungé 11 Oro i8leidimas (buferiné talpykla)

4 Elektrinio kaitinimo strypo mova (buferiné talpykla) 12 Karstas vanduo, Silumos generatorius / sistema
5 KarStas vanduo 13 Saltas vanduo, Silumos generatorius / sistema
6 Jutiklio jungtis (geriamojo vandens rezervuaras) 14 Jutiklio jungtis (buferiné talpykla)

7 Sildymo kontiiro tiekiamasis srautas 15 Pasirenkamoji jungtis

8 Cirkuliacija 16 Anodas
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Techniniai duomenys

10 bar

10 bar

3 bar

95°C

110°C

95°C

N
[=3
o
—
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o

DN 110

G11/2"

G11/2"

G1||
R1"

R1"

G11/4"

G11/4"

G3/4"

300/100
1834 mm
750 mm

597 mm

1933 mm
175 kg

300/100
2771

2221
9461
10 bar

10 bar
3 bar
95°C

110 °C

Zr. 4.2 skyriy

95°C

844 mm

1374 mm

295 mm

1794 mm
1728 mm

624 mm

1533 mm

796 mm

1123 mm

Anodoanga o114 1794 mm

300/100
~ Priungimodydis Prijungimo aukitis
funge  DN1M0 778 mm
- G1 172" 1333 mm
_ G1 12" 255 mm
Pasirenkamojijungis  G1" 1794 mm
_ G1 14" 1287 mm
_ G1 14" 723 mm

[Cirkuliacia o3 1047 mm
‘Anodoanga  Gl14' 1794 mm
- R11/4" 455 mm
_ G3/8" 494 mm
_ 1377 /969 mm
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4.2 Drégmés izoliacinéje medziagoje vengimas (pagal VDI 2055)

Diagramoje pavaizduota didziausia leidziamoji santykiné aplinkos oro drégmé, atsizvelgiant | aplinkos temperatirg ir esant dviem terpés temperattroms (5 °C ir 15 °C).

Siekiant iSvengti kondensacijos izoliacinéje medziagoje, aplinkos salygos turéty nesiekti konkrecios kreivés. Jei virSijamos konkrecios kreivés, galima tikétis kondensacijos
ir drégmés prasiskverbimo | izoliacine medziaga,

- Terpés temperatira 5 °C ceses Terpés temperatdra 15 °C
100 S TV o]

90 hi ¥4

80 e
70 ~

60 S

50 S °".,.

40 s~~ ....,....
30 Sso =
20

10

0

Santykiné oro drégmé [%]
/

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Aplinkos temperatira [°C]

4.3 Kaitinimospiralés slégio nuostoliy kreivée

—— 200/801 -a- 300/1001
450

350
300
250

200

Slégio nuostolis [mbar]

0,5 1 1.5 2 25 3 35 B 45 5 55
NaSumas [m*h]
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4.4 Jungtis
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5 Montavimas

A\ 1sPEJIMAS

Pavojus susizaloti dél didelio svorio
Indai yra sunks. Todél kyla nelaimingy atsitikimuy, ir susizalojimo pavojus.

+  Transportuodami ir montuodami naudokite tinkamus kélimo jrankius.

A\ PERSPEJIMAS

Pavojus nusiplikyti

Odos ir akiy nuplikymas kar$tu vandeniu.

. Dévékite asmens apsaugos priemones: apsaugines pirstines,
drabuzius, akinius.

5.1 Pastatymo vieta

Pastatymo vietoje uztikrinkite Sias salygas:

Jungtys turi bati laisvai prieinamos.

batina uZtikrinti apsauga nuo uz3alimo.

Pastatymo pavirSius turi bati lygus ir stabilus.

Pastatymo vieta turi bati viduje.

Atstumai iki galo, iki Sonu ir iki virSaus turi bati min. 400 mm.
Atstumas iki priekio turi bati min. 800 mm.

e o o o o o

5.2 Talpyklos montavimas
5.2.1 Montavimas

Nuimkite iSoring pakuote ir atsukite varztus, kuriais talpykla yra pritvirtinta prie
padéklo. ISlygiuokite talpykla.

A\ 1sPEJIMAS

Pavojus susizaloti apvirtus jrenginiui
Sumusimy ar prispaudimy pavojus apvirtus {renginiui
. |sitikinkite, kad jrenginys stovi pakankamai stabiliai.

DEMESIO

Prietaiso pazeidimai dél perkaitimo

Dél neteisingos apsauginio voztuvo padéties kyla pavojus paZeisti vamzdyny
jungtis.

. Sumontuokite apsauginj voztuva tarp talpyklos ir atbulinio voZtuvo.

. Neuzblokuokite apsauginio voztuvo oro ileidimo angos.
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6 Eksploatacijos pradzia

Atsakingas montuotojas paaiSkina valdytojui talpyklos veikima ir funkcija. Jis taip
pat nurodo reguliarius techninés priezidros darbus. Nuo to priklauso talpyklos
eksploatacijos trukmé ir funkcija. Jei kyla uzalimo pavojus arba nutraukiant
eksploatacijq talpyklg batina iStustinti.

Pastaba!
Pirmaji pripildyma ir eksploatacijos pradzios darbus atlikti paveskite
{galiotai specializuotai jmonei.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus:

1. Patikrinkite visos jrangos, jskaitant gamintojo gamykloje sumontuoty daliy,
veikima ir sandaruma.

2. Pripildykite ir plaukite, kol i$ sistemos bus iSleistas visas oras.
. Jei eksploatuojant talpyklos pripildymo siurblj girdisi srauto garsai,

vadinasi, jrangoje dar yra oro.

3. Siurbliu i8leiskite org per tam skirtg oro iSleidimo anga virSuje arba Sone.

4. Siekiant uztikrinti tinkama ir teisinga talpyklos eksploatavima, reikia atlikti
hidraulini {rangos balansavima.

Darbinio slégio virsijimas
. Dél slégio talpykloje atsiranda nuotékio viety arba talpykla
sugadinama.

7 Eksploatacijos nutraukimas

Pastaba!
Atsiradus eksploatavimo triktims arba sandarumo pazeidimams,
iSjunkite talpykla.

Prie$ nutraukdami eksploatacijg atjunkite talpykla nuo Silumos tinklo ir
iStustinkite.

Gaminio eksploatacijg nutraukite eksploatacijos pradzios veiksmus atlikdami
prieSinga tvarka.

8 Techniné priezidra

A\ PERSPEJIMAS

Pavojus nusiplikyti

Odos ir akiy nuplikymas karstu vandeniu.

. Dévékite asmens apsaugos priemones: apsaugines pirstines,
drabuzius, akinius.

Karsto vandens rezervuaro techniné prieziiira

Remiantis Energijos taupymo reglamento (EnEV) 11 straipsniu, kompetentingi
asmenys turi reguliariai atlikti karSto vandens tiekimo jrangos technine prieZitra,
Pagal DIN EN 806-5:2912 A.1 lentelg reikia vieng kartg per metus atlikti
geriamojo vandens Sildytuvo technine prieZiara.

A\ pERsSPEJIMAS

Karstas vanduo

Ranky, nusiplikymas karStu vandeniu.

. Prie$ pradédami dirbti prie daliu, kuriose yra vandens, palaukite, kol
gaminio temperatdra nesieks 40 °C.

. Maveékite apsaugines pirstines.

Jei jmontuotas magnio anodas, apsauginis poveikis yra paremtas
elektrochemine reakcija, kuriai vykstant skaidomas magnis.
I8sieikvojus magnio anodui nebeuZtikrinama talpyklos apsauga nuo korozijos!

Pasekmé: prarddijimas, vandens iStekéjimas. Todél kas 2 metus akredituotas
montuotojas turi ji patikrinti ir pakeisti ne véliau nei aptikus %4 nusidévéjima!
Norint pakeisti anoda, reikia isleisti slégj i$ talpyklos. Uzdarykite Salto vandens
jungtj, ijunkite cirkuliacinj siurblj ir atsukite bet kuri karSto vandens ¢iaupa.
Apsauginiam anodui patikrinti reikia tarp masés ir anodo prijungti ampermetra.
Jei nesiekiama 0,1 mA verté, reikia apsaugin anoda pakeisti. Tam reikia iSleisti
slégi i$ talpyklos, i$jungti cirkuliacini siurblj ir name atsukti karSto vandens
Ciaupa.

Jei jmontuotas papildomos srovés anodas, techninés priezidros nereikia.
Kei¢iant talpyklai reikia naudoti grandinés anoda.

Geriamojo vandens rezervuaro valymas

1. Afidarykite junge.

2. Vandens srove plaukite geriamojo vandens rezervuaro vidy,ir Silumokaicio
pavirSiy. Niekada nesmulkinkite apnasy aStriabriauniu daiktu, nes gali bati
pazeistas emalis.

3. Likucius pa3alinkite drégnojo / sausojo valymo siurbliu su plastikiniu
siurbimo vamzdziu. Stenkités nenaudoti cheminiy valymo priemoniy.

4. Vél sandariai uzdarykite junge.

9 Perdirbimas

Samoningai arba nesgmoningai naudojant dalis, kuriy tamavimo laikas yra

pasibaiges, kyla Zalos Zmonéms, aplinkai ir sistemai pavojus.

Todél batinai atkreipkite démesj j Siuos punktus:

. [renginio savininkas yra atsakingas uZ tinkama utilizavima.

. Utilizuoti leidziama tik kvalifikuotam personalui.

+  Eksploatacines medziagas supilkite | atitinkamus surinkimo konteinerius ir
tinkamai utilizuokite.

. Pasibaigus jrenginio tarnavimo laikui jrengin batina iSardyti, jo dalis
iSrasiuoti ir pristatyti specializuotai atlieky perdirbimo jmonei.

Nuimkite izoliacijg ir atskirai paSalinkite izoliacijos ir plieninés zaliavy talpyklos
atliekas.

10 Priedas

10.1 ,Reflex” gamyklos klienty aptarnavimo tarnyba

Centriné klienty aptarnavimo tarnyba

Centrinis telefono numeris: +49 (0)2382 7069 - 0

Klienty aptamavimo tarnybos telefono numeris: +49 (0)2382 7069 - 9505
El. pastas: aftersales@reflex.de

Skubiosios techninés pagalbos linija

Apie misy gaminius

Telefono numeris: +49 (0)2382 7069-9546

Nuo pirmadienio iki penktadienio nuo 8.00 iki 16.30 val.
10.2 Garantija

Taikomos galiojancios jstatymy numatytos garantinés salygos.

10.3  Atitiktis / normos

|renginio atitikties deklaracijas rasite ,Reflex”
interneto svetainéje.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Taip pat galima nuskaityti QR koda;
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1 Ar lietoSanas pamacibu saistitas norades

Si lietosanas pamaciba ir svarigs paliglidzeklis, lai nodro$inatu, ka tvertnes
lietoSana ir dro$a un bez traucgjumiem. Uznémums ,Reflex Winkelmann GmbH”
neuznemas nekadu atbildibu par zaudéjumiem, kas radusies, ja neievéro $o
lietoSanas pamacibu. Papildus $ai lietoSanas pamacibai jaievero uzstadisanas
vietas valst spéka eso$as tiestbu normas un noteikumi (dro$ibas tehnika,
apkartéjas vides aizsardziba, dross un profesionals darbs utt.).

Noradijums!
Tiek paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas $is instrukcijas
pieméros un raditajos.

2 Drosibas noteikumi

2.1 Prasiba personalam

Tvertnes montazu, pieslégumu un parbavi drikst veikt pilnvarots specializétais
uznémums atbilstosi spéka esoSajiem valsts un viet&jiem noteikumiem.

2.2 Paredzéta izmantoSana

Uzstadiet izstradajumu tikai karsta tdens apkures sistemas, ka noradits
standarta DIN EN 12828. Izstradajumu drikst ekspluatét tikai atiautaja jaudas
diapazona.

4 Tehniskas specifikacijas

4.1 Parskats

2.3 Nepielaujami darba apstakli

Izmanto$ana jebkada veida vai noliikam, kas atSkiras no paredzétas
izmanto$anas, ir aizliegta.

Ja izstradajums tiek izmantots jebkada cita veida vai citam noldkam, ka arf tiek
izmainTts, tostarp montazas un uzstadiSanas darbibu laika, visas garantijas
prasijuma tiesibas tiek anulétas. Operators uznemas visus riskus.

3 Apraksts

Izstradajumu veido iek$&ji apsildita un emaljéta dzerama ddens tvertne
(aug$puse) un bufertvertne (apaksa), kuram ir kopiga izolacija.

Karsta ddens tvertné iebvéta serpentincaurule nodroSina efektivu siltuma
pamesanu. Saja nolaka kombinéta glabasanas tvertne ir pareizi japievieno pie
svaiga Udens, karsta ddens un apkures sistémam, kas ir saderigas péc to
konstrukcijas un specifikacijam.

Kombinéto glabasanas tvertni apkures sistéma var pievienot ka virknes vai
sadalo3o tvertni.

3.1 Identifikacija

Informaciju par razotaju, razoSanas gadu, sérijas numuru, ka ari tehniskos
parametrus skatiet tehnisko datu plaksnité. Tehnisko datu plaksnite atrodas uz
karsta ddens uzglabasanas tvertnes vai $is tvertnes izolacijas.

3.2 Noteikumi

Instalé$anas, ekspluatacijas un apkopes laika ir jaievéro visi piemérojamie valsts
un vietéjie noteikumi un vadiinijas.

50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
100 100
@ ° 11 © @ ¢ 11 ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
PriekSpuse | Aizmugure 200/80I Aizmugure 300/100I I Augspuse
1 Termometrs (dzerama ddens tvertne) 9 Apkures kontra atplude
2 Elektriska sildiSanas stiena ¢aula (dzerama tdens tvertne) 10 Aukstais ddens
3 Atloks 11 AtgaisoSana (bufertvertne)
4 Elektriska sildiSanas stiena ¢aula (bufertvertne) 12 Karstais tdens siltuma generatora/sisttma
5 Karstais ddens 13 Aukstais Tdens siltuma generatora/sistéma
6 Mértausta pieslégvieta (dzerama Gdens tvertne) 14 Meértausta pieslégvieta (bufertvertne)
7 Apkures kontdra padeves plisma 15 Izvéles pieslegums
8 Cirkulacija 16 Anodi
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Tehniskas specifikacijas

Tehniskas specifikacijas
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4.2 Mitruma noveérsana siltumizolacija (saskana ar VDI 2055)

Diagramma ir paradits maksimalais pielaujamais apkartéjas vides relativais gaisa mitrums atkariba no apkartéjas temperatiras divam Skidruma temperattiram (5 °C un
15 °C).

Apkartéjas vides nosactjumiem ir jaatbilst piemérojamajai liknei, lai novérstu kondensaciju izolacijas materiala. Ja attieciga Itkne tiek parsniegta, jarékinas ar kondensata
vai mitruma iekluvi izolacijas materiala.

- Skidruma temperatiira 5°C ceces Skidruma temperatara 15°C
100 SNE—

~ .

920 S e
80 \\ ...
70 ~ *
60 L2
50 \\ ..'o >
40 s~~ .........
-
10

0

Relativais gaisa mitrums [%)
(4

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Apkartgjas vides temperatira [°C]

4.3 SpiediensApsildes serpentincaurules zudumu likne

—— 200/80 1 -a- 3001001
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5 Montazia

A\ BRIDINAJUMS

Liela svara radits savaino$anas risks

Tvertném ir liels svars. Tadé| pastav traumu un nelaimes gadijumu risks.

. TransportéSanai un montazai izmantojiet piemérotas celSanas iekartas.

A\ uzZMANIBU!

Applaucésanas risks

Izplustot karstam ddenim, pastav adas un acu applaucésanas risks.

. Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus: aizsargcimdus,
aizsargapgérbu, aizsargbrilles.

5.1 Uzstadisanas vieta

UzstadiSanas vieta nodroSiniet talak noraditos apstaklus.
. Pieslegumiem ir jabdt brivi pieejamiem.

+  Jagaranté aizsardziba pret salu.

. Jabat stabilai un lfdzenai virsmai.

. UzstadiSanas vietai ir jaatrodas telpas.

+  Atstatumiem uz aizmuguri, sanos un aug3pusi ir jabat vismaz 400 mm.

. Atstatumam priekSpuseé ir jabat min. 800 mm.

5.2 Tvertnes montaia

5.2.1 Instalésana

Nonemiet aréjo iepakojumu un atskravéjiet skraves, ar kurdm karsta adens
uzglabasanas tvertne ir pieskravéta pie paletes. Izlidziniet karsta ddens
uzglabasdanas tvertni.

A\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks, iekartai apgazoties
lekartas apgasanas dé| var rasties sasitumi vai saspiedumi
. NodroSiniet pietiekamu iekartas stabilitati.

IEVERIBAI!

ParkarSanas izraisiti iekartas bojajumi

Nepareizs dro$ibas varsta novietojums izraisa caurulu savienojumu
bojajumus.

. Uzstadiet droStbas varstu starp akumulacijas tvertni un pretvarstu.
. Neaizsedziet droSibas varsta ventilacijas atveri.
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6 Ekspluatacijas saksana

Atbildigajam uzstadiSanas specialistam ir jaizskaidro lietotajam akumulacijas
tvertnes lietoSana un darbtba. Specialists norada regulari veicamas apkopes.
Tas batiski ietekmé akumulacijas tvertnes darbmazu un darbibu. IztukSot
akumulacijas tvertni, ja pastav risks, ka var bt sals, un partraucot ekspluataciju.

Noradijums!
Pirma uzpildisana vai ekspluatacijas sakSanas darbi ir javeic alautam
specializétam uznémumam.

Rikojieties, ka aprakstits talak.

1. Parbaudiet visu iekartu, tostarp razotaja razotné uzstadrtas dalas, vai tas
darbojas un ir hermétiskas.

2. Veiciet uzpildisanu un skaloSanu, Idz sistéma ir pilniba atgaisota.
. Bufera barotajsikna darbibas laika dzirdami pldsmas trok3ni norada,

ka iekarta vel ir gaiss.

3. Gaisu novadiet uz augSu vai saniem caur sakni vai paredzéto
atgaisoSanas sistému.

4. Lainodrosinatu atbilstigu un pareizu akumulacijas tvertnes darbibu,
iekartai ir javeic hidrauliska izlidzina$ana.

IEVERIBAI!

Darba spiediena parsnieg$ana
. Spiediena parsniegSana izraisa akumulacijas tvertnes noplides un
darbibas traucgjumus.

7 Ekspluatacijas partrauksana

Noradijums!
Partrauciet karsta akumulacijas tvertnes lietoSanu, ja rodas darbibas
traucéjumi vai nehermétiskums.

Pirms ekspluatacijas partraukSanas atvienojiet akumulacijas tvertni no apkures
tikla un iztukSojiet to.

Izstradajuma ekspluatacijas partraukSanai veiciet noraditas ekspluatacijas
uzsakSanas darbibas apgriezta seciba.

8 Tehniska apkope

A\ uzmaniBu!

Applaucésanas risks

Izplustot karstam denim, pastav adas un acu applaucésanas risks.

. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus: aizsargcimdus,
aizsargapgérbu, aizsargbrilles.

Karstas tidens tvertnes tehniska apkope

Saskana ar Véacijas Energotaupibas likuma (Energieeinsparverordnung, EnEV)
11. pantu karsta Gdens apgades iekartam ir nepiecieSamas regularas kvalificétu
specialistu veiktas apkopes.

Saskana ar standarta DIN EN 806-5:2912 A.1. tabulu dzerama ddens silditajam
tehniska apkope ir javeic reizi gada.

A UZMANIBU!

Karsts udens

Risks applaucét rokas karstaja tidenT.

. Pirms sakat veikt darbus pie Gdent eso§am dalam, afaujiet
izstradajumam atdzist, lai tas bitu vésaks par 40 °C

. Lietojiet aizsargcimdus.

lebavétiem magnija anodiem aizsardzibas iedarbiba tiek iegita elektrokimiskas
reakcijas rezultata, kura izraisa magnija uzkrasanos.

NodiluSa magnija anoda gadijuma akumulacijas tvertnes pretkorozijas
aizsardziba vairs netiek nodroSinata!

Sekas: izriséSana, idens noplide. Tadé| ik péc 2 gadiem jums jalidz
pilnvarotam specialistam veikt to parbaudi un nomainu vélakais bridr, kad
nodilums parsniedz %4.

Lai varétu nomaintt anodus, akumulacijas tvertne ir jaatbrivo no spiediena.
Aizveriet auksta tdens savienojumu, izslédziet cirkulacijas sokni un maja atveriet
jebkuru karsta adens kranu.

Lai parbauditu aizsarganodus, starp zemé&jumu un anodu ir japievieno
ampérmetrs. Ja netiek sasniegta vértiba 0,1 mA, janomaina aizsarganods. Lai to
paveiktu, akumulacijas tvertne ir jaatbrivo no spiediena, cirkulacijas saknis ir
jaizslédz un majas ir jaatver karsta tdens krans.

lebtvéta arpievades elektroenergijas anoda gadijuma nav nepiecie$ama
tehniska apkope.

Ja veicama maina, akumulacijas tvertnei izmantojiet kédes anodu.

Dzerama udens tvertnes firiSana

1. Atveriet atioku.

2. Izmantojot idens striiklu, noskalojiet dzerama Gdens tvertnes iekSpusi un
siltummaina virsmu. Nekada gadijuma neméginiet nonemt nogulsnes ar
asiem priekSmetiem, jo tie var bojat emalju.

3. Atlikumi ir janotira, izmantojot ierici mitrai/sausai uzsikSanai ar plastmasas

iestices cauruli. Nedrikst izmantot kimiskus tiriSanas lidzeklus.
4. Péc tam atkal hermétiski nosledziet atloku.

9 Parstrade

Apzinata vai neapzinata nolietoto detalu talaka izmantoSana var radit

apdraud&jumu personam, videi un iekartai.

Tadeé] ievérojiet Sadus punktus:

. Lietotajs ir atbildigs par atbilstoSu utilizaciju.

. Utilizaciju drikst veikt tikai atbilsto$i apmacits personals.

. IztukSot paligmaterialus un materialus piemérotas uztvereSanas tvertnés
un atbilstosi utilizét.

. Péc lietoSanas termina beigdm iekartu sadalit atdalamas vielas un nodot to
otrreizéjas parstrades uznémumam.

Nonemiet izolaciju un utilizgjiet izolaciju un tvertnes térauda daju atseviski.

10 Pielikums

10.1 Informéjiet ,Reflex” ripnicas klientu

Centralais ripnicas klientu serviss

Centralais talruna numurs: +49 (0)2382 7069 - 0

Ripnicas klientu servisa talruna numurs: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-pasts: aftersales@reflex.de

Tehniskas palidzibas talrunis

Jautajumiem par maisu izstradajumiem

Talruna numurs: +49 (0)2382 7069-9546

No pirmdienas I1dz piektdienai no plkst. 8.00 lidz 16.30
10.2 Garantija

Tiek pieméroti attiecigie likuma noteiktie garantijas nosacijumi.

10.3  Atbilstiba/standarti

lekartas atbilstibas deklaracijas ir pieejamas
Reflex majaslapa.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativi varat noskenét QR kodu:
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1 Juhised kasutusjuhendi kohta

Kasutusjuhend on oluliseks abiks tagamaks kuumaveemahuti ohutu ja laitmatu
td6tamine. Firma Reflex Winkelmann GmbH ei vastuta kahjude eest, mis tekivad
kéesoleva kasutusjuhendi eiramisest. Lisaks tuleb jargida paigaldusriigi
siseriiklikke digusnorme ja satteid (dnnetuste véltimine, keskkonnakaitse, ohutu
ja professionaalne 60 jne).

> Mérkus!
Jatame endale diguse teha muudatusi, mis ei kajastu selle juhendi
joonistes ja andmetes.

2 Ohutus

2.1 Nouded personalile

Kuumaveemahuti paigalduse, tihendamise ja imberehitustédd peab teostama
volitatud ettevdte jargides kehtivaid siseriiklikke ja kohalikke eeskirju.

2.2 Sihipdrane kasutus

Kasutage toodet ainult standardile DIN EN 12828 vastavates sooja vee ja
kiittesiisteemides. Toodet vdib kaitada lksnes lubatud vdimsusvahemikus.

4 Tehnilised andmed

4.1 Ulevaade

2.3 Ebasobivad tootingimused

Sihiparasest kasutamisest erinev kasutamine ei ole lubatud.

Mis tahes muul moel kasutamise ja toote imberehitamise korral garantiindudeid
ei rahuldata, kaasa arvatud juhul, kui seda tehakse monteerimise ja paigalduse
kéigus. Riski kannab ainult kéitaja.

3 Kirjeldus

Toode koosneb sisemiselt kdetavast emailitud joogivee akupaagist (uleval) ja
puhver-akupaagist (all), mida Gmbritseb Uhine isoleeritud kest.

Sooja vee hoiupaaki integreeritud siugtoru tagab tdhusa soojusedastuse. Selleks
tuleb kombineeritud akupaak tihendada nduetekohaselt sobiva ehituse ja
tarbimisega joogivee, sooja vee ja kiitteslisteemiga.

Kombineeritud akupaagi saab kiittesiisteemi lihendada jadas v&i Uksiku
akupaagina.

3.1 Identifitseerimine

Andmed tootja, tootmisaasta ja seerianumbri kohta ning tehnilised naitajad on
esitatud tliibisildil. Tiilbisilt asub kuumaveemahutil voi kuumaveemahuti
isolatsioonil.

3.2 Eeskirjad

Paigaldamisel, k&itamisel ja hooldamisel peab jargima kdiki siseriiklikke ja
kohalikke eeskirju ja suuniseid.
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Esikulg | Tagakiilg 200/80 | Tagakiilg 300/100 | | Pealmine kiilg
1 Termomeeter (joogivee akupaak) 9 Kuttekontuuri tagasivool
2 Elektrilise kiittevarda hilss (joogivee akupaak) 10 Kiilm vesi
3 Adrik 11 Ohutustamine (puhver-akupaak)
4 Elektrilise kiittevarda hiilss (puhver-akupaak) 12 Sooja vee soojusgeneraator/siisteem
5 Soe vesi 13 Kiilma vee soojusgeneraator/siisteem
6 Anduri tihendus (joogivee akupaak) 14 Anduri ihendus (puhver-akupaak)
7 Kiittekontuuri pealevool 15 Valikuline ihendus
8 Ringlus 16 Anood
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Tehnilised andmed

Rings e 1123 mm
Anoodiava el 1794 mm

Tehnilised andmed
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4.2 Isolatsioonimaterjalis niiskuse valtimine (vastavalt standardile VDI 2055)

Joonisel on néidatud Umbritseva keskkonna suurima lubatud suhtelise 6huniiskuse ja imbritseva keskkonna temperatuuri seost kahe vedelikutemperatuuri (5 °C ja 15 °C)
korral.

Isolatsioonis kondensaadi tekke valtimiseks peaksid keskkonnatingimused jadma vastavast graafikujoonest allapoole. Graafikujoonest kdrgemal vib eeldada kondensaadi
voi niiskuse teket isolatsioonimaterjalis.
-ene Vedelikutemperatuur 5 °C ceces Vedelikutemperatuur 15 °C
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4.4 Uhendus
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5 Paigaldus

Vigastusoht suure massi tottu!
Mahutid on rasked. See vdib pdhjustada kehavigastusi ja dnnetusi.

. Kasutage transportimisel ja monteerimisel sobivaid tdstevahendeid.

A\ ETTEVAATUST!

Pdletusoht

Kuuma vee véljumisel on naha ja silmade pdletusoht.

. Kasutage isikukaitsevahendeid: kaitsekindaid, kaitseriietust,
kaitseprille.

5.1 Paigalduskoht

Tagag_g paigalduskohal jargmised tingimused:

e o o o o o

Uhendused peavad olema vabalt ligipaasetavad.

Tagatud peab olema miinuskraadidest kérgem temperatuur.
Olemas peab olema kandevdimeline ja horisontaalne aluspind.
Paigalduskoht peab asuma siseruumides.

Taga, kiilgedel ja peal peab olema vahemalt 400 mm vaba ruumi.
Ees peab olema véhemalt 800 mm vaba ruumi.

5.2 Kuumaveemahuti paigaldus
5.2.1 Paigaldus

Eemaldage valispakend ja keerake lahti kruvid, millega on kuumaveemahuti
aluse kiilge kinnitatud. Joondage kuumaveemahuti vélja.

Vigastusoht seadme iimberminekul
Pdrutuste voi muljumise oht seadme imberminekul
. Tagage seadme piisav stabiilsus.

TAHELEPANU

Seadme kahjustumine iilekuumenemise tottu

Kaitseklapi vale asend pdhjustab kahjustusi torustiku tihendustel.

. Monteerige kaitseklapp kuumaveemahuti und tagasivooluklapi vahele.
+__ Arge sulgege kaitseklapi Shueemaldust.
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6 Kasutuselevotmine

Vastutav paigaldaja selgitab kaitajale kuumaveemahuti toimet ja funktsiooni. Ta
viitab regulaarselt vajalikule hooldusele. Nendest sdltuvad kuumaveemahuti
kasutusiga ja funkisioon. Kiilmumisohu ja kasutuselt kdrvaldamisel tuleb
kuumaveemahuti tiihjendada.

> Mérkus!
Laske esimene taitmine ja kasutuselevétt teostada volitatud ettevdttel.

Toimige jargmiselt.
1 Kontrollige tervikslisteemi, kaasa arvatud tootja tehases paigaldatud osade
toimimist ja tihedust.

2 Taitke ja loputage siisteemi, kuni see on téielikult dhutustatud.
+  Puhvertaitepumba t60 ajal kostvad vooluhelid osutavad sellele, et
stisteemis on veel dhku.
3 Eemaldage dhk pumbaga véi peal voi kiiljel asuva 6hutustamisava kaudu.
4 Akupaagi nduetekohase ja korrektse t66 tagamiseks tuleb stisteem
hiidrauliliselt tasakaalustada.

TAHELEPANU

Tooréhu iiletamine
. R&hu (iletamine voib pdhjustada lekkeid ja akupaagi purunemise.

7 Kasutuselt korvaldamine

Markus!
Korvaldage akupaak kasutuselt, kui tekivad td6torked vdi lekked.

Enne kasutuselt kérvaldamist lahutage akupaak kiittevorgust ja tiihjendage see.
Tegutsege toote kasutuselt kdrvaldamisel selle kasutuselevétmisele vastupidises
jarjekorras.

8 Hooldus

A ETTEVAATUST!

Pdletusoht

Kuuma vee véljumisel on naha ja silmade pdletusoht.

. Kasutage isikukaitsevahendeid: kaitsekindaid, kaitseriietust,
kaitseprille.

Sooja vee akupaagi hooldus

Energiasaastumaaruse § 11 kohaselt tuleb lasta spetsialistidel sooja vee
siisteeme regulaarselt hooldada.

Standardi DIN EN 806-5:2912 tabeli A.1 kohaselt tuleb joogiveesoojendit
hooldada kord aastas.

A ETTEVAATUST!

Kuum vesi

Kate pdletushaavad kuuma vee t6ttu.

. Enne vett sisaldavate osadega tédtamist laske tootel jahtuda alla
40 °C.

. Kandke kaitsekindaid.

Sisseehitatud magneesiumanoodi kaitsev toime tekib téanu elektrokeemilisele
reaktsioonile, mis pdhjustab magneesiumikihi kahanemist.
Kulunud magneesiumianoodiga ei ole akupaagi korrosioonikaitse enam tagatud.

Tagajarg: roostetamine, veeleke. Seet6ttu peab litsentseeritud paigaldaja seda
iga 2 aasta jérel kontrollima ning hiliemalt lle 24 kulumise korral vélja vahetama.
Anoodi vahetamiseks tuleb akupaak rdhu alt vabastada. Sulgege kiilma vee
Uhendus, lulitage ringluspump vélja ja avage méni kodus olev sooja vee kraan.
Kaitseanoodi kontrollimiseks tihendatakse massi ja anoodi vahele ampermeeter.
Kui mdddetud vaartus jaab alla 0,1 mA, tuleb kaitseanood vélja vahetada.
Selleks tuleb akupaak rohu alt vabastada, ringluspump vélja lilitada ja kodus
olev sooja vee kraan avada.

Sisseehitatud valise vooluga anoodi korral hooldusvajadust ei ole.
Valjavahetamise korral tuleb akupaagis kasutada kettanoodi.

Joogivee akupaagi puhastamine

1. Avage aérik. )

2. Uhtuge veejoaga joogivee akupaagi sisekiilge ja soojusvaheti pinda. Arge
kasutage ladestunud kihi murdmiseks terava servaga eset, sest see voib
emaili kahjustada.

3. Eemaldage jaagid plastist imitoruga mérg-/kuivtolmuimeja abil. Keemiliste
puhastusvahendite kasutamist tuleb véltida.

4. Sulgege aarik uuesti tihedalt.

9 Jaatmekaitlus

Teadlik vdi teadmatusest tulenev kasutatud komponentide edasikasutamine véib

ohustada isikuid, keskkonda ja susteemi.

Seeparast pdodrake tahelepanu jargmistele punktidele.

. Kaitaja vastutab asjatundliku utiliseerimise eest.

+  Pddrduge utiliseerimiseks spetsialistide poole.

. Laske kaitus- ja kuluained sobivasse kogumismahutisse vélja ja utiliseerige
nduetekohaselt.

. Peale kasutusaja 16ppu lammutage stisteem erinevatest materjalidest
osadeks ja viige spetsiaalsesse jadtmekaitiusettevottesse.

Eemaldage isolatsioon ja utilsieerige isolatsioon ja terasest mahuti eraldi.

10 Lisa
10.1 Reflexi klienditeenindus

Klienditeeninduskeskus

Uldtelefon: +49 (0)2382 7069 - 0

Klienditeeninduse telefon: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-posti aadress: aftersales@reflex.de

Tehniline infoliin

Kusimused meie toodete kohta
Telefon: +49 (0)2382 7069-9546
Esmaspaevast reedeni kell 8.00-16.30

10.2 Garantii

Kehtivad igakordsed seaduslikud garantiitingimused.

10.3 Vastavus/standardid

Seadme vastavusdeklaratsioonid leiate
Reflexi kodulehelt.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternatiivina voite skannida ka QR-koodi:
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1 Informatie over de bedieningshandleiding

Deze bedieningshandleiding is een essentieel hulpmiddel voor de veilige en
goede werking van het voorraadvat. De firma Reflex Winkelmann GmbH
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade ontstaan door het niet naleven
van deze handleiding. Bovendien dient de nationale wet- en regelgeving in het
land van opstelling in acht te worden genomen (ongevallenpreventie,
milieubescherming, veilige en vakkundige bediening etc.).

Opmerking!
Technische wijzigingen in deze handleiding met betrekking tot
afbeeldingen en informaties zijn voorbehouden.

2 Veiligheid

2.1 Eisen aan het personeel

Montage, aansluiting en ombouw van het voorraadvat moeten door een erkend
vakbedrijf volgens de geldende nationale en plaatselijke voorschriften worden
uitgevoerd.

2.2 Beoogd gebruik

Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik in watervoerende
verwarmingssystemen volgens DIN EN 12828. Het product mag alleen binnen
het toegestane vermogensbereik worden gebruikt.

4 Technische gegevens

4.1 Overzicht

2.3 Oneigenlijke bedrijfsomstandigheden

Gebruik voor andere doeleinden dan waarvoor het product is bedoeld, is niet
toegestaan.

Bij elk ander gebruik, evenals bij wijzigingen aan het product, ook in het kader
van montage en installatie, vervalt elke aanspraak op garantie. Het risico is
uitsluitend voor rekening van de exploitant.

3 Beschrijving

Het product bestaat uit een van binnen verwarmd, geémailleerd
drinkwaterreservoir (boven) en een bufferreservoir (beneden) in een
gezamenlijke isolatie.

De in de boiler geintegreerde buisspiraal zorgt voor een efficiénte
warmteoverdracht. Hiervoor moet de combiboiler vakkundig worden aangesloten
op een verswater-, warmwater- en verwarmingssysteem dat qua dimensionering
en behoefte compatibel is.

De combiboiler kan als serieel of gescheiden reservoir in een
verwarmingssysteem worden geintegreerd.

3.1 Identificatie

Informatie over fabrikant, bouwjaar, serienummer en technische specificaties
vindt u op het typeplaatje. Het typeplaatje bevindt zich op de voorraadtank of op
de isolatie ervan.

3.2 Voorschriften

Bij montage, gebruik en onderhoud moeten alle geldende nationale en
plaatselijke voorschriften en richtlijnen in acht worden genomen.
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Voorzijde | Achterzijde 200/80I Achterzijde 300/100I | Bovenzijde
1 Thermometer (drinkwaterreservoir) 9 Verwarmingscircuit retour
2 Mof voor elektrische verwarmingsstaaf (drinkwaterreservoir) 10 Koud water
3 Flens 11 Ontluchting (bufferreservoir)
4 Mof voor elektrische verwarmingsstaaf (bufferreservoir) 12 Warm water warmtebron/systeem
5 Warm water 13 Koud water warmtebron/systeem
6 Sensoraansluiting (drinkwaterreservoir) 14 Sensoraansluiting (bufferreservoir)
7 Verwarmingscircuit aanvoer 15 Optionele aansluiting
8 Circulatie 16 Anode
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Technische gegevens

Technische gegevens: C arshitmast Asnshitboogte
Biffrssenir om0 30000 R sa0mn
Tol hooge (nethep)  fasmm 1634
mm mm R 1/4" 60 mm

Bulendamele (netsoblhesrri)  Somm 70
Bulendamele conderisoiehlesmanis) S00mm 567 mm Onucing buferesenvci) G -
Kenteat(zonderkep)  fegsmm 163 Temorels 1574 mm
Gewicht el 17k
‘Buferesenr w0 a0

295 mm
Nomineevolume (kuctersenoi) 12261 27T

Volume verwarmingswater 1341 221
Nominaal volume (bufferesenvor) 816 %461 300100
Max.toel. bedrifsdruk (drinkwaterresenvor) 10 bar 10 bar

e o] bk evamingsia) 0%er  10bar i L

e ol bk (uersenol) w3 ba G2 t33m
95°C 95°C

G11/2" 255 mm

110°C 110°C

Zie hoofdstuk 4.2 1794 mm
1733 mm
95°C 95°C 559 mm
1287 mm
723 mm
Aansluitmaat  Aansluithoogte 1047 mm
DN110 844 mm 1794 mm
G112" 1374 mm 455 mm
55
G11/2" 295 mm
494 mm
Optionele aansluiing 61" 1794 mm (200
Warm water drinkwaterres.  R1" 1728 mm
1377 /969 mm
 Koud water drinkwaterres. ~ R1" 624 mm
Verwarmingscircuit aanvoer  G11/4" 1533 mm 255 mm
Verwarmingscircuitretour ~ G11/4" 796 mm
(Circulatie Gy 1123 mm
[Openinganode G114 1794 mm
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4.2 Voorkomen van vocht in het isolatiemateriaal (volgens VDI 2055)

Het diagram toont de maximaal toegestane relatieve luchtvochtigheid van de omgeving in functie van de omgevingstemperatuur voor twee mediumtemperaturen (5 °C en
15 °C).

De omgevingscondities moeten beneden de betreffende curve liggen om condensatie in het isolatiemateriaal te voorkomen. Boven de betreffende curve moet er rekening
worden gehouden met condensaat- of vochtopname door het isolatiemateriaal.

- Mediumtemperatuur 5 °C ceeee Mediumtemperatuur 15 °C
100 - TVe o]

90 s

80 L .
70 ~
60 S
50 “u °’-.,.
40 \~~ ‘oo.....
30 Sso
20
10
0

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Omgevingstemperatuur [°C]

Relatieve luchtvochtigheid [%)]
(4

4.3 Drukverliescurve van de verwarmingsspiraal

——  200/801 -a- 300/100I

400
350
300
250

200

Drukverlies [mbar]

150

100

0,5 1 15 2 25 3 35 - 45 5 55
Volumestroom [m%h]
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4.4 Aansluiting
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5 Montage
5.2 Montage van het voorraadvat

A\ WAARSCHUWING 521 Montage

Kans op letsel door hoog gewicht

De vaten hebben een hoog gewicht. Hierdoor bestaat een verhoogd kans op Verwider de buitenverpakking en draai de schroeven los waarmee het
letsel en ongevallen. voorraadvat op de pallet is vastgeschroefd. Lijn het vat uit.

. Gebruik geschikte hefapparatuur voor het vervoer en de montage.
A wWAARSCHUWING
A VOORZICHTIG Gevaar voor letsel door kantelen van het apparaat

Verbrandingsgevaar Gevaar voor beknelling of kneuzingen door kantelen van het apparaat

Verbranding van huid en ogen door ontsnappend heet water. : _ Controleer of het apparaat veilig staat.
. Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting: Beschermende
handschoenen en kleding, veiligheidsbril. OPGELET

Schade aan het apparaat door oververhitting

5.1 Plaats van opstelling Door een verkeerde instelling van de veiligheidsklep kunnen de aansluitingen
van de buisleidingen beschadigd raken.
Let op de volgende voorwaarden voor de opstelplaats: . Monteer de veiligheidsklep tussen de voorraadtank en de
. Aansluitingen moeten vrij toegankelijk zijn. terugslagklep.
. Een vorstvrije werking moet gegarandeerd zijn. . Sluit niet de ontluchting van de veiligheidsklep.
+  Voor de opstelling moet een dragende en horizontale vioer beschikbaar
zijn.

. De opstelplaats moet in een binnenruimte zijn.

. De afstanden naar achteren, naar de zijkanten en naar boven moeten
minstens 400 mm bedragen.

. De afstand naar voren moet minstens 800 mm bedragen.
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6 Inbedrijfstelling

De verantwoordelijke installateur legt het effect en de functie van het
bufferreservoir uit aan de gebruiker. Er wordt gewezen op het regelmatige
onderhoud dat nodig is. De levensduur en functie van het voorraadvat zijn
hiervan afhankelijk. Bij vorstgevaar en buitengebruikstelling moet het
bufferreservoir worden geleegd.

Opmerking!
Laat de eerste vulling en inbedrijfstelling uitvoeren door een erkend
gespecialiseerd bedrijf.

Ga als volgt te werk:

1. Controleer de werking en dichtheid van de gehele installatie, inclusief de in
de fabriek gemonteerde onderdelen.

2. Voer de vulling en spoeling uit totdat het systeem volledig ontlucht is.
. Hoorbaar stromingsgeluid tijdens de werking van de bufferlaadpomp

wijzen erop dat er nog lucht in de installatie zit.

3. Laatde lucht via de pomp of via de daarvoor bestemde ontluchting aan de
boven- of zijkant ontsnappen.

4. Voor een goede en correcte werking van het bufferreservoir is een
hydraulisch inregelen van de installatie noodzakelijk.

Overschrijden van de bedrijfsdruk
. Overschrijding van de druk leidt tot lekkages en vemieling van het
bufferreservoir.

7 Buitengebruikstelling

Opmerking!
Bij storingen of lekkages het bufferreservoir buiten bedrijf stellen.

Koppel het bufferreservoir los van het verwarmingsnet en laat het leeglopen
voordat de buitengebruikstelling plaatsvindt.

Ga bij het buiten gebruik stellen van het product in omgekeerde volgorde te werk
als bij het in gebruik nemen.

8 Onderhoud

A\ VOORZICHTIG

Verbrandingsgevaar

Verbranding van huid en ogen door ontsnappend heet water.

. Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting: Beschermende
handschoenen en kleding, veiligheidsbril.

Onderhoud boiler

Volgens § 11 van de Duitse energiebesparingsverordening (EnEV) moeten
warmwatervoorzieningsinstallaties regelmatig door deskundigen worden
onderhouden.

Volgens DIN EN 806-5:2912, tabel A.1 moet een drinkwaterverwarming jaarlijks
worden onderhouden.

A vooRrzicHTIG

Heet water

Verbranding aan de handen door heet water.

. Laat het product afkoelen tot onder 40 °C voordat u werkzaamheden
uitvoert aan watervoerende onderdelen.

+  Gebruik veiligheidshandschoenen.

De beschermende werking een magnesiumanode, indien ingebouwd, is
gebaseerd op een elektrochemische reactie, die leidt tot afbraak van het
magnesium.

Als de magnesiumanode verbruikt is, bestaat de corrosiebescherming van het
bufferreservoir niet meer!

Gevolg: doorroesten, waterlekkage. Daarom moet de anode om de 2 jaar door
een erkende installateur worden gecontroleerd en uiterlijk worden vervangen
wanneer deze voor meer dan %4 verbruikt is!

Om de anode te vervangen, moet het bufferreservoir drukloos worden gemaakt.
Sluit de koudwateraansluiting, schakel de circulatiepomp uit en open een
willekeurige warmwaterkraan in het gebouw.

Om de beschermingsanode te controleren, moet een ampéremeter tussen
massa en de anode worden aangesloten. Als de waarde onder 0,1 mA komt,
moet de beschermingsanode worden vervangen. Hiervoor moet het
bufferreservoir drukloos worden gemaakt, de circulatiepomp worden
uitgeschakeld en een warmwaterkraan in het gebouw worden geopend.

Als een parasitaire-stroom-anode ingebouwd is, is geen onderhoud nodig.
Voor het bufferreservoir moet bij vervanging een kettinganode worden gebruikt.

Reiniging drinkwaterreservoir

1. Opende flens.

2. Spoel de binnenkant en het oppervlak van de warmtewisselaar van het
drinkwaterreservoir met een waterstraal af. Maak afzettingen nooit klein
met een scherp voorwerp, omdat het email hierdoor kan worden
beschadigd.

3. Verwijder resten met een nat-/droogzuiger met kunststof zuigbuis. Vermijd
het gebruik van chemische reinigingsmiddelen.

4. Sluit de flens weer goed af.

9 Recycling

De opzettelijke of onopzettelijke verdere toepassing van gebruikte onderdelen

kan schade toebrengen aan personen, milieu en installatie.

Neem daarom de volgende punten in aanmerking:

. De exploitant is verantwoordelijk voor de juiste afvoer en recycling.

+  Afvoer en recycling alleen door gekwalificeerd personeel.

. Bedrijfsstoffen en verbruiksmaterialen in geschikte verzamelcontainers
aftappen en volgens de voorschriften afvoeren.

. Na het einde van de levensduur moet de installatie in de diverse
grondstoffen worden gescheiden en door een gespecialiseerd bedrijf
worden gerecycled.

Verwijder de isolatie en voer de isolatie en het stalen voorraadvat afzonderlijk af.

10 Bijlage
10.1 Reflex klantendienst

Centrale klantenservice

Centrale telefoonnummer: +49 (0)2382 7069 - 0
Klantenservice telefoonnummer: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-mail: aftersales@reflex.de

Technische hotline

Voor vragen over onze producten
Telefoonnummer: +49 (0)2382 7069-9546
Maandag tot vrijdag tussen 8:00 en 16:30 uur

10.2 Garantie

Er zijn de desbetreffende wettelijke garantievoorwaarden van toepassing.

10.3 Overeenstemming / normen

Verklaringen van conformiteit van het
apparaat zijn beschikbaar op de Reflex
website.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Als alternatief kunt u ook de QR-code
scannen:
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1 Anvisninger i forbindelse med brugsvejledningen

Denne brugsvejledning er en vigtig hjeelp til at sikre, at beholderen fungerer, som
den skal. Firmaet Reflex Winkelmann GmbH heefter ikke for skader, der skyldes
tilsideseettelse af denne brugsvejledning. Desuden skal de nationalt fastsatte
regler og bestemmelser i opstillingslandet overholdes (forebyggelse af ulykker,
miljgbeskyttelse, arbejdet osv. skal udfares fagligt korrekt og sikkerhedsmeessigt
forsvarligt).

Bemaerk!
Der tages forbehold for tekniske eendringer, hvad angar illustrationer og
oplysninger i denne vejledning.

2 Sikkerhed

2.1 Krav til personalet

Montagen, tilslutningen og ombygningen af beholderen skal udfgres af et
autoriseret specialfirma iht. geeldende nationale love og regler.

2.2 Anvendelse efter hensigten

Produktet mé kun anvendes i vandbaserede varmesystemer iht. DS/EN 12828.
Produktet mé kun anvendes inden for det tilladte effektomrade.

4 Tekniske data

4.1 Oversigt

2.3 Ulovlige driftsbetingelser

Anden brug end tilsigtet brug er ikke tilladt.

Ved hver anden brug og ved eendringer pa produktet, ogsa i forbindelse med
montering og installation, udelukkes enhver mangelsbefgijelse. Risikoen pahviler
udelukkende ejeren.

3 Beskrivelse

Produktet bestar af en indvendig opvarmet, emaljeret drikkevandsbeholder
(oppe) og en buffertank (nede) i en feelles isolering.

De i varmtvandsbeholderen integrerede rerspiraler sgrger for en effektiv
varmeoverfarsel. Hertil skal kombinationsbeholderen tilsluttes fagligt korrekt til et
brugsvands-, varmtvands- og varmesystem, som er kompatibel med hensyn til
dimensionering og behov.

Kombinationsbeholderen kan integreres i varmesystemet som seriebeholder
eller parallel beholder.

3.1 Identifikation

Angivelser vedrgrende producent, byggear, produktionsnummer samt tekniske
data fremgar af typeskiltet. Typeskiltet sidder pa beholderen eller pa beholderens
isolering.

3.2 Forskrifter

Ved installation, drift og vedligeholdelse skal alle geeldende nationale og lokale
forskrifter og retningslinjer overholdes.

50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
100 100
@ ° 11 © @ ¢ 11 ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
Front | Bagside 200/80 | Bagside 300/100 | | Overside
1 Termometer (brugsvandbeholder) 9 Varmekredslgb returlgb
2 Muffe til elvarmestav (brugsvandbeholder) 10 Koldt vand
3 Flange 11 Udluftning (buffertank)
4 Muffe til elvarmestav (buffertank) 12 Varmt vand varmegenerator/system
5 Varmt vand 13 Koldt vand varmegenerator/system
6 Falertilslutning (brugsvandbeholder) 14 Felertilslutning (buffertank)
7 Varmekredslgb fremlgb 15 Valgfri tilslutning
8 Cirkulation 16 Anode
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Tekniske data

Tekniske date: ~ Tisuingsstomelse  Tishutningshaide
Bl s 0o L —
Toahoide (nedkappe)  is4nm  1634mm R o
650 750
500 597
Vippemal (eniappe)  fsg3nm 1933mm e
Negt e kg 37311003 o
CBehoder om0 300100 295 mm
Nominelvoluren (srogsvancbehoder) 16261 2171
Nolmenoprammingsnd | 1341 2221 e Tl
Nominelvoluren (oufetark) | 8161 9461 ——— 78
Maks. ldt st (orugsvandbehoder)  fobar 10t — —
Maks. s (amtandsspia)  fobar 10t "
Tildt s, distk bufleran)  3var  3bar ot 12 265 mm
Vgitiunng 67 179 mm
Wi, ladtcrfstemperar (uffran)  Sekapitel 42 R 569
Tildt s, ditstemperatur (uferiank)  95°C 95°C
Varmekredsi remish G111 1287 mm
20050 Varmekredsiobetuta G114 723mm
Lo Tieuiigstonske| Mislimngshoite " o G 1047
Flge . DNiO o4
Aoringanode G114 1794
G11/2" 1374 mm
R11/4" 455 mm
G11/2" 295 mm
R11/4" 55
Veghitisunng Gt 179 mm
G3/8" 494 mm
R1" 1728 mm
1520 mm
R1" 624 mm
1377/969 mm
Vamekedsib remisb G114 153
255 mm
Vermekredsiob et G114 79
Cikuaton G 1123 mm
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4.2 Undgaelse af fugt i isoleringsmaterialet (iht. VDI 2055)

Diagrammet viser den maks. tilladte relative luftfugtighed i omgivelserne afheaengigt af omgivelsestemperaturen for to medietemperaturer (5 °C og 15 °C).

Omgivelsesbetingelserne skal ligge under den pageeldende kurve, for at undga kondensering i isoleringsmaterialet. Oven for den pageeldende kurve ma der regnes med,
at der opstar kondensvand eller fugt i isoleringsmaterialet.

- Medietemperatur 5°C ceese Medietemperatur 15°C

100 -
90 Sa
80 .
70 ~
60 S
50 S ST
40 ~~
30 -~
20
10
0

Relativ luftfugtighed [%]
/

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Omgivelsestemperatur [°C]

4.3 Tryktabskurve varmespiral

—— 200/80 1 -=- 3001001

450

350
300
250

200

Tryktab [mbar]

05 1 15 2 25 3 35 4 45 5 55
Volumenstrgm [m]*/h]
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4.4 Tilslutning
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5 Installation 5.2 Montage af beholderen

5.2.1 Installation

A ADVARSEL Fjern den udvendige emballage, og l@sn skruerne, som beholderen er skruet fast

Fare for at komme til skade pa grund af hej vaegt pa pallen med. Juster beholderen.
Beholdeme har en hgj veegt. Der fare for legemsbeskadigelse og ulykker.

+  Brug altid egnet Iafteudstyr ved transport og montering. A ADVARSEL

Fare for at komme til skade, hvis enheden valter

Fare for kvaestelser eller klemning, hvis enheden veelter
A FORSIGTIG «  Sprg for, at enheden star sikkert.
Fare for forbreending
Forbreending af hud og gjne, hvis der treenger varmt vand ud.

. Beer personligt sikkerhedsudstyr: Beskyttelseshandsker, Skader pa enhederne pa grund af overophedning
beskyttelsesbeklaedning, beskyttelsesbriller. Hvis sikkerhedsventilen sidder forkert, medferer det skader pa
rgrledningernes tilslutninger.
5.1 Opstillingssted . Monter sikkerhedsventilen mellem beholderen og kontraventilen.

. Luk ikke sikkerhedsventilens udluftning.

Sarg for falgende betingelser for opstillingsstedet:

Tilslutninger skal veere frit tilgaengelige.

Det skal veere frostsikkert.

Underlaget skal have en tilstraekkelig baereevne og vaere vandret.
Opstillingsstedet skal vaere indenders.

Afstandene bagved, til siderne og foroven skal vaere min. 400 mm.
+  Afstanden foran skal veere min. 800 mm

e o o o o
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6 Idrifttagning

Den ansvarlige installater skal forklare ejeren, hvordan beholderen virker og
fungerer. Han skal forklare den ngdvendige vedligeholdelse, der skal udferes
med jeevne mellemrum. Beholderens holdbarhed og funktion athaenger af dette.
Hvis der er fare for frost, eller hvis anleegget tages ud af drift, skal beholderen
temmes.

Bemaerk!
Fa forste pafyldning og ibrugtagning gennemfert af et autoriseret
specialfirma.

Gar som folger:

1. Kontroller, at hele anlaegget fungerer og er teet, inklusive de pa fabrikken
monterede dele.

2. Pafyld og skyl, indtil systemet er fuldsteendig udluftet.
. Herbar stramningsstej ved drift af bufferladepumpen tyder pa, at der

endnu er luft i anleegget.

3. Slip luften ud via pumpen eller den dertil bestemte udluftning foroven eller i
siden.

4. Tilforsvarlig og korrekt drift af beholderen kreeves en hydraulisk
balancering af anleegget.

OBS

Overskridelse af driftstrykket
. En overskridelse af trykket farer til lekager og gdelaegger beholderen.

7 Deaktivering af driften

Bemaerk!
Tag beholderen ud af drift, hvis der optreeder driftsfejl eller utaetheder.

Afbryd beholderen inden nedlukning fra varmenettet og tem den.
Felg ved nedlukning af produktet ibrugtagningsvejledningen i omvendt
reekkefalge.

8 Vedligeholdelse

A\ FORSIGTIG

Fare for forbraending

Forbraending af hud og gjne, hvis der treenger varmt vand ud.

. Beer personligt sikkerhedsudstyr: Beskyttelseshandsker,
beskyttelsesbeklaedning, beskyttelsesbriller.

Vedligeholdelse varmtvandsbeholder

Iht. § 11 i tysk lov om fremme af energibesparelser (Energieeinsparverordnung -
EnEV) skal varmtvandssystemer regelmaessigt vedligeholdes ved fagkyndige
personer.

Iht. DIN EN 806-5:2912, tabel A.1 skal brugsvandvarmeren vedligeholdes én
gang om aret.

A ForsiGTIG

Varmt vand

Skoldning pa haendeme fra varmt vand.

. Lad produktet kele ned under 40 °C, inden der arbejdes pa
vandferende dele.

. Beer sikkerhedshandsker.

Ved indbygget magnesiumanode beror beskyttelsesvirkningen pa en
elektrokemisk reaktion, som medfarer af magnesium nedbrydes.

Nar magnesiumanoden er brugt op, er beholderens korrosionsbeskyttelse ikke
leengere garanteret!

Det betyder: gennemrustning, vandudstremning. Derfor skal den hver 2. ar
kontrolleres af en autoriseret installater og udskiftes senest nar den er slidt mere
end 24!

Tag trykket af beholderen for at udskifte anoden. Luk koldtvandstilslutningen,
frakobl cirkulationspumpen og abn en vilkérlig varmtvandshane i huset.

Tilslut et amperemeter mellem jord og anode for at kontrollere
beskyttelsesanoden. Hvis veerdien er under 0,1 mA, skal beskyttelsesanoden
udskiftes. Tag herved trykket af beholderen, frakobl cirkulationspumpen og &bn
varmtvandshanen i huset.

Hvis der er monteret en ekstern stremanode, kraeves ingen vedligeholdelse.
Anvend ved udskiftning en kaedeanode til beholderen.

Rengering brugsvandbeholder

1. Abn flangen.

2. Skyl brugsvandbeholderens inderside og varmeveksleroverflade med en
vandstrale. Aflejringer ma ikke knuses med skarpkantede genstande, da
emaljen kan blive beskadiget.

3. Fjern rester med en vad-/tersuger med plastsugergr. Undga brugen af
kemiske renggringsmidler.

4. Luk flangen teet igen.

9 Genbrug

En bevidst eller ubevidst fortsat anvendelse af brugte komponenter kan medfere

fare for personer, miljget og anlaegget.

Bemaerk derfor fglgende punkter:

. Den driftsansvarlige er ansvarlig for en miljgmaessigt korrekt bortskaffelse.

. Ma kun bortskaffes af faguddannet personale.

. Drifts- og forbrugsstoffer skal aftappes i egnede opsamlingsbeholdere og
bortskaffes fagligt korrekt.

. Nar brugstiden er omme, skal anleegget skilles ad i forskellige separate
materialer og afleveres pa genbrugspladsen.

Fjern isoleringen, og bortskaf isolering og ratanken af stal separat.
10 Bilag
10.1 Reflex-fabrikskundeservice

Central fabrikskundeservice

Centralt telefonnummer: +49 (0)2382 7069 - 0
Fabrikskundeservice telefonnummer: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-mail: aftersales@reflex.de

Teknisk hotline

Spergsmal om vores produkter
Telefonnummer: +49 (0)2382 7069-9546
Mandag til fredag fra kl. 8:00 til kl. 16:30
10.2 Garanti

Garantibetingelser iht. de til enhver tid geeldende lovbestemmelser.

10.3 Overensstemmelse/standarder

Overensstemmelseserkleeringer vedrgrende
enheden kan findes pa Reflex' higmmeside.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativt kan du ogsa skanne QR-koden:
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1 Henvisninger til bruksanvisningen

Denne bruksanvisningen er et viktig bidrag til sikker og feilfri funksjon av tanken.
Reflex Winkelmann GmbH patar seg intet ansvar for skader som oppstar pa
grunn av at denne bruksanvisningen ikke er fulgt. | tillegg ma nasjonale regler og
bestemmelser i oppstillingslandet overholdes (forebygging av ulykker, vern av
miljoet, sikkerhetsmessig og fagmessig riktig arbeid osv.).

Merk!
Vi forbeholder oss retten til & gjere tekniske endringer i
representasjonene og informasjonen i denne instruksjonen.

2 Sikkerhet
2.1 Krav til personellet

Montering, tilkobling og ombyggingsarbeider pa tanken ma utferes av et godkjent
fagfirma iht. gjeldende nasjonale og lokale forskrifter.

2.2 Tiltenkt bruk

Produktet skal kun brukes i vannbare varmeanlegg i henhold til DIN EN 12828.
Produktet skal kun brukes innenfor det tillatte effektomradet.

4 Tekniske data

4.1 Oversikt

2.3 Ikke tillatte driftsforhold

Annen bruk enn den tiltenkte bruken er ikke tillatt.

Ved annen bruk, samt ved endringer av produktet, inkludert i forbindelse med
montasje og installasjon, vil ethvert garantikrav veere ugyldig. Risikoen beeres
utelukkende av operatgren.

3 Beskrivelse

Produktet bestar av en innvendig oppvarmet, emaljert drikkevannstank (averst)
og et bufferminne (nederst) under felles isolasjon.

Rerspiralen som er integrert i varmtvannsberederen sikrer effektiv
varmeoverfaring. For & sikre dette ma kombitanken veere koblet til et ferskvann-,
varmtvanns- og varmesystem som er kompatibelt med hensyn til dimensjonering
0g behov.

Kombitanken kan integreres i varmesystemet som en del av et seriekoblet
system eller bufferminne.

3.1 Identifikasjon

Informasjon om produsent, produksjonsar, produksjonsnummer og de tekniske
spesifikasjonene finner du pa typeskiltet. Typeskiltet befinner seg pa tanken eller
pa isolasjonen til tanken.

3.2 Forskrifter

Ved installasjon, drift og vedlikehold skal alle gjeldende nasjonale og lokale
forskrifter og direktiver overholdes.

50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
100 100
@ ° 11 © @ ¢ 11 ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
Front | Bakside 200/80 | Bakside 300/100 | | Topp
1 Termometer (drikkevannstank) 9 Returlap varmekrets
2 Muffe for varmeelement (drikkevannstank) 10 Kaldtvann
3 Flens 11 Lufting (bufferminne)
4 Muffe for varmeelement (bufferminne) 12 Varmtvann varmegenerator/system
5 Varmtvann 13 Kaldtvann varmegenerator/system
6 Sensortilkobling (drikkevannstank) 14 Sensortilkobling (bufferminne)
7 Varmekrets tur 15 Valgfri tilkobling
8 Sirkulasjon 16 Anode
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Tekniske data

Tekniske data: ~Tilkoblingsstorrelse  Tilkoblingshoyde
Tak 20080 3001100 _ G 530 mm
Totalhoyde (med hette)  18%4mm 1834 _— 60
Ut e eSSBS sorm 70 e
* Utvendig diameter (uten isolasjonfftrekk) 500 mm 597 mm Lufting (bufferminne) ~~ G3/8" 566 mm
Tippemal (uenhette)  1883mm 1933 mm _ 1574 mm
ekt 118kg 175kg
_ 1373/ 1003 mm

Tak 20080 3001100
el e (itovasank) 5251 277 — o
Vomvarmtvamn 134 2221
Nominelle volumer (buflerninne) 8161 %1 3001100
Maks, flat dritstyki (crikkevannstznk) 10 bar g ~ Tikoblingsstrrelse  Tilkoblingshoyde
el Hat iy (aspa) | f0bar  10bar L 78
ek M ufemime) Ot Ot T 3
Maks. tillat driftstemperatur (rorspiral) 110 °C 110°C Vaghitikobing | o 1794 mm
* Min. tillat dritstemperatur (bufferminne) Se kapittel 4.2 Varmtvann drikkevannstank  R1" 1733 mm
 Maks. tillat drifstemperatur (bufferminne) 95 °C %°C Kaldivann drikkevannstank | R1" 559 mm
200/80 Varmekretstur | Gi 14" 1287 mm
~ Tikoblingsstorrelse  Tikoblingshoyde  Reulopvamekrels 61 14" 723 mm
Fens  DN110 844 mm ‘Sirkulasion | G34" 1047 mm

112" 1374 mm ‘Apninganode | G114’ 1794 mm
_ _ R1 1/4" 455 mm
_ G1 12" 295 mm
Valgfitikobing ~ Gt" 1794 mm
Varmivann drikkevannstank ~ R1" 1728 rm Lufing (bufferminne)  G3/8" 494 mm
Kaldtvann drikkevannstank  R1" 624 mm _ 1520 mm
[Vamekretstur ~ G114" 1533 mm
‘Retulopvameldels G 11" 706 mim _ 1377 /969 mm
(Sikulasion  G34" 1123mm _ pE—
[Apninganode  G11M4" 1794 mm
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4.2 Unngaelse av fuktighet i isolasjonsmaterialet (i henhold til VDI 2055)

Diagrammet viser maksimal tillatt relativ fuktighet i omgivelsene avhengig av omgivelsestemperaturen for to medietemperaturer (5 °C og 15 °C).

Omgivelsesbetingelsene ber vaere under den respektive kurven for & unnga kondens i isolasjonsmaterialet. Over den respektive kurven kan man forvente kondens eller
fuktighet i isolasjonsmaterialet.

- Medietemperatur 5 °C cecee Medietemperatur 15 °C
100 —-—— T"%%e]

90 \\ ."..

80 S o3
70 S L)

60 S

50 S "-._.

40 ~
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20
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0

Relativ luftfuktighet [%]
’

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Omgivelsestemperatur [°C]

4.3 TrykkTapskurve for varmespiralen
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4.4 Tilkobling
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5 Montasje
5.2 Montering av tanken
A ADVARSEL 5.2.1 Installasjon

Fare for personskader pa grunn av hoy vekt
Beholdeme har en hgy vekt. Dette medfarer fare for personskader og
ulykker.

Til transport og montering mé det benyttes egnet Ifteutstyr.

A\ FORSIKTIG

Skoldingsfare
Skolding av huden og gyne ved utslipp av varmt vann.

Bruk personlig verneutstyr: Vernehansker, vernekleer, vernebriller.

5.1

Oppstillingssted

Sikre falgende betingelser for oppstillingsstedet:

e o o o

Tilkoblinger ma veere fritt tilgjengelige.

Man ma garantere frostfrihet.

Man ma ha baerende og vannrett underlag.

Oppstillingsstedet mé veere innenders.

Avstandene pa baksiden, langs sidene og over toppen ma vaere minst 400
mm.

Avstanden foran ma veere minst 800 mm.

Fiern ytre emballasje og lasne skruene, som tanken er skrudd fast pa pallen
med. Rett inn tanken.

Fare for personskade pa grunn av at enheten velter
Fare for kvestelser eller kiemming pa grunn av at enheten velter
+ Sy for at enheten star tilstrekkelig stabilt.

Skader pa enheter ved overoppheting

Feil posisjon til sikkerhetsventilen farer til skader pa tilkoblingene til
rgrledningene.

. Monter sikkerhetsventilen mellom tanken og tilbakeslagsventilen.
+  Steng ikke utluftingen av sikkerhetsventilen.
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6 Igangsetting

Den ansvarlige installatgren forklarer brukeren virkningen og funksjonen til
tanken. Han eller hun instruerer om ngdvendig regelmessig vedlikehold.
Levetiden og funksjonen til tanken er avhengig av dette. Ved fare for frost og nar
den tas ut av bruk, skal tanken temmes.

Merk!
> La et godkjent foretak utfere den farste fyllingen og igangsettingen.

G4 fram pa denne méten:

1. Kontroller funksjonen og tettheten til hele anlegget, inkludert delene
montert pa produsentens fabrikk.

2. Gjennomfer fylling og skylling av systemet til det er helt ventilert.
*  Harbare stremningslyder under drift av buffer-fyllepumpen indikerer

at det fortsatt er luft i systemet.

3. Slipp ut luften via pumpen eller via lufting som er plassert gverst eller pa
siden.

4. For sikker og korrekt drift av tanken kreves hydraulisk balanse i anlegget.

Overskridelse av driftstrykket
. Overskridelse av trykket vil fare til lekkasjer og adelegge tanken.

7 Utavdriftssettelse

Merk!
Ta tanken ut av drift hvis det oppstar driftsfeil eller lekkasjer.

Far tanken tas ut av drift, ma tanken kobles fra varmenettet og temmes.
For & ta produktet tas ut av drift, falg motsatt rekkefelge av igangsetting.

8 Vedlikehold

A\ FORSIKTIG

Skoldingsfare
Skolding av huden og @yne ved utslipp av varmt vann.
. Bruk personlig verneutstyr: Vernehansker, vernekleer, vernebriller.

Vedlikehold varmtvannsbereder

| henhold til forordning om energisparing (EnEV) § 11 ma anlegg for varmtvann
vedlikeholdes regelmessig av kompetente personer.

Ifalge DIN EN 806-5:2912, Tabell A.1, ma varmtvannsberederen vedlikeholdes
arlig.

A FORSIKTIG

Varmt vann

Skolding av hendene pa grunn av varmt vann.

. For du jobber med vannrelaterte deler, la produktet avkjgles til under
40 °C.

. Bruk vernehansker.

Hvis en magnesiumanode er installert, baseres beskyttelseseffekten pa en
elektrokjemisk reaksjon, som resulterer i nedbrytning av magnesium.

Hvis magnesiumanoden er brukt opp, er korrosjonsbeskyttelsen til tanken ikke
lenger garantert!

Konsekvens: Gjennomrusting, vannlekkasje. Derfor ma den kontrolleres hvert 2.
ar av en autorisert installater og fornyes senest nar mer enn %5 er brukt opp!

For & bytte anoden ma tanken veere trykklgs. Lukk kaldtvannstilkoblingen, sla av
sirkulasjonspumpen og apne eventuelle varmtvannskraner i huset.

For & teste beskyttelsesanoden ma et amperemeter kobles mellom jord og
anoden. Hvis verdien er mindre enn 0,1 mA, ma beskyttelsesanoden byttes ut.
Sarg for at tanken er trykklgs, sla av sirkulasjonspumpen og apne
varmtvannskranen i huset.

Ved montert anode for ekstern strgm er dette vedlikeholdsfritt.

Bruk en kjedeanode for tanken ved bytte.

Rengjering drikkevannstank

1. Apne flensen.

2. Skyllinnsiden av drikkevannstanken og varmevekslerens overflate med en
vannstrale. Aldri knus avleiringer med en skarp gjenstand, siden emaljen
kan bli skadet.

3. Fjern rester med en vat-/terrsuger med et plastrer. Bruk av kjemiske
rengjeringsmidler bar unngas.

4. Sett pa flensen igjen.

9 Resirkulering

Tilsiktet eller utilsiktet gjenbruk av brukte komponenter kan fare il fare for

personer, miljget og anlegget.

Derfor ma du ta hensyn til felgende punkter:

+  Eieren er ansvarlig for fagmessig avfallshandtering.

+  Avfallshandtering ma bare utferes av fagpersonell.

. Tapp av drifts- og forbruksmidler i egnede oppsamlingsbeholdere, og
avfallshandter pa en fagmessig mate.

. Nar levetiden til anlegget er utlgpt, ma anlegget sorteres i ulike materialer
og sendes til en fagbedrift for resirkulering.

Fjern isolasjonen og kasser isolasjonen og ratanken i stal separat.

10 Tillegg
10.1 Reflex-fabrikkkundetjeneste

Sentral fabrikkundeservice

Sentralt telefonnummer: +49 (0)2382 7069 - 0
Fabrikkundeservice telefonnummer: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-post: aftersales@reflex.de

Teknisk stotte

For spgrsmal om produktene vare
Telefonnummer: +49 (0)2382 7069-9546
Mandag til fredag fra kl. 08:00 til 16:30
10.2 Garanti

Respektive aktuelle garantibestemmelser gjelder.

10.3 Samsvar/standarder

Enhetens samsvarserkleering er tilgjengelig
pa hjemmesiden til Reflex.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativt kan du skanne QR-koden:
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1 Anvisningar till driftsinstruktionerna

Denna driftsinstruktion &r en viktig hjalp for saker och felfri anvandning av
varmvattenberedaren. Reflex Winkelmann GmbH tar inget ansvar for skador
som uppstar pa grund av att dessa driftsinstruktioner inte har foljts. Utdver detta
ska nationella lagregler och bestammelser i uppstéliningslandet iakttas
(olycksprevention, miljoskydd, sékerhets- och fackmassigt arbete 0.s.v.).

Obs!
Forbehall for tekniska andringar rorande illustrationer och uppgifter i
denna instruktion.

2 Sdkerhet
2.1 Krav pa personalen

Montering, anslutning och ombyggnad av varmvattenberedaren ska utféras av
en behérig VHS-firma i enlighet med nationella och lokala bestammelser.

2.2 Avsedd anvandning

Anvand endast produkten i anlaggningar fér varmvattenuppvéarmning enligt SS-
EN 12828. Produkten far endast anvéndas inom tillatna kapacitetsintervall.

4 Tekniska data

4.1 Oversikt

23 Otillatna driftsférhallanden

All annan anvandning an den avsedda anvandningen &r inte tillaten.

Vid all annan anvandning, samt vid forandringar pa produkten, &ven inom
ramarna for montering och installation, upphor rétten till alla garantiansprak.
Risken bar driftansvarig ensam.

3 Beskrivning

Produkten bestar av en invéndigt uppvarmd, emaljerad tappvattenreservoar
(uppe) och en ackumulatortank (nere) i en gemensam isolering.

Spiralroret i varmvattenberedaren garanterar en effektiv varmedverforing. Darfor
maste kombiberedaren anslutas korrekt till tappvatten-, varmvatten- och
varmesystem, vars tekniska planering och behov ar kompatibelt.
Kombiberedaren kan monteras i varmesystemet som en serieberedare eller
separat beredare i varmesystemet.

3.1 Identifikation

Uppgifter om tillverkare, arsmodell, tillverkningsnummer samt tekniska data
aterfinns pa typskylten. Typskylten befinner sig pa beredaren eller pa beredarens
isolering.

3.2 Foreskrifter

Vid installation, drift och underhall maste alla giltiga nationella och lokala
foreskrifter och riktlinjer efterfdljas.

50 50
1 o
70 6e
2 6 e 70
8o 8o
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90 90
100 100
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12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
)] © @ ©
] LT |- -] |- I
Framsida | Baksida 200/80 | Baksida 300/100 | | Ovansida
1 Termometer (tappvattenreservoar) 9 Véarmekrets returledning
2 Muff for elektrisk varmestav (tappvattenreservoar) 10 Kallvatten
3 Flans 11 Avluftning (ackumulatortank)
4 Muff for elektrisk varmestav (ackumulatortank) 12 Varmvatten varmegenerator/system
5 Varmvatten 13 Kallvatten varmegenerator/system
6 Givaranslutning (tappvattenreservoar) 14 Givaranslutning (ackumulatortank)
7 Varmekrets framledning 15 Tillvalsanslutning
8 Cirkulation 16 Anod
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Tekniska data

Tekniska data:

‘Beredae 20080 3001100
Totalhgjd (medhuy)  183%mm  1834mm
Ytterdiameter (med isoleringffitmantel) | 650mm 750 mm
Ytterdiameter (utan isoleringffitmantel) | 500mm 597 mm
Lutningsmétt (uanhw) ~ 1883mm  1933mm
ke 118kg 175kg
‘Beredae 20080 3001100
Nominell volym (tappvattenreservoar) 18261 2171
Volymhetvaten 1341 222
Nominellvolym (ackumulatortank) 816 %61
 Max. tltet dritryck (tappvatienreservoar) 10 bar 10 bar
 Max. tltet driftryck (vamvattenspiraler) 10 bar 10 bar
 Max. tltet driftryck (ackumulatortank)  3bar 3 bar
200/80

‘Fans  DN110 844 mm
- o o
Tialsansiuning 61" 1794 mm
Vamvatten tappvattenres.  R1" 1728 mm
Kallvatten tappvattenres. ~ R1" 624 mm
Vamekrets framledning Gt 114" 1533 mm
Vamekrets returledning  G1 114" 796 mm
(Cirkulaton g3’ 1123 mm
‘Oppninganod | G1 14" 1794 mm

 Aviufining (ackumulatortank)  G3/8" 566 mm
300/100

Fens  DN11O 778 mm
- o o
Tilvalsanslutning ~ Gt" 1794 mm
_ R1" 1733 mm
Kallvatien tappvatienres.  R1" 559 mm
Vamekrets framledning Gt 114" 1287 mm
Vamekrets returedning Gt 114" 723 mm
(Cirkulaon ~ G34’ 1047 mm
‘Oppninganod Gt 14" 1794 mm
 Aviufining (ackumulatortank)  G3/8" 494 mm
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4.2 Forhindra fukt i isoleringsmaterial (enligt VID 2055)

Diagrammet visar maximalt tillaten relativ luftfuktighet i omgivningen som funktion av omgivningstemperaturen for tva medietemperaturer (5 °C och 15 °C).

Omgivningsférhéllandena ska ligga under respektive kurva for att forhindra kondens i isoleringen. Over respektive kurva kan kondens- eller fuktintrang i isoleringen
forvantas.

- Medietemperatur 5°C ceese Medietemperatur 15°C
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4.3 Tryckforlustkurva for varmespiralen
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4.4 Anslutning
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5 Montering

Risk for personskador pa grund av hég vikt
Karlen har en hég vikt. Darmed foreligger risk for kroppsskador och olyckor.
. Anvand l&mpliga lyftdon for transport och montering.

A\ FORSIKTIGHET!

Skallningsrisk

Risk att hander och dgon skallas av hett vatten som tranger ut.

. Bér personlig skyddsutrustning: skyddshandskar, skyddsklader,
skyddsglasogon.

5.1 Uppstallningsplats

Se till att uppstallningsplatsen uppfyller féljande villkor:

Fri atkomst till anslutningarna.

Platsen ska hallas frostfri.

Underlaget ska vara barkraftigt och plant.

Uppstalliningsplatsen maste vara inomhus.

Avstand bakat, at sidorna och uppat maste vara minst 400 mm.
Avstand framat maste vara minst 800 mm.

e o o o o o

5.2 Montera varmvattenberedaren
5.2.1 Installation

Avlagsna den yttre férpackningen och lossa skruvarna som haller beredaren pa
plats pa lastpallen. Justera beredaren.

Risk for personskador om enheten valter
Risk for stot- eller kiamskador om enheten valter
+  Sakerstll en tillracklig stabilitet for enheten.

Skada pa utrustningen till foljd av dverhettning

Om sakerhetsventilen ar felplacerad orsakar detta skador pa rérledningamas
anslutningar.

*  Montera sékerhetsventilen mellan beredaren och backventilen.

+  Stéing inte s@kerhetsventilens avluftning.

Kombiberedare — 05.2026 Svenska — 115




6 Idrifttagning

Den ansvariga teknikern férklarar varmvattenberedarens effekt och funktion for

anvéndaren. Hen informerar anvandaren om nddvandigt, regelbundet underhall.

Detta ar vasentligt for varmvattenberedarens livsiangd och funktion. Vid risk for
frost och vid urdrifttagning ska varmvattenberedaren tdmmas.

> Anmérkning!
Lat ett godkant specialistforetag utfora den forsta pafyliningen och
driftséttningen.

Gor s& har:

1. Kontrollera funktion och tathet hos hela anlaggningen, inkluderat delarna
som monterats pa fabrik.

2. Genomfdr pafylining och spolning tills systemet ar helt avluftat.
+  Horbara flodesljud i omradet runt ackumulatorladdningspumpen

tyder pa att det fortfarande finns luft i anlaggningen.

3. Led bort luften éver pumpen eller éver den avsedda avluftningen uppat
eller t sidan.

4. For vederborlig och korrekt drift av beredaren krévs en hydraulisk
utjdmning av anlaggningen.

Overskridning av drifttrycken
. Overskridning av trycket leder till lackage och att beredaren forstérs.

7 Urdrifttagning

Anmarkning!
Om driftstorningar eller lackage uppstar ska beredaren tas ur drift.

Innan service, reparation och urdrifttagning ska beredaren kopplas bort fran
varmenatet och témmas.
Urdrifttagning av produkten sker i omvénd ordningsféljd mot driftsattningen.

8 Underhall

A\ FORSIKTIGHET!

Skallningsrisk

Risk att hander och dgon skallas av hett vatten som tranger ut.

. Bar personlig skyddsutrustning: skyddshandskar, skyddsklader,
skyddsglasdgon.

Underhall av varmvattenberedaren

Enligt energibesparingsforordningen (EnEV) § 11 ska
varmvattenberedningsanlaggningar regelbundet underhéllas av fackkunniga
personer.

Enligt SS-EN 806-5:2912, tabell A.1 maste underhall pa tappvattenvarmaren en
gang per ar.

A\ FORSIKTIGHET!

Hett vatten

Skallningsskador pa handema pa grund av hett vatten.

+  Lat produkten svalna till under 40 °C innan arbeten utfors pa
vattenfyllda delar.

. Anvénd skyddshandskar.

Vid monterad magnesiumanod &r skyddseffekten beroende av den
elektrokemiska reaktionen som leder till nedbrytning av magnesiumet.

Né&r magnesiumanoden ar forbrukad &r beredarens korrosionsskydd inte langre
garanterat!

Foljd: Genomrostning, vattenléckage. Darfor maste den kontrolleras av en
koncessionerad installatér och bytas senast nar %4 har forbrukats!

For byte av anoden maste beredaren goras tryckids. Stéang
kallvattenanslutningen, stang av cirkulationspumpen och 6ppna lampliga
varmvattenkranar i huset.

Fér kontroll av skyddsanoden ansluts en ampere-meter mellan jord och anod.
Om vardet underskrider 0,1 mA ska skyddsanoden bytas. For detta maste
beredaren géras tryckl6s, cirkulationspumpen stangas av och varmvattenkran i
huset dppnas.

Vid monterad exter elanod krévs inget underhall.

For beredaren ska en kedjeanod anvéndas vid byte.

Rengoring av tappvattenreservoar

1. Oppna flansen.

2. Spola av insidan och ovansidan av varmevaxlaren i tappvattenreservoaren
med en vattenstrale. Avlagsna inte avlagringar med ett vasst foremal
eftersom emaljen kan skadad.

3. Tabort resterna med en vat-/torrdammsugare med sugror av plast. Undvik
anvandning av kemiska rengdringsmedel.

4. Stang ater flansen sa att den ar tat.

9 Atervinning

Att medvetet eller omedvetet fortsatta anvanda forbrukade komponenter kan

utgdra en fara for personer, miljén och anlaggningen.

Daérfor ska foljande punkter beaktas:

+  Den driftsansvarige ansvarar for ett fackmassigt bortskaffande.

+  Bortskaffande ska endast genomféras av yrkespersonal.

. Drifts- och forbrukningsmaterial ska tappas av i lampliga uppsamlingskérl
och avfallshanteras fackméassigt.

«  Naranlaggningens livslangd har gatt ska anlaggningens delar sorteras
efter material och tillforas en atervinningsstation.

Ta bort isoleringen och atervinn den och stalkarlet separat.

10 Bilaga
10.1  Reflex kundtjanst

Central kundtjénst

Vaxelnummer: +49 (0)2382 7069 - 0

Kundtjanst telefonnummer: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-post: aftersales@reflex.de

Teknisk hotline

For fragor gallande vara produkter
Telefonnummer: +49 (0)2382 7069-9546
Mandag—fredag, kl. 8.00-16.30

10.2 Garanti

Respektive lagstadgade garantivillkor galler.

10.3  Overensstimmelse/standarder

Férsakran om dverensstammelse for enheten
finns tillgénglig pa Reflex webbplats.
www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativt kan du aven skanna QR-koden:
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1 Kayttoohjeeseen liittyvid ohjeita

Tama kayttoopas on tarked apuvaline séilién turvallisen kaytdn ja moitteettoman
toiminnan varmistamiseksi. Reflex Winkelmann GmbH ei vastaa vahingoista,
jotka johtuvat tdméan kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta. Lisaksi on
noudatettava asennusmaassa voimassa olevia kansallisen lainsaadannon
mukaisia saadoksia ja maarayksia (tapaturmien torjunta, ympéristénsuojelu,
turvallisuus ja asianmukainen tydskentely jne.).

Huomautus!
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan tdman oppaan kuvien ja tietojen
suhteen.

2 Turvallisuus

2.1 Henkilokuntaa koskevat vaatimukset

Sailién asennus, liitdntdjen tekeminen ja muutosty6t tulee antaa valtuutetun,
voimassa olevia kansallisia ja paikallisia maarayksia noudattavan erikoisliikkeen
suoritettavaksi.

2.2 Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tuotetta vain Iamminvesilammityslaitteistoissa standardin DIN EN 12828:n
mukaan. Tuotetta saa kayttaa vain sallitulla tehoalueella.

4 Tekniset tiedot

4.1 Yleiskuva

23 Maardystenvastaiset kdyttéolosuhteet

Maéaraystenmukaisesta kaytosta poikkeava kaytto ei ole sallittua.
Takuuvaatimus raukeaa, jos tuotetta kaytetdan muulla tavalla tai siihen tehdaén
muutoksia, myds kokoonpanon ja asennuksen aikana. Kayttaja kantaa yksin
riskin.

3 Kuvaus

Tuote koostuu sisalta lammitettavasta, emaloidusta juomavesisailiosta (ylhaalla)
ja puskuriséiliosta (alhaalla), joilla on yhteinen eriste.

Lamminvesivaraajaan integroitu putkikierre takaa tehokkaan lammonsiirron. Sité
varten yhdistelmasailio on litettava asianmukaisesti kayttovesi-, lamminvesi- ja
lammitysjérjestelmaan, joka sopii yhteen mallin ja tarpeiden kanssa.
Yhdistelméasailio voidaan liittaa lammitysjarjestelmaén sarja- tai erotusséiliona.

3.1 Merkinta

Valmistaja, valmistusvuosi, valmistusnumero ja tekniset tiedot kayvét ilmi
tyyppikilvesta. Tyyppikilvpi sijaitsee séiliéssé tai sailion eristeessa.

3.2 Maardykset

Asennuksessa, kaytossé ja huollossa on noudatettava kaikkia voimassa olevia
kansallisia ja paikallisia maarayksié ja sdadoksia.

50 50
1 °
70 6e
2 6 e 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
100 100
o LI o L
12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
(] (6] ()] ©
T I T L T L - T
Etupuoli | Takapuoli 200/80! Takapuoli 300/1001 | Ylapuoli
1 Lampomittari (juomavesisailid) 9 Lammityspiiri paluu
2 Lammitystangon muhvi (juomavesiséilio) 10 Kylmévesi
3 Laippa 11 lImanpoisto (puskuriséilic)
4 Lammitystangon muhvi (puskuriséilio) 12 Lamminvesi lamménkehitin/jérjestelma
5 Lamminvesi 13 Kylmévesi lammdnkehitin/jarjestelma
6 Anturiliitanta (juomavesisailio) 14 Anturilitanté (puskuriséilio)
7 Lammityspiiri tulo 15 Valinnainen liitanta
8 Kierto 16 Anodi
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot:

Namap 20080 300/100 Lammityspiritulo 61 14" 1533 mm
Kokonaiskorkeus (suojuksen kanssa)  1834mm 1834 mm Lammityspiripalus 61 14" 796 mm
650mm  750mm Ketto e 1123 mm
Anadnadio | ot 1784
Ulofalasia (nan fst@huneros) | S00mm 597 mm Lmmespsusats 1 550 m
Kipatsnita inansioos) | e3m 133mn
Paie L e st e e s
g o oo R - im
Ninlisavis (sonaiesiaie) | 1201 27T Lot uonatesl)_ Lo
Tewshnmwes 04 22 (Ao Ronresi) | 1734 1003
' ' Aok ko) 255
Ninelisloiis pususdie) | 6151 %48
10 bar 10 bar
EEI apa ] oo 718 mm
G11/2" 1333 mm
Sality ninmaikéytopane pusursale) | b b
95°C 95°C G11p" 255 mm
EEN T aimaenliea o 1784
mninesijionavess. BT 1733
Katso Iuku 4.2
Knvesjonaiess BT 550
w95 nnipspito 6114 1287
amnispipais | Gt 7z3mm
e o 1047
200/80
S ol Uleokes  AWRANO o GTIE v
i ] oo ot oo 1 455
Valmaeniing G 1794 Lamponitar omavesai) is20mm
Lamminvesijuomavesis.  RY" 1728 rm  Anturiliténts (uomavesiséil) 1377/ 969 mm
yimvesijoonavess, I s2dmm Ao puskrsal) 255
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4.2 Eristemateriaalin kosteuden estdminen (VDI 2055:n mukaan)

Kaavio nayttda ympéristdn suurimman sallitun suhteellisen kosteuden riippuen ympéristdn lampétilasta kahdelle valiaineen lampétilalle (5 °C ja 15 °C).

Ympéristdolosuhteiden tulisi olla kyseisen kayran alapuolella kondensaation valttamiseksi eristeessa. Kéyran ylapuolella on odotettavissa kondensaatiota tai kosteuden
kertymista eristeeseen.

- o Valiaineen lampétila 5°C cecee Véliaineen I&mpoatila 15°C
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4.4 Liitanta
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5 Asennus

5.2 S&ilion asennus

A varoiTus 521  Asennus

Suuresta painosta aiheutuva loukkaantumisvaara

Sailiot ovat painavia. Se aiheuttaa fyysisten vammojen ja tapaturmien riskin. Poista ulkoinen pakkaus ja avaa ruuvit, joilla sailio on ruuvattu kiinni
« Kayta kulietukseen ja asennukseen sopivia nostolaitteita. kuormalavaan. Suuntaa silio oikein.

A VARO A varoiTus

Palovammojen vaara Laitteen kaatumisesta aiheutuva loukkaantumisvaara

Ulos paésevé kuuma vesi voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin. I._altte?/n kagtun;ls_esta allhggtyvatlpunsturlset ta osumiset

+ Kayta henkidkohtaista sucjavarustusta: suojakésineité, Rl b s L

suojavaatetusta ja suojalaseja.

5.1 Pystytyspaikka Ylikuumenemisen aiheuttamien laitevaurioiden vaara
Varoventtiilin sijoittaminen véarin johtaa putkiston liitdntéjen vaurioitumiseen.
Asennuspaikan on taytettavé seuraavat ehdot: . Asenna varoventtiili s&ilion ja takaiskuventtiilin valiin.
Liitantdihin on voitava paasta esteetta kasiksi. +  Ala sulje varoventtiilin iimanpoistoa.

Lampétila ei saa laskea pakkasen puolelle.

Alustan on oltava riittdvan kantokykyinen ja vaakasuora.
Asennuspaikan on oltava siséalueella.

Etaisyyksien taaksepain, sivuille ja ylés on oltava vah. 400 mm.
Etaisyyden eteenpéin on oltava vah. 800 mm.

e o o o o o
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6 Kayttoonotto

Toimenpiteestd vastuussa oleva asentaja selittda séilion omistajalle séilién
toiminnan ja vaikutukset. Han korostaa saanndllisen, valttaméattéman huollon
tarkeytta. Sailion kayttoika ja toiminta riippuvat siita. Sailié on tyhjennettava
pakkasvaaran uhatessa ja poistettaessa séilio kaytosta.

Huomautus!
Anna hyvaksytyn ammattilikkeen suorittaa ensimmainen taytto ja
kayttdonotto.

Toimi seuraavasti:

1. Tarkista koko laitteiston toiminta ja tiiviys, mukaan lukien valmistajan
tehtaalla asentamat osat.

2. Tayta ja huuhtele, kunnes jarjestelmasta on taysin poistettu iima.
. Puskurin latauspumpun kayton aikana kuuluvat virtausaanet

osoittavat, ettd laitteistossa on vield iimaa.

3. Poista ilma pumpun ylapuolelta tai ylh&all tai sivussa olevasta
tuuletusaukosta.

4. Sailion asianmukainen ja oikea toiminta edellyttaa laitteiston hydraulista
tasapainottamista.

Kayttopaineen ylitys
. Paineen ylitys johtaa vuotoihin ja sailion tuhoutumiseen.

7 Kaytosta poistaminen

Huomautus!
Poista sailio kaytosta, mikali siing iimenee kéyttohairioit tai vuotoja.

Irrota ja tyhjenné séilio ennen kéytostapoistoa Iammitysverkosta.
Kun poistat tuotteen kaytdsta, toimi painvastaisessa jarjestyksessa kuin
kayttoénotossa.

8 Huolto

Palovammojen vaara

Ulos paasevé kuuma vesi voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin.

. Kayta henkildkohtaista suojavarustusta: suojakasineita,
suojavaatetusta ja suojalaseja.

Lamminvesivaraajan huolto

Energiansaastoasetuksen (EnEV) § 11 mukaan lamminvesilaitteistot on
huollettava séannéllisesti ammattitaitoisen henkilon toimesta.

Standardin DIN EN 806-5:2912 taulukon A.1 mukaan juomavesilammittimet on
huollettava vuosittain.

Kuuma vesi

Kuuman veden aiheuttamat kasien palovammat.

+  Anna tuotteen jadhtya alle 40 °C:n lampétilaan, ennen kuin aloitat
vedessa olevilla osilla tehtavat tyot.

. Kayta turvakasineita.

Kun magnesiumanodi on kiinted, suojaava vaikutus perustuu sahkokemialliseen
reaktioon, joka johtaa magnesiumin hajoamiseen.

Kun magnesiumanodi on kulunut loppuun, séilién korroosiosuojaus ei ole enaa
taattual

Seuraus: Ruostuminen, vesivuoto. Siksi se on tarkastutettava joka 2. vuosi
valtuutetulla asentajalla ja uusittava viimeistaan, kun yli 2/3 on kulunut!

Sailié on tehtdva paineettomaksi anodia vaihdettaessa. Sulje kylmavesiliitanta,
sammuta kiertovesipumppu ja avaa miké tahansa talossa oleva lamminvesihana.
Tarkista suoja-anodi kytkemalla amperimittari maadoituksen ja anodin vélille. Jos
0,1 mA:n arvo ylittyy, vaihda suoja-anodi. T&lldin s&ilié on tehtava
paineettomaksi, kiertovesipumppu sammutettava ja lamminvesihana avattava.
Huoltoa ei tarvita, kun vierasvirta-anodi on kiintea.

Vaihdossa sailiota varten on kéytettava ketjuanodia.

Juomavesisiilion puhdistus

1. Avaa laippa.

2. Huuhtele juomavesiséilion sisépuoli ja lamménvaihtimen pinta
vesisuihkulla. Ala koskaan hajota kerrostumia teravilla esineilla, silla ne
voivat vahingoittaa emalia.

3. Poista ja@méat marka-/kuivapélynimurilla, jossa on muovinen imuputki.
Valta kemiallisten puhdistusaineiden kayttamista.

4. Sulje laippa taas tiiviisti.

9 Kierratys

Kaytettyna hankittujen rakenneosien tahaton tai tahallinen jatkokaytto voi olla

vaaraksi henkilGille, ympéristdlle ja laitteistolle.

Siksi seuraavat seikat tulee ottaa huomioon:

. Kayttajayritys on vastuussa asianmukaisesta havittdmisesta.

. Havittdminen on annettava ammattilaisten tehtavaksi.

. Keraa kaytto- ja kulutusaineet tarkoituksenmukaisiin astioihin ja havita ne
asianmukaisesti.

. Kun laitteisto on tullut kayttoikansa paahén, se on purettava ja materiaalit
on eroteltava, minka jalkeen materiaalit viedaan niille tarkoitettuun
keréyspaikkaan kierratettavaksi.

Poista eristeet ja hévit4 eristeet ja teraksinen putkiséili6 erikseen.

10 Liite
10.1 Reflex-huoltopalvelu

Tehtaan keskitetty huoltopalvelu

Keskuksen puhelinnumero: +49 (0)2382 7069 - 0

Tehtaan huoltopalvelun puhelinnumero: +49 (0)2382 7069 - 9505
Sahkoposti: aftersales@reflex.de

Tekninen tukipalvelu

Tuotteitamme koskevia kysymyksia varten
Puhelinnumero: +49 (0)2382 7069 9546
Maanantaista perjantaihin klo 8:00-16:30
10.2 Takuu

Tuotteeseen sovelletaan voimassa olevia lakisaateisia takuuehtoja.

10.3 Vaatimustenmukaisuus / standardit

Laitteen vaatimustenmukaisuusvakuutukset
voi ladata Reflexin kotisivulta.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Vaihtoehtoisesti voidaan skannata QR-koodi:
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1 MpumiTKkKn A0 IHCTPYKLUi 3 ekcnayaTauii

List iHcTpyKList 3 excrnyaTaLii e BanuBMM JONOMiXHAM 3acobom Ans 6e3neyHol
Ta Ge3nepebiitHoi ekcnnyarauii Hakonuyysaya. Reflex Winkelmann GmbH He
Hece BiANOBIAanbHOCTI 3@ MOLIKOAKEHHS, CTIPUYMHEH] HeJOTPUMAHHSIM L€l
iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTaii. Kpim Toro, HeobxigHo 4OTPUMYBATUCS HaLiOHaNbHUX
NpaBoBMX HOPM i MONOXEHb KPaiHW MOHTaXY (3anobiraHHst HelacHM
BMMaJkaM, OXOPOHa HaBKOMWLLHBOTO CEepeaoBHLLA, TeXHIka Ge3nekm Ta 0XxopoHa

npadij, ToLo).

3BepHiTb yBary!
3anuiwaemo 3a coboto NpaBo Ha 3MiHK 306paxeHb | AaHNX Liel
{HCTpyKLji, 3yMOBNEHI MOAEPHi3aLlieto.

2 be3nekKa

2.1 Bumoru go nepcoHany

MoHTax, nig'eqHaHHs | MofepHi3aLlito HakonuyyBaya J03BOMNAETLCS BUKOHYBATM
nuLe cnevianiaoBaHin (ipMi BiANOBIAHO A0 YMHHIX HALOHAMBHNX i MiCLIEBIX
npasu.

2.2 BukopucTaHHA 32 NPU3HaYEHHAM

Llei npucTpif cnig BUKOPUCTOBYBATH NNLLIE B CUCTEMAX BOASHOMO ONaneHHs
BignosigHo go DIN EN 12828. MpucTpiit 403BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATM NULLE
Y Mexax J03BOMEHUX TEXHIYHWUX XapaKTepUCTHK.

23 Henpunyctumi ymosum ekcnayartauii

[MpuCTpilh 4O3BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATH NNLLIE 33 MPU3HAYEHHSAM.

Y pasi iHLLOro BUKOPWUCTaHHS! i BHECEHHS 3MiH Y BUPIO, B TOMY UnCHi, Npy
MOHTaXi i HanaLTyBaHHi, NpaBo Ha rapaHTito BTpayaeTbes. Puank Hece nuiue
eKcnnyaTaujiHmK.

3 Onuc

[MpucTpil cknapaeTbes 3 eManboBaHOTO HAKoMMYyBaYa NUTHOI BOAI 3
BHYTPILLHIM HarpiBHUKOM (yropi) Ta 6ychepHoro HakonuuyBaya (3Hu3y) 3
CYMICHOI0 i30nALjieto.

Tpy6yacTuit 3mioBHUK, BCTAHOBNEHUA Y HAKOMW4YBaui rapsivoi Boaw,
3abeaneuyio echekTUBHY Tenmnonepeaady. Ans Lsoro kKoMGiHOBaHMIA
HaKoM14yBay MoBIUHEH BYTI HANEXHUM YUHOM NPUEAHAHNA A0 CUCTEMM CBIXOI
BOAW, raps4oi BOAM 11 OManeHHs, sika € CyMiCHOK 3 TouKu 3opy ii napameTpiB i
notpebwm.

KombBiHoBaHui HakonnyyBay Moxe ByTv iHTErpoBaHuii B CUCTEMY ONaneHHi y
BUINSAAI NOCNIAOBHOIO YY1 PO3NOAINLHOMO HAKoMMYyBaya.

31 laeHTMdiKauina

IHchopmaLlist npo BUPOBHWMKA, pik BUFOTOBNEHHS, 3aBOACHKIN HOMED | TEXHIYH
AaHi € Ha 3aBOACLKWIA Tabnwnyu. 3aBoAcbka Tabniika 3HaxoaMTLCA Ha
HaKomuyyBayi 4 Ha 1oro isonsuji.

3.2 Mpasuna

[Mpu moHTaxi, ekcnnyatadji it TexHiYHOMY 06CnyroByBaHHi HeobXigHO
AOTPUMYBATUCh BCiX Ai04MX HALOHAMbHIX | MICLEBMX MPaBWIT i ANPEKTYB.

4 TexHi4Hi xXapaKTepUCTUKMN
4.1 Ornap,
50 50
1 °
70 6e
2 6o 70
8o 8o
6 e 6o
) 90 90
100 100
@ ° 11 © @ ¢ 11 ©
12 12 12 12
s © 14 14
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
MepenHin 6ik | 3apHiit 6ik 200/80 n 3apHiit 6ik 300/100 n BepxHiit bik
1 TepmomeTp (HakomM4yBay NUTHOI BOAM) 9 3n1B KOHTYpa onaneHHs
2 MychTa Ans CTPUXKHEBOTO eNEKTPOHArpiBHUKA (HaKoNU4yBay MUTHOT 10 XonopgHa Boga
BOAM)
3 OnaHeup 11 Bunyck nogitpst (6ycepHuit Hakonuyysay)
4 MydhTa Ans CTPUXHEBOTO enekTpoHarpiBHKa (BydepHuit 12 ["apsua Boja TennoreHepatop/cuctema
HaKonuyyBau)
5 apsya Boga 13 XornopaHa Bofa TennoreHepaTop/cuctema
6 MpueaHaHHs faT4ymka (HakonuuyBay NUTHOT BoaW) 14 MpueaHaHHs fatumnka (BydepHuin Hakonm4yBaY)
7 MigBefeHHs KOHTypa OnaneHHs 15 OnujitHe npueaHaHHs
8 Linpxynsuis 16 AHop
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3micT

TexHiuHi xapaKTepucTUKU:

Haomasas 20080 300/100
Saransa sucora (skokyxom) | 1834wm 1834w

Bam 18 175k
Haomayeay 200080 3001100

(OSemmapmoisom  134n 22n
200/80

(Onaews  DN110 844w
Onuive npuegpans  GT" 1794
Migserera fokTypa onanewss 1 114 1633
3ns oHmypa onanerA G114 796
Upmdn oI 1123

Ompawasosa G114

R11/4"
R11/4"

G3/8"

‘Omaveus DN

G11/2"

G11/2"

Onyiwe npuegyiatis G

R1"

R1"

Miggegests konTypa onaners G114
Snws KoTypa onanens G 14"
Uy G

G11/4"
R11/4"

R11/4"

G3/8"

1794 Mm
530 Mm

60 Mm

566 Mm

1574 Mm

1373 /1003 Mm

295 MM

778 Mm
1333 Mm

255 MM

1794 Mm

1733 Mm

559 Mm

1287 mm
723 Mm
1047 mm
1794 Mm
455 Mm

55

494 Mm

1520 Mm

1377 /969 Mm

255 MM
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4.2 YHUKaTK BoAIOTU Yy i30nauiiiHOMY maTepiani (BignosigHo go VDI 2055)

Ha win giarpami nokasaHa MakcumanbHa 403BOMEHA BiJHOCHA BONOMICTb HABKOMMLLUHBOO CepesoBHLLa 3anexHO Bif TemnepaTypu AOBKINNS ANs ABOX TemnepaTyp
cepegosuy (5 °Ci 15 °C).

YMOBM [OBKINNS NOBWHHI NEXaT HIKYE BIANOBIAHOI KPUBOI ANS YHUKHEHHS KOHAEHCALii y MaTepiani i3onsuii. FKLo yMOBM BULLE BIANOBIAHOT KPMBOI, TO CNA BUXOAUTH 3
KOHAEHCALii Y11 NPOHUKHEHHS BOMOTW B i30NALIAHMIA MaTepian.

- Temnepatypa cepegosuLa 5 °C secese Temnepatypa cepegosuwia 15 °C
100 - “eea,

90 hi ¥
80 .
70 ~ L%

60 S

50 S 2 .

40 \~~ Ooo.....
30 Sso —t
20

10

0

BigHocHa BororicTb [%)]
(4

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Temnepatypa foskinns [°C]

4.3 KpuBaBTpaTh TUCKY HarpiBanbHOro 3milioBUKa

—e— 200/80 n -a 3001100 n
450

400
350
300
250

200

Brparta Tucky [M6ap]

150

100

05 1 15 2 25 3 35 4 45 5 55
06’emHa BuTpata [M*rog]
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4.4

NigknouyeHHA

5

MoHTax

A\ NONEPEMXEHHA

Pu3uk TpaBMyBaHHS Yepe3 BENMUKY Bary
Pesepsyapu MatoTb Benuky Bary. Lie cTBOptoe puamk GisuyHIX Tpaem i
HeLLacH1X BUNaaKis.

[insi TpaHCMOPTYBAHHS 11 MOHTaXY BMKOPUCTOBYIATE BiANOBIAHi
nigiiManbHi NPUCTPOI.

A\ OBEPEXHO!

HeGe3neka oniky
Onikvt LKipy | 04eit Yepes BuXig rapsHoi BOAN.

BukopucTosyiiTe 3acobu iHANBIAYyanbHOro 3axmcTy: 3axucHi
pYKaBUYKM, 3aXUCHWIA OO, 3aXUCHI OKYNSPU.

5.1

Micue BcTaHOBNEHHA

3abeaneyTe Take y MiCLii BCTAHOBINEHHS MPUCTPOLO:

[lo micub npueaHaHHs NOBUHEH BTy BiNbHUA AOCTYN.

MosnmBicTb MOpO3y NOBMHHA ByTy BUKMIOYEHa.

'opu3oHTanbHa nifnora NOBMHHA BUTPUMYBATI HaBaHTAXEHHS B
MpUCTPOIO.

MicLie BCTaHOBMNEHHS MOBUHHO 3HAXOAUTUCH Y MPUMILLEHH.

33agy, 3 6okis Ta y ropi noBUHHO 6y BinbHe MicLie WoHaiimeHLLe 400 Mm.
Cnepepy noBuHHO 6yT BinbHe MicLie LWoHaimeHLLe 800 MM.

5.2 MoHTaX Hakonuyysaya

5.2.1 BcraHOBNEHHA

YCyHbTe 30BHILLHIO YNAKOBKY i BiABEPHITb IBUHTY KPIMNEHHs HakonuyyBaya Ao

niaaoHy. BCTaHOBITL HakonM4yBay BepTUKarbHO.

3BepHiTh yBary!
[Mpw BIAKPUTTI 30BHILLHBOT YNaKOBKW HE MOLLKOALTE KOXYX 3 NAiBKA.

OcobnmBo 0bepexuum Tpeba ByTi npy BIUKOPUCTAHHS HOX@ Yi iHLLIOTO

TOCTPOrO MpeameTy.

A\ NONEPEMXEHHS

Hebe3neka TpaBMu Yepe3 nepekmpaHHa npuctpoto!
Hebesneka ynapis i CTUCKaHHS BHACIAOK NEPeKkAaHHS MPUCTPOI0
. 3abesneyte [JOCTATHIO CTaMICTb NPUCTPOK).

MowkomxkeHHsA ycTaTKyBaHHA Yepes neperpis

HeBipHe NOMOXeEHHS 3aXWUCHOTO KnanaHa CrpU4MHSE NOLIKOMKEHHS

npueaHaHb TpyOONpoBOLB.

. BcTaHOBITb 3aXMUCHWUI KnanaH Mix Hakon4yyBayeM i 3BOPOTHIM
KranaHom.

. He 3aKpuBainTe BEHTUMALIIHWIA OTBIP 3aXMCHOMO KnanaHa.

KombiHoBaHuit HakonuvyBay — 05.2026
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6 BBegeHHA B ekcnayarauito

BignosiganbHui MOHTaXHUK NOSICHIOE eKCNyaTaLiHuKy fito | PyHKLi0
HakonnyyBaua. BiH iHopmye Npo HeoBXigHICTb PerynsipHoro TexHIYHoro

o6cnyroByBaHHs.. Big Liboro 3anexwTb CTPok criyxGu Ta poGoTa HakonuyyBaua.

Mpu HebeaneLyi MOpo3y | NPUMMHEHHI ekcnnyaTaLii Hakonu4yBaya Moro
HeobXiiHO CNOPOXHUTY.

3BepHiTb yBary!
[opyuiTb nepLue 3anoBHEHHS | BBEAEHHS NPUCTPOIO B Ailo
crevianizosain Qipmi.

[litTe TakMM YnHoOM:

1. MepesipTe poboTY i repMETUYHICTb BCIET CUCTEMM, BKIKOYHO YACTUH,
3MOHTOBAHWX Ha 3aBOAi BUMPObHMKa.

2. 3anoBHiTb i IPOMMIATE CMCTEMY A0 MOBHOTO BUXOY MOBITPS 3 Hei.
+ YyTHW# 3BYK NOTOKY Npy pPoBOTi Hacoca 3anoBHeHHs BydepHoro

HakonuyyBaya CBi4M1Tb NpO Te, L0 B CUCTEMI LLE € MOBITPS.

3. BunycTiTb NoBiTPS Yepes Hacoc 4n nepeabayeHi 0TBOpU BUMYCKY NOBITPS
3BepXy i 300Ky.

4. [ins HanexHoi i npaBunbHOi poboTh HakonnyyBaya HeobxigHo
3abe3neynTy piBHOMIPHE PO3NOAINEHHs Tenna B CUCTEMI.

MepeBULIEHHS PO6OYOrO TUCKY
. [epeBuLLIEHHS TUCKY CMIPUYMHSIE BUTOKM | NOLLKODKEHHS!
HakonuuyBaya.

7 MpunuHeHHA eKcnayaTtauii

3BepHiTb yBary!
[Mp¥ BUHUKHEHHS HECNIPABHOCTEN YN HETEPMETUYHOCTI NPUNKHITL
eKcrnnyataLjio HakonuyyBava.

[MepLu HiX NPUNMHWATY eKkcniyaTalilo Hakonu4yyBaya, Big egHaiiTe Moro Bif
Mepexi OnaneHHs i COPOXHITb 110ro.

MpunuHeHHs ekcrninyatauii BUpoOy 3AINCHIOOTLCA Y NOCNIAOBHOCTI, 3BOPOTHil
BBEJEHHS B eKCnnyaTajto.

8 Texo6cnyroByBaHHA

A\ OBEPEXHO!

Heb6e3neka oniky

Oniku LUKipK | 04elt Yepes BUXif rapsHoi BoA.

. BukopucToByiiTe 3acobu iHAWBIAYanbHOro 3axvcTy: 3axucHi
PYKaBUYKH, 3aXVUCHWIA OASAT, 3aXUCHI OKYNSPU.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA HaKONMyYyBaya raps4oi Boau
BignosiagHo go § 11 MocTaHoByM Npo exoHoMito eHeprii
(Energieeinsparverordnung (EnEV)) cuctemm noctayaHHs rapsdoi Bogu
noTpebytoTb PerynsipHoro TexHiuHoro 06cnyroByBaHHs chaxisLsMm.
BignosiagHo go DIN EN 806-5:2912, Tabnuus A.1, HeobxiaHo LLOpivHO
NpOBOAMTY TeXHIYHE 06CIYroBYBaHHS HarpiBHYKA MUTHOI BOAM.

A\ 0BEPEXHO!

[apsiya Boaa

Oniku pyk rapsi4oto BOZOH0.

. Mepen noyaTkom pobiT Ha KOMMOHEHTaX HarpiBaHHs B HeobxigHo
noyekaTy, MoKV BUPI6 He oxonoauTses 40 TemnepaTtypu Hkde 40 °C.

. [NpauonTe B 3aXUCHUX PyKaBUYKaX.

Y pasi BOya0BaHOro MarHieBoro aHoga 3axucHa fis 3abeaneyyetbes
€reKTPOXIMIYHOI0 peakLieto, BHACNIAOK SIKOT aHOA 3HOLLYETLCS.

Y pasi 3HOLLEHOTo MarHieBOro aHofa 3axu1CT HakonM4yBaYa Bif koposii GinbLue
He 3abe3neyyeTbes.

Hacnigok: HackpiaHa kopo3is, Buxig Boau. ToMy KOXHi 2 poku kBanichikoBaHmii
MOHT&)XHVK NOBUHEH KOHTPOMIOBATY aHOA | HalMi3HilLe NiCNs 3HOLLEHHS MOHaA
2/3 3aMiHaTH aHop!

[ins 3amiHu aHoaa Tpeba CKUHYTU TUCK Y HaKoMM4yBaYi. 3akpuiiTe NpueaHaHHS
XONOAHOI BOAW, BUMKHITb LIMPKYNALIHUA HAcOC i BiAKpuitTe Byab-AkiMiA KpaH
rapsiyoi Boay y GyanHKy.

[Inst KOHTPOIO 3aXMCHOrO aHoAa HEOBXIAHO NpUEAHATV aMNepMETP MiX Macok i
aHogoM. Akwo cuna cTpymy Hukye 0,1 MA, TO 3aXuCHWIA aHOA HeobXigHO
3aMiHUT. [INS LbOro HEOBXIAHO KMHYTI TUCK Y HAKOMUYyBaYi, BUMKHYTH
LiMpKYNSILHUA HACcOC i BiSKPUTY KpaH rapsyoi BOAK Y BYAMHKY.

BcTaHOBNEHMIA aHOA 3 XMBNEHHSIM Bif, CTOPOHHLOTO [XXeperna He noTpedye
TEeXHIYHOro 06CMYroByBaHHS.

[ins HakonmdyBaya y BUNaaky 3amiHv Cnif BUKOPUCTOBYBATU NTAHLIIOrOBMIA aHOA.

OuuLLeHHs HakonMyyBaya NUTHOI BOAW

1. Binkpwitte chnateup

2. TpomuitTe CTPyMEHEM BOAM HAKOMWYyBaY MUTHOI BOAW BCEpeauHi Ta
noBepXxHio TennoobmiHHmMka. Hikonm He ycyBaiiTe Bigknagn rocTpumu
npeaMeTamMmn — Lie MOXe CNPUYMHUTY NOLUKOKEHHS emani.

3. YcyHbTe 3anuLLKK NIOCOCOM AMS CYXOro/BONororo npubupanHs 3
NnacTMacoBUM BCMOKTYBanbHUM naTtpybkom. He BUKOpUCTOBYIATE XiMiuHi
3aC00M OUNLLEHHS.

4. 3HoBY 3aBepHYTb (hriaHeLlb repMeTU4HO.

9 BToprHHE BUKOPUCTAHHA

CBifjoMe 4 HecBiAOMe BTOPUHHE BUKOPUCTaHHS KOMMOHEHTIB MOXe CTBOPUTY

3arpo3y Ans NntoAei, HABKONMLLHBOTO CepefoBULLa | YCTaHOBKN.

Tomy BUKOHyiTe Taki BUMOTH:

. EkcnnyaTtauiiiHuk Hece BignoBiganbHICTb 3a HanexHy yTunisaviio.

*  YTtunisaujio 4O3BONSETLCSA MPOBOANTM NNLLE (haxiBLAM.

. 36upaitTe ekcrnnyaTaLiitHi | BATpadanbHi Matepiany y BignoBiaHMIA nocyA i
YTURI3yIATe iX HANEXHUM YUHOM.

. Micns 3akiHYeHHs Yacy BUKOPUCTaHHsi po3bepiTb YCTaHOBKY i COpTyiTe
KOMMOHEHTU N0 MaTepianam bl 34aiTe Ha creLianiaoBaHe NigNPUEMCTBO
ANst BTOPUHHOTO BUKOPUCTAHHS.

YCyHbTe i304Lil0 | yTUnisyiTe i30NsLiiHMiA MaTepian i CTanesuii Hakonuuyeay
OKpemo.

10 Aopaatok

10.1 NigTpumka KnieHTiB Reflex

LieHTpanizoBaHa nigTpUMKa KnieHTiB

LleHTpanbHuii TenedoHHUin Homep: +49 (0)2382 7069 ¢ 0
Homep TenedoHy cnyx6ou nigtpumku: +49 (0)2382 7069 « 9505
EnextpoHHa nowra: service@reflex.de

[apsiva niHia 3 TeXHIYHMX NUTaHb

[ins 3anuTiB Mpo Hally NpoayKLito

Homep tenedony: +49 (0)2382 7069-9546
3 noHeginka no n'atHuuto 3 8:00 go 16:30
10.2 TlapaHTia

3acToCOBYHOTLCA BiANOBIAHI 3aKOHHO OBrPYHTOBAHI YMOBM rapaHTii.

10.3 BignosigHictb / CraHgapTi

[Jleknapadiii BignoBigHOCTI ANs NPUCTPOIO
BOCTYMHi Ha caifTi Reflex.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Kpim Toro, Bu Takox MoxeTe ckaHyBaTi QR-
Ko
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1 Indicatii privind manualul de operare

Aceste instructiuni de utilizare va ajuta considerabil sa asiguratj o punere in
functiune ireprogabila a boilerului, in conditii de siguranta. Firma Reflex
Winkelmann GmbH nu isi asuma nicio raspundere pentru pagubele survenite ca
urmare a nerespectarii acestor instructiuni de utilizare. In plus trebuie respectate
si reglementarile si prevederile legale natjonale, aplicabile in tara in care se
instaleaza echipamentul (prevenirea accidentelor, protectia mediului
inconjurator, lucrari competente din punct de vedere tehnic si al sigurantei etc.).

Indicatie!
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice asupra
reprezentarilor grafice si datelor din acest manual.

2 Siguranta

2.1 Cerinta pentru personal

Montarea, racordarea si lucrarile de modificare a montajului boilerului trebuie
efectuate de o firma de specialitate aprobata, conform prevederilor nationale si
locale aplicabile.

2.2 Utilizarea conform destinatiei

Utilizati produsul numai in instalatii pentru prepararea apei calde menajere,
conform standardului DIN EN 12828. Produsul trebuie exploatat numai in
domeniu de putere admis.

4 Date tehnice

4.1 Prezentare generala

2.3 Conditii de operare nepermise

Nu este permisa o alta utilizare decét utilizarea conform destinatiei prevazute.
Tn cazul oricarei alte utilizari, dar si in cazul modificarilor aduse produsului,
inclusiv in cadrul montajului si instalarii, se pierde orice drept la garantie. Riscul
este suportat exclusiv de catre operatorul comercial.

3 Descriere

Produsul este format dintr-un boiler ACM emailat, incalzit in interior (in partea
superioard) si un rezervor tampon pentru stocare agent termic (in partea
inferioara) intr-o izolatie comuna.

Serpentina integrata in boilerul ACM asigura un transfer eficient al caldurii.
Pentru aceasta, rezervorul de acumulare combinat trebuie conectat in mod
corespunzator la un sistem de apa proaspata, la o instalatie ACM si la un sistem
incalzire, compatibile din punct de vedere al dimensionarii si al necesitatjlor.
Rezervorul de acumulare combinat poate fi integrat in sistemul de incalzire ca
rezervor de acumulare in serie sau rezervor de acumulare separator.

3.1 Identificare

Datele producatorului, anul fabricatiei, numarul de fabricatie si datele tehnice
sunt inscrise pe placuta cu caracteristici tehnice. Placuta cu caracteristici tehnice
se gaseste pe boilerul ACM sau pe izolatia boilerului.

3.2 Prevederi

La instalare, utilizare si intretinere trebuie respectate toate prevederile si
reglementarile nationale si locale valabile.

50 50
1 o
70 6e
2 6 e 70
8o 80
6@ 6 e
100 100
o LIS . o AL
12 12 12 12
s © 14 14 o
13 13 13 13
[0)] © @ ©
T 1117 | .- T |- T
Partea frontala | Partea posterioara 200/80 | Partea posterioara 300/100 | | Partea superioara
1 Termometru (boiler ACM) 9 Retur circuit de incélzire
2 Mufa pentru rezistenta electrica tip bara (boiler ACM) 10 Apa rece
3 Flansa 11 Aerisire (rezervor tampon pentru stocare agent termic)
4 Mufa pentru rezistenta electrica tip bara (rezervor tampon pentru 12 Apa calda generator de caldura/sistem
stocare agent termic)
5 Apa calda 13 Apa rece generator de caldura/sistem
6 Racord senzor (boiler ACM) 14 Racord senzor (rezervor tampon pentru stocare agent termic)
7 Tur circuit de incalzire 15 Racord optional
8 Circulatie 16 Anod
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Date tehnice

Cioulafie | Gy 1123 mm
Oifiiuanod . 6114" 1794 mm

R11/4" 530 mm

Date tehnice:

‘BolerACM 20080 300/100
Inélfime totala (cucapots)  184mm 1834 mm

650 mm 750 mm

500 mm 597 mm

Dimensiune la rabatare (fara capotd)  1883mm 1933 mm

R11/4" 60 mm

el kg 1Sk = =
BolerAGH om0 oo 1574
Vool bolerACH) 101 27 R
Nomagentemio 141 22 255 mm
112" 1
G112" 255 mm
S R1" 1733 mm
R peR——r—— 55
95°C 95°C —
Turcirouitdencalzie 114" 1287 mm
Rewrcioutde ncazre 11 723
2000 oeneg | G o 1047
SN A Oifuanod | c1e 1184mm
mm R11/4" 455 mm
o o - o )
G3/8" 494 mm
Reowopional 6 1784 mm
_ - Racord senzor oler ACN) 197 969
mm 255 mm
Turcirouitdencalzie | G114" 1533 mm
Rewrcioutde ncazie 114 796 mm
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4.2 Prevenirea umiditatii in materialul izolant (conform VDI 2055)

Tn diagram este indicatd umiditatea relativd maxim admisd a mediului ambiant in functie de temperatura ambianta pentru dous temperaturi ale agentului tehnologic (5 °C
§i15°C).

Conditiile ambiante trebuie sa se situeze sub curba corespunzatoare pentru a evita aparitia condensului in materialul izolant. Deasupra curbei respective, este de asteptat
sd apara condens, respectiv umiditate in materialul izolant.

Temperatura agentului tehnologic Temperatura agentului tehnologic

XXX XY

5°C 15°C

100 —
90 \\ .°'-
80 S
70 o

60 o
50 S 2oy
40 \~\ .........
30 §~ ®e
20 Y T
10

0

Umiditatea relativa a aerului [%)

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65

Temperatura ambianta [°C]

4.3 Curbade pierdere a presiunii serpentinei de incalzire

——  200/801 -a- 300/100I
450

400
350
300

250

150

Pierdere de presiune [mbar]

100

05 1 15 2 25 3 35 4 45 5 55
Debit volumic [m3h]
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5 Montaj
5.2 Montarea boilerului
A AVERTIZARE 5.2.1 Instalare

Pericol de vatamare corporala din cauza gabaritului mare
Vasele sunt de gabarit mare. Din aceasta cauza exista pericolul producerii
de vatamari corporale si accidente.

Pentru transport si montaj utilizai dispozitive de ridicat adecvate.

A\ PRECAUTIE

Pericol de oparire
Opariri ale pielii si ochilor din cauza evacuarii de apa fierbinte.

Purtati echipamentul individual de protectie: manusi de protectie,
imbracéminte de protectie, ochelari de protectie.

5.1

Locul montarii

Asiguratj urmatoarele conditii la locul de montaj:

e o o o o

racordurile trebuie sa fie liber accesibile.

trebuie garantata lipsa conditiilor de inghet.

suprafata trebuie sa fie orizontala si sa aiba suficienta capacitate portanta.
Locul de montaj trebuie sa se afle intr-un spatju interior.

Distantele in spate, in laterale si in sus trebuie s& fie de minimum 400 mm.
Distanta spre partea din fa{a trebuie sa fie de minimum 800mm.

Indepértati ambalajul si desfaceti suruburile cu care este prins boilerul pe palet.
Aliniatj boilerul.

A\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare corporale din cauza rasturnarii echipamentului
Pericol din cauza contuziilor sau strivirilor survenite ca urmare a rasturnarii
echipamentului

. Asiguratj o stabilitate suficientd a echipamentului.

ATENTIE

Defectiuni ale echipamentului din cauza supraincalzirii

Pozitia incorecta a supapei de siguranta cauzeaza defectjuni la racordurile
conductelor.

. Montatj supapa de siguranta intre acumulator si supapa de retinere.
. Nu inchideti aerisirea supapei de siguranta.
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6 Punerea in functiune

Instalatorul competent ofera explicafji firmei utilizatoare cu privire la modul de
functionare si de utilizare a boilerului ACM. De asemenea, atrage atentja asupra
necesitatii unor lucrari periodice de intretinere. De aceasta depind durata de
serviciu si functionarea boilerului. In caz de pericol de inghet sau la scoaterea
din functiune, boilerul trebuie golit.

Indicatie!
Prima umplere si punerea in functiune trebuie efectuate de cétre o
firma specializata autorizata.

Procedati in felul urmator:

1. Verificatj functionarea si etanseitatea intregii instalatjii, inclusiv a pieselor
montate in fabrica producétorului.

2. Efectuati umplerea si clatirea pana cand sistemul este complet aerisit.

. Zgomotele de curgere perceptibile in timpul functionarii pompei de
incdrcare a rezervorului tampon indica faptul ca in instalatie mai
exista aer.

3. Evacuatj aerul prin pompa sau prin orificiul de aerisire prevazut in partea
superioara sau laterala.

4. Pentru functionarea corecta si adecvata a boilerului ACM, este necesara
echilibrarea hidraulica a instalatiei.

Depasirea presiunii de functionare
. Depasirea presiunii duce la scurgeri si distrugerea boilerului ACM.

7 Scoatere din functiune

Indicatie!
Daca apar defectiuni sau neetanseitatj, scoatetj boilerul ACM din
functiune.

Tnainte de scoaterea din functjune, boilerul ACM trebuie separat de la reteaua de
incalzire si golit.

Pentru scoaterea din functiune a produsului, urmatj in ordine inversa pasii pentru
punerea in functjune.

8 Intretinerea

A\ PRECAUTIE

Pericol de opdrire

Opairiri ale pielii si ochilor din cauza evacuarii de apa fierbinte.

. Purtatj echipamentul individual de protectie: manusi de protectie,
imbracdminte de protectie, ochelari de protectie.

Intretinerea boilerului ACM

Conform § 11 din Ordonanta germana privind economisirea energiei (EnEV),
instalatiile de alimentare cu apa calda trebuie intretinute periodic de catre
persoane calificate.

Conform standardului DIN EN 806-5:2912, tabelul A.1, la instantul de apa
potabild trebuie efectuata o intretinere anuala.

A\ prReCAUTIE

Apa fierbinte

Oparirea méinilor cu apa fierbinte.

. Tnainte de a efectua lucrari la piesele aflate in apa, lasati produsul s&
se raceasca la o temperatura de sub 40 °C.

. Utilizati manusi de protectie.

Tn cazul anodului de magneziu incorporat, efectul protector se bazeaza pe o
reactie electrochimica care are ca rezultat consumarea magneziului din anod.
La epuizarea anodului de magneziu, nu mai este asigurata protectia anticorosiva
a boilerului ACM!

Consecinta: coroziune, iesirea apei. De aceea, la fiecare 2 ani trebuie efectuata
o verificare de catre un instalator autorizat si anodul trebuie inlocuit cel tarziu
atunci cand uzura sa depaseste 24!

Boilerul ACM trebuie depresurizat pentru a inlocui anodul. inchideti racordul la
apa rece, opriti pompa de circulatie si deschideti orice robinet de apa calda din
casa.

Pentru verificarea anodului de protectie, trebuie conectat un ampermetru intre
masa si anod. Daca valoarea scade sub 0,1 mA, anodul de protectie trebuie
inlocuit. Pentru aceasta, boilerul ACM trebuie depresurizat, pompa de circulatie
trebuie oprita si robinetul de apa calda din casa trebuie deschis.

Tn cazul in care este montat un anod cu curent extern, nu este necesara nicio
intretinere.

Tn cazul inlocuirii, pentru boilerul ACM trebuie utilizat un anod de tip lant,

Curatarea boilerului ACM

1. Deschideti flansa.

2. Clatiti interiorul i suprafata schimbatorului de céldura al boilerului ACM cu
un jet de apa. Nu indepartatj niciodata depunerile cu un obiect ascutjt,
deoarece se poate deteriora smaltul.

3. Indepértati reziduurile cu un aspirator cu aspirare umeda/uscat, cu tub de
aspirare din plastic. Evitafj utilizarea agentjlor de curatare chimici.

4. nchideti flansa la loc etans.

9 Reciclare

Reutilizarea intentionata sau neintentionata a componentelor uzate poate duce

la periclitarea persoanelor, mediului inconjurator si instalatjei.

Din acest motiv respectatj urmatoarele puncte:

. Unitatea utilizatoare este raspunzatoare pentru eliminarea ecologica,
profesionala.

. Eliminarea ecologica se va efectua doar de catre un personal de
specialitate.

. Evacuatj agentji tehnologici si materialele consumabile in containere
adecvate si eliminatj-le in mod profesional.

. Dupa incheierea perioadei de utilizare, instalatia se dezasambleaza in
diferite materiale sortabile si se preda unei firme specializate pentru
reciclare.

Indepartati izolatia si predati separat la deseuri izolatia si rezervorul din otel.
10 Anexa

10.1  Serviciul de Asistenta pentru Clienti Reflex

Serviciul Central de Asistenta pentru Clienti

Numér de telefon Centrala: +49 (0)2382 7069 - 0

Numarul de telefon al Serviciului de Asistenta pentru Clienti: +49 (0)2382 7069 -
9505

E-mail: aftersales@reflex.de

Linia telefonica pentru asistenta tehnica

Pentru intrebari despre produsele noastre

Numar de telefon: +49 (0)2382 7069-9546

De luni pana vineri in intervalul orar de la 8:00 la 16:30
10.2 Garantie

Sunt aplicabile conditiile legislative referitoare la garantje.

10.3 Conformitate / Standarde

Declaratiile de conformitate pentru
echipament sunt disponibile pe pagina de
pornire a firmei Reflex.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Alternativ puteti de asemenea sa scanatji
codul QR:
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1 Kullanim Kilavuzuyla ilgili Bilgiler

Bu kullanim kilavuzu sicak su tankinin giivenli ve sorunsuz islevi igin 6nemli bir
yardimdir. Bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi nedeniyle meydana
gelen hasarlar igin Reflex Winkelmann GmbH sorumlu degildir. Buna ek olarak
ulusal yasal kurallara ve kurulum (lkesindeki diizenlemelere uyulmalidir (kaza
6nleme, gevrenin korunmasi, gtivenlik ve teknik bilincinde calisma vs.).

Bilgi!

Bu kilavuzdaki gizimlerde ve bilgilerde teknik degisiklik yapma hakkimiz

saklidir.

2 Emniyet
2.1 Personelle ilgili Talepler

Sicak su tankindaki montaj, baglanti ve tadilat calismalari ruhsatii bir uzman
firma tarafindan bulunulan Glkenin ve bdlgenin gegerli yasal mevzuatina uygun
sekilde yapilmalidir.

2.2 Amacina Uygun Kullanim

L:Jr[]nu yalnizca DIN EN 12828’e uygun sicak su isitma sistemlerinde kullanin.
Uriin yalnizca izin verilen kapasite araligi dahilinde isletilmelidir.

4 Teknik Veriler
4.1 Genel Bakis

23 Yasak Olan isletim Kosullari

Amacina uygun kullanimdan farkli bir kullanima izin verilimez.

Farkli her tir kullanimda ve montaj ile kurulum kapsamindaki degisiklikler de
dahil olmak Uzere irlinde yapilan her tiirli degisiklikte, tiim garanti haklari
gegersiz olur. Tim risk tamamen isleticiye aittir.

3 Aciklama

Uriin, ortak bir izolasyon iginde yer alan, igten Isitmali emaye kaplamali bir sicak
su depolama tanki (listte) ile bir depolama tankindan (altta) olusur.

Sicak su depolama tankina entegre edilmis boru serpantini, etkili bir 1s transferi
saglar. Bunun igin kombine tankin, tasarimi ve kapasitesi uyumlu olan bir temiz
su, sicak su ve Isitma sistemine usuliine uygun sekilde baglanmasi gerekir.
Kombine tank, 1sitma sistemine seri veya ayirici depo olarak entegre edilebilir.

3.1 Tanitici

Uretici, dretim yili, iretim numarasiyla ilgili bilgiler ve teknik veriler igin tip
plakasina bakiniz. Tip plakasi sicak su tankinin veya sicak su tanki yalitiminin
lizerindedir.

3.2 Kurallar

Kurulum, igletim ve bakim igin gegerli tlim yerel ve ulusal mevzuata ve
ybnetmeliklere uyulmaldir.

50 50
1 o
70 6e
2 6 e 70
8o 8o
6 e 6o
90 90
100 100
o LIS . o AL
12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
)] © @ ©
] LT |- -] |- I
On taraf | Arka taraf 200/80I Arka taraf 300/100I | Ust taraf
1 Termometre (sicak su depolama tanki) 9 Isitma devresi geri donusu
2 Elektrikli isitma elemani mangonu (sicak su depolama tanki) 10 Soguk su
3 Flang 11 Hava tahliyesi (depolama tanki)
4 Elektrikli 1sitma elemani mansonu (depolama tanki) 12 Isi Ureteci/sistemi - sicak su
5 Sicak su 13 Isi treteci/sistemi - soguk su
6 Sensdr baglantisi (sicak su depolama tanki) 14 Sensor baglantisi (depolama tanki)
7 Isitma devresi girisi 15 Opsiyonel baglanti
8 Sirklasyon 16 Anot
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Teknik Veriler

Teknik veriler:

[Sicaksutanki 20080 300100 CAnotdeligi  Gta 1794 mm
 Toplam yiiksekiik (kapakile) ~ 1834mm  1834mm R1 114" 530 mm
Dis gap (yaltm/mufion kilfile) 650 750
i — R11/4" 60mm
D gap (yalitm/muflon kilf olmadan) 500 mm 597 mm
Do Gt (apekoiadan) " fogsmm  tagsmm oo 566
Agrk o 18kg 175kg
1574 mm
‘Sicaksutaki 20080 300100
1373 /1003 mm
 Nominal hacim (sicak su depolama tanki) 182,61 2171
SR 5 221 205
Nominal hacim (depolama tanki) 81,61 9461
10 bar 10 bar Baglants bilyikiigii Baglant yiiksekligi
Flans  DN0 778 mm
R1" 1733 mm
R1" 559 mm
Istmadeviesigiisi G 14" 1287 mm
200/80 Isitma devresi geri dénisii  G11/ 723 mm
© Baglantibiyikiigi Baglantiyiksekigi  Srkdason  eaw 1047 mm
[Flans  DN110 844 mm (Anotdeligi  Gta’ 1794 mm
_ G112 295 mm R11/4" 55
Opsiyonelbaglant ~ GI" 1794 mm G38" 494 mm
R1" 1728 mm
1520 mm
R1" 624 mm
1377 /969 mm
Isitma devresigirisi  G114" 1533 mm
255 mm
Isitma devresi geri dénisi  G114" 796 mm
‘Sirkdlasyon | G3" 1123 mm
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4.2 Yalitim malzemesinde nemin 6nlenmesi (VDI 2055 uyarinca)

Diyagram, iki madde sicakhigi (5 °C ve 15 °C) icin ortam sicakligina bagli olarak ortamin izin verilen maksimum bagil nemini géstermektedir.

Yalitim malzemesinde yogusmay1 dnlemek igin ortam kosullart ilgili egrinin altinda olmalidir. ilgili egrinin iizerinde, yalitim malzemesinde yogusma veya nem olusumu
beklenebilir.

- Madde sicakligi 5°C ceeee Madde sicakhigi 15°C
100 —-—— T"%%e]

90 \\ .".
80 S o3
70 S L)

60 S

50 S "-._.

40 \~~ 0-......
30 Tee
20

10

0

Bagil nem [%)]
/

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65
Ortam sicakligi [°C]

4.3 Basinglsitma kangalinin kayip egrisi

—— 200/801 -=- 300/100I
450

350
300
250

200

Basing kaybi [mbar]

0,5 1 1.5 2 25 3 35 B 45 5 55
Hacimsel debi [m*h]
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4.4 Baglanti
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5 Montaj
5.2 Sicak su tankinin montaji
A UYARI 5.2.1 Kurulum

Yiiksek agirlik nedeniyle yaralanma tehlikesi
Tanklar gok agirdir. Bu nedenle yaralanma ve kaza tehlikesi séz konusudur.
. Tasima ve montaj icin uygun kaldirma gerecleri kullanin.

A ikaz

Haglanma tehlikesi

Sicak suyun disari gikmasi sonucu ciltte ve gézde haslanmalar meydana

gelebilir.

. Kisisel koruyucu ekipman kullanin: Koruyucu eldiven, koruyucu giysi,
koruyucu gozlik.

5.1 Kurulum yeri

Kurulum yeri igin su kosullarin saglandigindan emin olun:

-

Baglantilara serbestce ulagilabilmelidir.

Don olusmamasi glivence altina alinmig olmalidir.

Yeterli tagima kapasitesine sahip, yatay bir zemin mevcut olmalidir.
Kurulum yeri kapali alanda olmalidir.

Arkaya, yanlara ve yukariya dogru mesafeler en az 400 mm olmalidir.
One dogru mesafe en az 800 mm olmalidir.

Dis ambalaji gikartin ve sicak su tankini palete baglayan civatalari ¢oziin. Sicak
su tankini dogrultun.

A UYARI

Cihazin devrilmesi sonucu yaralanma tehlikesi
Cihazin devrilmesi sonucu carpma veya ezilme tehlikesi

Cihazin saglam ve dengeli durdugundan emin olun.

Asiri 1sinma nedeniyle cihazda hasar
Emniyet valfinin yanlis pozisyonda olmasi, boru hatlarinin baglantilarinda
hasara yol acar.

Emniyet valfini sicak su tanki ile gekvalf arasina monte edin.
Emniyet valfinin hava tahliyesini kapatmayin.
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6 isletime Alma

Yetkili kurulum teknisyeni, sicak su tankinin isleyisini ve nasil etki ettigini
isleticiye agiklayacaktir. Ayrica kendisini diizenli yapilmasi gereken bakimlar
hakkinda bilgilendirecektir. Sicak su tankinin kullanim 6mri ve diizgiin calismasi
buna baglidir. Don tehlikesi oldugunda ve isletimden ¢ikartildiginda sicak su
tanki bosaltiimalidir.

Bilgi!
> ik dolum ve devreye alma, ruhsatli bir uzman firmaya yaptirimalidr.

Asagidaki islemleri yapin:

1. Uretici fabrikasinda monte edilen parcalar dahil olmak tizere, tiim sistemin
duizglin galisip galismadigini ve sizdirmazhigini kontrol edin.

2. Sistemin hava tahliyesi tamamen gergeklesene kadar dolum ve yikama
yapin.
. Tampon doldurma pompasi galisirken duyulabilir akis sesleri,

sistemde hala hava bulunduguna isaret eder.

3. Havayi pompa ya da Ustteki veya yandaki dngdrilen hava tahliyesi
lizerinden bosaltin.

4. Sicak su tankinin usultiine uygun ve diizgin bir sekilde ¢alismasi iin,
sistemin hidrolik dengelemesi gereklidir.

DIKKAT

isletim basincinin agilmasi
. Basincin aglimasi sizintilara ve sicak su tankinin tahrip olmasina yol
acar.

7 isletimden ¢ikarma

Bilgi!
> isletim arizalar veya sizintilar olustugu takdirde sicak su tankini
isletimden ¢ikartin.

Sicak su tankini isletimden ¢ikarma éncesinde 1sitma sebekesinden ayrin ve
bosaltin.

Uriinii isletimden glkarmak igin, devreye alma islemindeki siralamay! tersinden
uygulayin.

8 Bakim

Haslanma tehlikesi

Sicak suyun disari gikmasi sonucu ciltte ve gdzde haslanmalar meydana

gelebilir.

. Kisisel koruyucu ekipman kullanin: Koruyucu eldiven, koruyucu giysi,
koruyucu gozliik.

Sicak su depolama tankinin bakimi

Enerji Tasarruf Yonetmeligi (EnEV) § 11’e gore sicak su tedarik sistemleri,
uzman kisiler tarafindan diizenli olarak bakim yapilmak suretiyle kontrol
edilmelidir.

DIN EN 806-5:2012, Tablo A.1’e gbre ise kullanim suyu I1sitmasinda yilda bir
bakim yapilmasi zorunludur.

Sicak su

Sicak su nedeniyle ellerde yanik.

. Su ile temas eden pargalarda galismaya baslamadan énce rtini 40
°C'nin altina kadar sogumaya birakin.

. Giivenlik eldiveni kullanin.

Takili bir magnezyum anodu bulundugunda, koruyucu etki magnezyumun
azalmasina yol agan elektrokimyasal bir reaksiyona dayanir.

Magnezyum anodu tlikendiginde, sicak su tankinin korozyon korunmasi artik
garanti edilemez!

Sonucu: Paslanma yenikleri, su sizintisi. Bu nedenle anot, her 2 yilda bir yetkili
bir tesisati tarafindan kontrol edilmeli ve en ge¢ 24’ten fazla asinma durumunda
yenilenmelidir!

Anot degisimi icin sicak su tanki basingsiz duruma getirilmelidir. Soguk su
baglantisini kapatin, sirkiilasyon pompasini devre disi birakin ve evde herhangi
bir sicak su muslugunu agin.

Koruyucu anodun kontroll igin, topraklama ile anot arasina bir ampermetre
baglanmalidir. 0,1 mA degerinin altina digllliyorsa, koruyucu anot
degistirilmelidir. Bu esnada sicak su tanki basingsiz duruma getirilmeli,
sirklilasyon pompas| kapatiimali ve evdeki sicak su muslugu agiimalidir.

Harici akim anodu monte edilmigse bakim gerekmez.

Sicak su tanki igin, degisim durumunda bir zincir anot kullaniimalidir.

Sicak su depolama tankinin temizligi

1. Flansi agin.

2. Su piiskirterek sicak su depolama tankinin i1si esanjori yiizeyini ve i¢
kismini yikayin. Emaye zarar gorebileceginden, kalintilar kesinlikle keskin
bir cisimle pargalamayin.

3. Kalintilar, plastik emis borusuna sahip bir islak/kuru elektrikli siipirge ile
temizleyin. Kimyasal temizlik maddelerinin kullaniimasindan kaginilmalidir.

4. Flang! tekrar sizdirmaz bir sekilde kapatin.

9 Geri doniigiim

Kullaniimig bilesenlerin bilingli veya bilingsiz olarak kullaniimaya devam edilmesi

kisiler, cevre ve tesis igin risk olusmasina neden olabilir.

Bu nedenle asagidaki hususlara dikkat edin:

. isletici usuliine uygun sekilde bertaraf etmekten sorumludur.

+  Bertaraf etme islemi sadece uzman personel tarafindan yapilmalidir.

. isletim ve sarf maddelerini uygun toplama kaplarinda biriktirin ve usuliine
uygun sekilde bertaraf edin.

. Kullanim émriinii tamamlayan tesisi hammaddelerine gére ayirin ve bir
geri doniisiim kurulusuna teslim edin.

Yalitimi gikartin ve yalitim ile gelik ham tanki ayri olarak bertaraf edin.

10 Ek
10.1 Reflex Fabrika Miisteri Hizmetleri

Fabrika Miisteri Hizmetleri Santrali

Santral telefon numarasi: +49 (0)2382 7069 - 0

Fabrika miisteri hizmetleri telefon numarasi: +49 (0)2382 7069 - 9505
E-posta: aftersales@reflex.de

Teknik yardim hatti

Uriinlerimize yénelik sorulariniz oldugunda
Telefon: +49 (0)2382 7069-9546
Pazartesi - Cuma, 8:00 ile 16:30 arasinda

10.2 Garanti

ilgili yasal garanti hiikiimleri gegerlidir.

10.3  Uygunluk / Normlar

Cihazin uygunluk beyanlari, Reflex ana
sayfasinda yer almaktadir.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
Bunun yerine QR kodunu da taratabilirsiniz:
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1 EyxeitpidiLodeLtoupyiag—YnodeifeLg

AuTb 10 eyXeIpidio Aermoupyiag eival éva ouaiaoTiké BorBnpa yia Ty aopain
Kal ampoakoTrTn Aeimoupyia Tou cUAMéKT. H eTaipeia Reflex Winkelmann GmbH
Sev avahapBavel kayia eubivn yia {nuiég TTou ogeilovTal aTnv TTapapAewn Twv
odnyiwv autol Tou eyxelpidiou Aeitoupyiag. EmmmAéov Tpémel va thpouvrai ol
KOVOVEG Kal 01 kavoviguoi Trou TTpoBAETTovTal amod Thv 6vIk vopobeaia g
XWpag atnv otoia Ba xpnaipotroinbei To TPoidv (TPoAnWN atuxnuaTwy,
TpoaTaadia Tou TepIBAAAOVTOG, aoPaArg epyaaia oUWV pe Ta
ETTAYYEAUATIKG TEXVIKG TIPOTUTIA KTA.).

Ymodeign!
O karaokeuaaTig diatnpei To diKaiwpa TEXVIKWY TPOTIOTIOINTEWY TTOU
aTokAivouv aTTé TIG EIKOVEG KAl TOl GTOIXEIO AUTWV TwV 03Ny IGWV.

2 AcpaAeLa

2.1 Ipoowni kS —ana L THoe LG

H ouvappoAdynan, n alvdean kal ol Epyacieg ETATKEUNG TOU GUANEKTN TTPETTE
VOl EKTEAETTOUV O EYKEKPILEVN ECEIBIKEUNEVN ETAIPEID TUPPWVA E TOUG
10%U0vTEG £BVIKOUG Kal TOTTIKOUG KaVOVIGHOUG.

2.2 IpopAenduevn xpHon

XpnaolyoTolgite T0 TIPOIGV ATTOKAEIOTIKG O€ guoTAUATA BEPUAvONG vepoU
oUugwva pe 1o poTutio DIN EN 12828. To mpoidv emmpémetal va
XPNOILOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKA EVTAG TOU EMTPETTOU £UPOUG I0XUOG.

4 TexXV LKA XOPOAKTINPLOT LKA

4.1 Eniokénnon

2.3 Avenitpenteg ouvOnKkeg Ae L Toupyilag

AmayopeueTal kamoia GAAN xprion ekTog TG TTPOBAETIOUEVNG.

e TepiTrwon kabe GAANG xpriang, kaBWG kal TPOTIOTIOINTEWY TOU TIPOIOVTOG,
aKopn Kai aTo TAio10 TG GUVapPPOAGYNaNG Kal TNg EyKATACTAONG, TTAUE! VOl
10y Uel oTroladrmoTe agiwan eyyinang. EuBivn @épel amoKAEIOTIKA O ISIOKTATNG.

3 [epLypagf

To Tpoidv TepIAapBavel Evav ecwrepikd Beppaivouevo GUNEKT TTGOIHOU VEPOU
pe eTiaTPWAN epayié (emavw) kai éva Goxeio adpaveiag (KATw) eviag KOIVAG
pévwaong.

O evowpaTtwyévog a1o GUAEKTN {eaToU vepoU eAIkoeIBNG awAfvag Siacaider
v amodoTik peTdoan BepudTnTag. MNa 1o okoTd auTd TPETEl va oUVOEBEi
OowaTa 0 guvduacpévog GUMEKTNG o€ éva ouoTnua kabapol vepou, (eaTol
vepoU kai Béppavang, To otoio eival upBaTd wg TPOG T oxediaon Kai Tig
QVAYKEG.

O guvduaapévog GUNEKTNG pTTopei va auvdeBei wg CUANEKTNG aEIpdg
dlaywpliopou aTo oUCTNa BEpUavong.

3.1 AVAYVOPLOT LKA OTOLXE L&

v mvakida TuTIou avaypdeovTal o TTANPOPOpPiEG KATATKEUADTH, £TOUG
KaTaoKeUNG Kal KwdIKOU KATAOKEUNG, KaBWS Kal Ta TEXVIKG XapakTnpIoTIKA. H
TMvakida TUTIoU BpiokeTal aTo GUANEKTN 1) OTN POVWGOT TOU GUANEKTN.

3.2 pod Laypapéqg

Karé mv eykatdataon, T Aeiroupyia kai T guviipnan TpETTEI va TpouvTal
6Moi o1 10xUovTEG €BVIKOI Kal TOTTIKOi KaVOVIGHOi Kal 01 03nyieg.

50 50
1 o
70 6e
2 6 e 70
8o 80
6@ 6 e
90 90
100 100
o LIS . o AL
12 12 12 12
4 @ 14 o 14
13 13 13 13
)] © @ ©
|| LI 7 T 10 I |- T
MrpooTivi TTAeupd | Miow Aeupd 200/80 | Miow mAeupd 300/100 | | Emavw mAeupa
1 OepuopETPO (TUAEKTNG TTOTIHOU vePOU) 9 Emiotpoor kukAwpatog Béppavong
2 MoU@a yia nAekTpikr| BepuavTiki} papdo (TUANEKTNG TTOGIHOU VEPOU) 10 Kpuo vepd
3 ®haviga 11 Egaépwan (doxeio adpaveiog)
4 MoUga yia nAekTpikr| BepuavTikii pdRdo (doxeio adpaveiag) 12 ZeaT16 vepod, kauaTpag/ouaTnua
5 ZeaT6 vepd 13 Kpuo vepd, kauompag/olotnua
6 Y0vdean aioBntipa (CUAEKTNG TIGGIOU vEPOU) 14 20vdean aioBnmpa (doxeio adpaveiag)
7 Mpooaywyn kukAwpaTog B¢puavang 15 IMpoaipeTikr oUVdEDN
8 Avakukhogopia 16 Avodog
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Texvika XapakTnpIoTIKG
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4.2 Anoguyf uypaociag oto HovaT LKS UA LKS (katd VDI 2055)

To didypappa TapousIadel T PéyioTn EMITPETTT OXETIKA ATHOOQAIPIK Uypacia Tou TrepIBAAOvTOg o€ ouvapmon pe Tn Beppokpaaia TepiBaAovTog yia duo
Beppokpaaieg péaou (5 °C kai 15 °C).

O1 ouvBnkeg TepiBaAhovTog Ba Tpéel va Bpiakovtal KaTw aTmd Ty eKACTOTE KAPTTUAN yia TV ATTIOQUYH TOU OXNUATICHOU GUPTIUKVWONG OTO HOVWTIKG UAIKG. ETrdvw
QTrd TNV EKAOTOTE KAPTIUAN Eival QVaPEVOUEVN N EICXWPNOT GUPTIUKVWONG 1} Uypaciag aTo HOVWTIKG UAIKO.

- Oeppokpaaia péaou 5°C ceses Qeppokpaaia péoou 15°C
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4.4 Zuvdeon
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ZuvappoAdynon

A\ NPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog Tpaupariopol atré peydAo Bapog

O1 doyeia £xouv peyaho PApog. Autd evéxel Tov Kivduvo owpaTIKwy BAaBwv

Kal OTUYNUATWY.

. XPNCIUOTIOIEITE Y10 TN PETAYOPA KAl TN CUVAPUOAGYNGN TOUG
KOTGAANAOUG pnxaviopoUs aviywaong.

KivBuvog gykauparog

MpokAnan eykaupdtwy ato déppa f ota pdria amd v 6080 vepol uwnAng

Beppokpaaiag.

. XpnOIUOTIOIEITE TO PETA ATOUIKAG TIPOOTACIAG: TIPOTTATEUTIKA YAVTIA,
TIPOCTATEUTIKA EVOUPATIQ, TIPOGTATEUTIKG YUOAIG.

5.2 ZuvopHoAdYnOn TOU CUAAEKTY

5.2.1 Eyratdotoaor

A@aipéaTe TNV EGWTEPIKN GUTKEUATia Kai ERIBWOTE TIG BidES e TIG OTTOIEG Eivall
Bidwpévog 0 aUMEKTNG oty TTaAéTa. EuBuypappioTe To GUAEKT.

A\ NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog Tpaupartiopol ammd avarpoTri) TN GUOKEURS

Tuybv avaTpoTIA TNG CUCKEUNG UTTOPET VO TIPOKAAETE! JWAWTTEG A
OUVBAiYEIG.

. Alao@alioTe v emapk aTaBepdTTA TG GUTKEURC.

5.1 Znue io tonoBétnong

Alao@ahioTe TIg TapakdTw ouverikeg yia To onugio TomoBéTang:

e o o o o

01 ouvdEaeig Tpémel va ival eAelBepa TPOTPATIPES.

Mpémel va eivar dedopévn n amouaia TayeTol.

[Mpémel va uTdpyer opIfovTio dATedO e ETAPKN GEPOUTT IKAVOTNTAL.
To anpeio TomoBETNONG TTPETTEI Va BPICKETAI GE ECWTEPIKO XWPO.

O1 amoaTéoEIg PO Ta THOW, TTPOG TIG TTAEUPES Kall TIPOG T ETTAVW
Tpémel va gival TouhdyioTtov 400 mm.

H améoTaon mpog Ta eutrpdg TTRETEN val gival TouhdyiaTov 800 mm.

IMPOXOXH

MpoxAnon Inpiwv atov e§omAiopd amd utrepBéppavan

H eopaluévn Béan e BaABidag aopaleiag TpokaAei {nuieg oTIg GUVOETEIG

TWV OWANVWOEWV.

. EykaraotioTe T BaABida aopaleiag petagy Tou cUAEKT Kal TNG
BaABidag aviemaTpoQAg.

. Mnv o@payioete To gTopI0 £aEpwang TN BaABISag ao@alciag.

Yuvduaapévog ouAAéktng — 05.2026
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6 ®éorn oe AeLtoupyia

O apuddiog TeXVIKOG EyKaTAOTAANG £§nyei GTOV IDIOKTATN TO ATTOTEAETA Kal TN
Aermoupyia Tou GUANEKTN. YTTODEIKVUEl TV TOKTIKK aTraipaitnTn guvtripnaon. Ao
autv egaptwvral n didpkeia {wng Kai n Aeiroupyia Tou GUAAEKTN. Av uTTapyel
Kivduvog TrayeToU, KabBwg kal o€ TePITITwan BEang ekTOG AciToupyiag, o
GUMNEKTNG TTPETTEI VOl EKKEVWOEI.

Ymodeign!
AvaBéaTe v Tpw TARPWOT Kai T BEon o€ Aeimoupyia o€
EYKEKPIPEVN EGEIBIKEUPEVN ETIPEIQL.

AxohoubBraTe TV &g diadikaaia:

1. EMéygre tn Aeimoupyia kai Tn oTeyavotta oAGKANPNG TG EyKaTaoTaong
oupTEQIAAUBAVOUEVWY TWV GUVAPUOAOYOULEVWY OTO EpYO0TATIO
KATOOKEUNG HEPWV.

2. Niggayete mv TARpwOn Kal TV TTAUOT WEXP! va EEaEpwBET EVTEAWG TO
olaTnua.

. O1 akouaTika aigBntoi B6puBol porig katd T AeiToupyia Tng avTAiag
@opTIONG TOU doxeiou adpaveiag eival EVOEIKTIKOT yia TV TTapoudia
aépa aTo oUOTNHA.

3. Amayere 0 aépa péow Tng avTAiag fi Tou TPoBAETTOUEVOU OUCTAUATOG
€¢aépwang TPog Ta ETAVW 1} TIAEUPIKA.

4. Ta v evoederypévn kal cwaoTh AeImoupyia Tou GUANEKTN amraiteital
UdPAUAIKN £§100pPATINGT TOU GUCTAKATOG.

NMPOZOXH

YmépBaon Tng mieang Aeiroupyiag
. H uméppacon g mieang Exel wg amotéAeapa dIappoég Kal TV
KOTAOTPOPr TOU CUAAEKTN.

7 @éorn ex16C AeLTOUPY LAC

Ymodeign!
O¢teTe T0 GUMEKTN €KTOG AeIToupyiag dTav TpokUTITouV SUTAEIToUpYieg
1) S10pPOEG.

AmoouvdéaTe 1o GUAEKTN ard To SikTUO BEPUAVANG KaI ATTOaTPAYYiOTE TOV
TIpIV amd T Ban eKTOG AeiToupyiag.

Karé m 8éon k16 Aeimoupyiag Tou TrpoiévTog akohouBeite TNV avTioTpogn
oelpd TG 6éang ot Aeitoupyia.

8 Zuvtfpnon

Kivuvog eykauparog

MpékAnan eykaupdrwy ato déppa i ata pdria amd v £60do vepol uwnArg

Bepuokpaaiag.

. XpNOILOTIOIETE TA YETTA ATOUIKAG TIPOOTATIAG: TTPOCTATEUTIKA YavVTId,
TTPOCTATEUTIKA EVOUPACA, TIPOOTATEUTIKA YUOAId.

Zuvtiipnon Tou GUAAEKTN {EaTOU vEPOU

Z0pgwva e Tov Kavoviouo egoikovopnong evépyeiag (EnEV) § 11, 1a
guaThuaTa Tapoxns {eaTol vepoU TTPETTEI va GUVINPOUVTAI TAKTIKA aTTO
€10IKEUEVO TIPOCWTTIKG.

ZOpgwva pe 1o pdTuTio DIN EN 806-5:2912, rivakag A.1 mpémel va diegdyetal
o¢ emola Baon auviipnan Tou Beppaviipa ToaiIpou vepoU.

ZeaT6 vepPO

Zeudmopa Twv xepiwv amé Jeato vepod.

. Mpiv amd v ekTéAETN EPYOOIWY O EGaPTAKATA TTIOU BpiokovTal OTo
VEPO PVETE TO TIPOIOV va Kpuwael o€ Beppokpaaia kaTw Twv 40 °C.

. XPNOILOTIOIEITE YAVTIO A0QOAEIQG.

Orav gival eykataaTnuévn pia avodog payvnaiou, n TpooTacia BacileTal oe
p1a NAEKTPOXNHIKA avTidpaan, n oTroia £xel wg aToTEAETUA TV aTTod6Unan Tou
payvnaiou.

Orav éxel avahwbei n dvodog payvnaiou dev Slacpaliletal TAEov
avTIdIaBpwTIKA TTPOaTaC T TOU GUAAEKTN!

Zuvémela: S1aTpnon amd okoupid, diappon vepou. Ma 1o Adyo autd Tpémel va
eAéyxeTal ava 2 € amé egouaiodoTnuévo EYKATaaTaTn Kal va avtikabiotaral 1o
apyotepo dtav o Babuog eBopdg utepPaivel Ta 5!

[ v avTikatdoTaon TG avodou TTPETTEN VO OTTOCUPTTIEGTE] 0 CUAEKTNG.
KAeiote ™ alvdeon KpUou vepoU, TTEVEPYOTTOIROTE TOV KUKAOQOPNTH Kal
avoigre omoladAoTe Bava {eaTou vepoU aTNV OIKial.

T'a Tov éAeyxo TG avOdoU TTPOCTACIAG TIPETTEI VO GUVOECETE VOl UTIEPOPETPO
pETAgU TNG yeiwang Kai TNG avadou. Ze TEPITITWON UoTEPNONG piag TIUAG 0,1 mA
TIpéTel va avTikataaTabei n Gvodog TTpoaTadiag. I'a 1o gKoTI6 auTtd TpETEl val
QTIOCUUTIIEDTEI 0 GUAEKTNG, va amTevepyoTToinbei 0 KUKAOPOPNTAG Kal va avoigel
n Béva {eaTol vepoU TG OIKiag.

Orav £xel eykataoTaBei Gvodog e§wTepIKoU pelpaTog dev XpeIGeTal auvTipnan.
l'a 1o UAAEKTN TTpETTEN Var XpnaipoTToinBei Gvodog TuTou aAuaidag oTnv
TIEPITITWAT TG AVTIKATACTACNG.

KaBapiopog Tou guAAEKTn TTOGIHOU VEPOU

1. Avoiére T gAavtda.

2. ZemAUVETE e PITTA vePOU TNV ECWTEPIKY TTAEUPA KAl TNV ETTIQAVEID TOU
evaAAaKT BeppéTNTag Tou GUANEKTN TIdaIHOU vepoU. Mnv karakepuartieTe
TTOTE TIG EVOATIOBETEIG PE aIXUNPO QVTIKEIUEVO ETEIDA PTTOPOUV VOl
pokANBoUV {nuieg aTnV EpayI€ EMOTPWON.

3. Agaipeite Ta kat@hormra pe NAekTPIKA oKoUTIa UYPAG/ENPAG AeiToupyiag pe
mAaoTIké cwAva avappdenang. Mpémel va amogelyeTal n xpAon
XNUIKWV péowv kaBapiopou.

4. KheioTe kai TAAI eppnTIKG TN AGVT(Q.

9 AvokUKA®OY

H mepaitépw Xprian HETOXEIPIPEVWV EEAPTNHATWY WE ) XWPIG ETTyvwan Tou
XPAOTN pTopei va Béael ae kivuvo aroua, To TrEpIBAAAOV Kal Tnv eykaroTaar.
Awaote emopévwg poaoxr} oTa akdAouba oneia:

. O 1310KTATNG PEPEI TV EUBUVN I TN CWATH aTTOPPIYN.

. H amoppiyn emmpémeTal yovo amd ISIKEUPEVO TEXVIKO TTPOTWTTIKO.

«  AmooTpayyioTe Ta uMikG Aemoupyiag kai Ta avaAwaiga UAkG o€
kar@AAnAa doxeia auloyig Kal amoppiwTe Ta CUPQWVA YE TIG
TTPOBIAYPAPES.

. Meté T Ajgn g didipkeiag weEAIUNG Xpraong, amoguvappPoAoynaTe TV
€YKATAaTAON, SlayWwPIOTE TIG TTPWTES UAES KOl TAPAdWOATE TIG OE
e€eIdIkeupévn eTalpeia avakUKAWaNG.

A@aipéaTe Tn povwaon kai dIaBEaTe EexwpIOTA T OvVWON Kai TO GUAAEKTN

XOAUBOOTWAAVWY.

10 HoapdpTnpa

10.1 Tufpa efunnpétnong nedatdv tng Reflex

Kevrpiké TuApa e§umpérnong meAatwv

Ap16ud¢ TAEQVOU KevTpIKWY ypageiwv: +49 (0)2382 7069 - 0
TnAépwvo TuRpartog efutnpeétong meAatwv: +49 (0)2382 7069 - 9505
e-mail: service@reflex.de

[pappn TeEXVIKAG UTTOGTAPIENG

la epwtoeig/amopieg OXETIKA PE Ta TTPOIOVTA Hag
TnAépwvo: +49 (0)2382 7069-9546

Acutépa éwg Mapaokeury amd 8:00 £wg 16:30
10.2 Eyyunonq

loxUouv ol ekdaTote TTpoPAETOpEVOI aTTd T vopoBeaia Gpol eyyunang.

10.3 ZSuppdpowor /Ipdtuna

Mmopeite va Bpeite TIg SnAWaEIG
OUPPOPQWANG TNG CUCKEUNG 0TV pXIKNA
o¢ehida TG Reflex.

www.reflex-
winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
EvaMakTIk@, PTTOpEiTe va OKAVAPETE Kal ToV
Kwdiké QR:
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Montage- und Inbetriecbnahmebescheinigung - Das Gerat wurde
entsprechend der Betriebsanleitung montiert und in Betrieb
genommen. Die Einstellung der Steuerung entspricht den drtlichen
Verhéltnissen.

Installation and commissioning certificate - This device has been
installed and commissioned in accordance with the instructions
provided in the operating manual. The settings in the controller match
the local conditions.

Certificat de montage et de mise en service — L'appareil a été
monté et mis en service conformément au mode d’emploi. Le réglage
de la commande correspond aux rapports locaux.

Certificado de montaje y puesta en servicio - El montaje y la puesta
en servicio del aparato se han realizado en conformidad con el manual
de instrucciones. El ajuste del equipo de control se corresponde con
las condiciones locales pertinentes.

Certificado de montagem e colocacédo em servigo - O aparelho foi
montado e colocado em servigo de acordo com o manual de
instrugdes. A configuragdo da unidade de comando esta de acordo
com as condigdes locais.

Certificazione di montaggio e messa in servizio - L'apparecchio &
stato montato e messo in servizio secondo il manuale d'uso.
L'impostazione dell'unita di controllo corrisponde alla situazione nel
luogo di esercizio.

Potvrda o montazi i pustanju u rad - Uredaj je montiran i puSten u
rad sukladno uputama za rad. Postavka upravljacke jedinice odgovara
lokalnim uvjetima.

Szerelési és karbantartasi igazolas - A késziléket a hasznalati
utasitas szerint szereltiik és Gizemeltiik be. A vezérlés beallitasa
megfelel a helyi viszonyoknak.

Potrdilo o montazi in zagonu - Aparat je bil montiran in predan v
uporabo v skladu z navodili za obratovanje. Nastavitev krmilja ustreza
lokalnim pogojem.

Potvrdenie o montazi a potvrdenie o uvedeni do prevadzky -
Pristroj bol namontovany podia navodu na obsluhu a bol uvedeny do
prevadzky. Nastavenie riadenia zodpoveda miestnym pomerom.

Potvrzeni o montazi a spusteéni - Pristroj byl namontovan a
zprovoznén dle navodu k obsluze. Nastaveni fizeni odpovida mistnim
podminkam.

Potwierdzenie montazu i rozruchu — Urzadzenie zostato
zamontowane i uruchomione zgodnie z instrukcjg obstugi. Ustawienie
sterownika odpowiada warunkom lokalnym.

Montavimo ir eksploatacijos pradzios liudijimas - |renginys
sumontuotas ir pradétas eksploatuoti pagal naudojimo instrukcija.
Valdymo sistemos nuostatos atitinka vietines salygas.

Montazas un ekspluatacijas sakSanas instrukcija - lekartas
montaza ir veikta un tas ekspluatacija ir sakta atbilstosi lietoSanas
pamacibai. Vadibas sistémas iestatijumi atbilst uzstadiSanas vietas
nosactjumiem.

Montaazi- ja kasutuselevotutoend — Seade monteeriti ja voeti
kasutusele vastavalt kasutusjuhendile. Juhtimisstisteemi seadistus
vastab kohalikele oludele.

Certificaat voor montage en inbedrijfstelling — Het apparaat werd
gemonteerd en in gebruik genomen volgens de
bedieningshandleiding. De instelling van de besturingseenheid voldoet
aan de plaatselijke omstandigheden.

Monterings- og idrifttagningsattest — Enheden er monteret og taget
i drift iht. brugsvejledningen. Indstillingen af styringen svarer til de
lokale forhold.

Montasje- og igangsettingssertifikat - Enheten ble montert og satt i
drift i henhold til bruksanvisningen. Innstilling av styringen tilsvarer de
lokale forholdene.

SE Monterings- och idrifttagningsintyg — Enheten har monterats och
tagits i drift i enlighet med driftsinstruktionerna. Instéllningen av
stymingen motsvarar de lokala férhallandena.

FI Asennus- ja kayttoonottotodistus — Laite on asennettu ja otettu
kéyttdon kayttdohjeen mukaisesti. Ohjauksen asetukset vastaavat
paikallisia olosuhteita.

UA  TiaTBepaxeHHs BBeAeHHSA B ekcnnyarauito - [puctpiin byno
3MOHTOBAHO i BBE[IEHO B EKCMTyaTaLjto BignoBigHO [0 IHCTPYKLji 3
ekcnnyaradji. HanawTysaHHs cuCTeMW KepyBaHHs BiANOBIAAE yMOBaM
Ha MicLli ekcrinyaTallii.

RO  Certificatul de montaj si punere in functiune - Echipamentul a fost
montat si pus in functiune conform manualului de utilizare. Setarea
unitatii de comanda corespunde conditiilor locale.

TR Montaj ve igletime alma belgesi - Cihaz; kullanim kilavuzu
dogrultusunda takilip isletime alinmistir. Kumanda ayari yerel
kosullara uygundur.

EL BeBaiwan ouvappoAdynang ka1 Béong o€ Acitoupyia - H ouokeun
£xel TomoBeTnBei kai TeBel O€ AciToupyia CUPWVA pE TO EYXEIPIDIO
Aeroupyiag. H puBuion Tou auaTthuatog EAEyxou eival avaloyn Le TiG
TOTTIKEG TUVOIKEG.
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WINKELMANN
BUILDING+INDUSTRY

BRAND

S121251 /9121953 / 05-26

Thinking solutions.

Reflex Winkelmann GmbH
Gersteinstrale 19
59227 Ahlen, Germany

J +49 (0)2382 7069-0

H 5 +49 (0)2382 7069-9546
® o

www.reflex-winkelmann.com



